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IMPRESO SOLICITUD PARA MODIFICACIÓN DE TÍTULOS OFICIALES

1. DATOS DE LA UNIVERSIDAD, CENTRO Y TÍTULO QUE PRESENTA LA SOLICITUD

De conformidad con el Real Decreto 1393/2007, por el que se establece la ordenación de las Enseñanzas Universitarias Oficiales

UNIVERSIDAD SOLICITANTE CENTRO CÓDIGO
CENTRO

Universitat Internacional Valenciana Facultad de Artes, Humanidades y
Comunicación

46062607

NIVEL DENOMINACIÓN CORTA

Grado Traducción e Interpretación

DENOMINACIÓN ESPECÍFICA

Graduado o Graduada en Traducción e Interpretación por la Universitat Internacional Valenciana

RAMA DE CONOCIMIENTO CONJUNTO

Artes y Humanidades No

HABILITA PARA EL EJERCICIO DE PROFESIONES
REGULADAS

NORMA HABILITACIÓN

No

SOLICITANTE

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

MARIA BELEN SUAREZ FERNANDEZ Secretaria General

Tipo Documento Número Documento

NIF 11432754Y

REPRESENTANTE LEGAL

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

EVA MARIA GINER LARZA Rectora

Tipo Documento Número Documento

NIF 24356551B

RESPONSABLE DEL TÍTULO

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

MONICA RODRIGUEZ GASCO Directora de Calidad y Estudios

Tipo Documento Número Documento

NIF 29184724R

2. DIRECCIÓN A EFECTOS DE NOTIFICACIÓN
A los efectos de la práctica de la NOTIFICACIÓN de todos los procedimientos relativos a la presente solicitud, las comunicaciones se dirigirán a la dirección que figure

en el presente apartado.

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL MUNICIPIO TELÉFONO

C/ Pintor Sorolla, 21 46002 Valencia 961924965

E-MAIL PROVINCIA FAX

estudios@universidadviu.com Valencia/València 961924951
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3. PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES

De acuerdo con lo previsto en la Ley Orgánica 5/1999 de 13 de diciembre, de Protección de Datos de Carácter Personal, se informa que los datos solicitados en este

impreso son necesarios para la tramitación de la solicitud y podrán ser objeto de tratamiento automatizado. La responsabilidad del fichero automatizado corresponde

al Consejo de Universidades. Los solicitantes, como cedentes de los datos podrán ejercer ante el Consejo de Universidades los derechos de información, acceso,

rectificación y cancelación a los que se refiere el Título III de la citada Ley 5-1999, sin perjuicio de lo dispuesto en otra normativa que ampare los derechos como

cedentes de los datos de carácter personal.

El solicitante declara conocer los términos de la convocatoria y se compromete a cumplir los requisitos de la misma, consintiendo expresamente la notificación por

medios telemáticos a los efectos de lo dispuesto en el artículo 59 de la 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del

Procedimiento Administrativo Común, en su versión dada por la Ley 4/1999 de 13 de enero.

En: Valencia/València, AM 3 de agosto de 2020

Firma: Representante legal de la Universidad
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1. DESCRIPCIÓN DEL TÍTULO
1.1. DATOS BÁSICOS
NIVEL DENOMINACIÓN ESPECIFICA CONJUNTO CONVENIO CONV.

ADJUNTO

Grado Graduado o Graduada en Traducción e Interpretación
por la Universitat Internacional Valenciana

No Ver Apartado 1:

Anexo 1.

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

RAMA ISCED 1 ISCED 2

Artes y Humanidades Lenguas extranjeras

NO HABILITA O ESTÁ VINCULADO CON PROFESIÓN REGULADA ALGUNA

AGENCIA EVALUADORA

Agencia Nacional de Evaluación de la Calidad y Acreditación

UNIVERSIDAD SOLICITANTE

Universitat Internacional Valenciana

LISTADO DE UNIVERSIDADES

CÓDIGO UNIVERSIDAD

076 Universitat Internacional Valenciana

LISTADO DE UNIVERSIDADES EXTRANJERAS

CÓDIGO UNIVERSIDAD

No existen datos

LISTADO DE INSTITUCIONES PARTICIPANTES

No existen datos

1.2. DISTRIBUCIÓN DE CRÉDITOS EN EL TÍTULO
CRÉDITOS TOTALES CRÉDITOS DE FORMACIÓN BÁSICA CRÉDITOS EN PRÁCTICAS EXTERNAS

240 66 6

CRÉDITOS OPTATIVOS CRÉDITOS OBLIGATORIOS CRÉDITOS TRABAJO FIN GRADO/
MÁSTER

30 132 6

LISTADO DE MENCIONES

MENCIÓN CRÉDITOS OPTATIVOS

No existen datos

1.3. Universitat Internacional Valenciana
1.3.1. CENTROS EN LOS QUE SE IMPARTE

LISTADO DE CENTROS

CÓDIGO CENTRO

46062607 Facultad de Artes, Humanidades y Comunicación

1.3.2. Facultad de Artes, Humanidades y Comunicación
1.3.2.1. Datos asociados al centro
TIPOS DE ENSEÑANZA QUE SE IMPARTEN EN EL CENTRO

PRESENCIAL SEMIPRESENCIAL A DISTANCIA

No No Sí

PLAZAS DE NUEVO INGRESO OFERTADAS

PRIMER AÑO IMPLANTACIÓN SEGUNDO AÑO IMPLANTACIÓN TERCER AÑO IMPLANTACIÓN

270 270 270

CUARTO AÑO IMPLANTACIÓN TIEMPO COMPLETO

270 ECTS MATRÍCULA MÍNIMA ECTS MATRÍCULA MÁXIMA
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PRIMER AÑO 60.0 90.0

RESTO DE AÑOS 30.0 90.0

TIEMPO PARCIAL

ECTS MATRÍCULA MÍNIMA ECTS MATRÍCULA MÁXIMA

PRIMER AÑO 40.0 59.0

RESTO DE AÑOS 30.0 59.0

NORMAS DE PERMANENCIA

http://www.viu.es/download/universidad/normativa/Normativa%20permanencia.pdf

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No
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2. JUSTIFICACIÓN, ADECUACIÓN DE LA PROPUESTA Y PROCEDIMIENTOS
Ver Apartado 2: Anexo 1.

3. COMPETENCIAS
3.1 COMPETENCIAS BÁSICAS Y GENERALES

BÁSICAS

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

GENERALES

CG1 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos para formular juicios a partir de una información en sus lenguas
de trabajo (A, B y C) y campo de especialidad (traducción científico-técnica, audiovisual, económica o jurídica), incluyendo
reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas en el ámbito de la Traducción y la Interpretación.

CG2 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos a contextos multidisciplinares relacionados con los estudios
de Traducción e Interpretación

CG3 - Que los estudiantes sean capaces de comunicar, de un modo claro y sin ambigüedades, sus conclusiones, los conocimientos y
razones últimas que las sustentan en el marco de los estudios de Traducción e Interpretación.

CG4 - Que los estudiantes sean capaces de traducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y
su finalidad, no solo en el ámbito académico sino también en el marco profesional de la Traducción y la Interpretación.

CG5 - Que los estudiantes sean capaces de abordar las diferentes materias de estudio en el ámbito de la Traducción y la
Interpretación de un modo que habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo.

CG6 - Que los estudiantes sean capaces de aplicar los conocimientos a la práctica, para utilizar los conocimientos adquiridos en el
ámbito académico en situaciones lo más parecidas posibles a la realidad de la profesión del traductor o intérprete.

CG7 - Que los estudiantes sean capaces de integrarse, colaborar de forma activa con otras personas, áreas y/u organizaciones para la
consecución de objetivos comunes, con el fin de explicar y prevenir los posibles conflictos derivados de diferencias culturales en el
marco de los estudios de Traducción e Interpretación.

3.2 COMPETENCIAS TRANSVERSALES

No existen datos

3.3 COMPETENCIAS ESPECÍFICAS

CE1 - Comprender con facilidad prácticamente todo lo que oye en su lengua materna (Lengua A), en el nivel C2 del MCER.

CE2 - Comprender con facilidad prácticamente todo lo que lee en su lengua materna (Lengua A), en el nivel C2 del MCER.

CE3 - Reconstruir de manera oral la información que procede de diversas fuentes en lengua hablada, en su lengua materna (Lengua
A), nivel C2 del MCER.

CE4 - Reconstruir la información que procede de diversas fuentes en lengua escrita, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del
MCER.

CE5 - Expresarse espontáneamente, con gran fluidez y con un grado de precisión que le permite diferenciar pequeños matices de
significado incluso en situaciones de mayor complejidad, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE6 - Analizar profesionalmente todo tipo de textos para determinar valores en parámetros de variación lingüística y función
textual, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE7 - Crear profesionalmente todo tipo de textos y determinar valores en parámetros de variación lingüística y función textual, en
su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE8 - Comprender una amplia variedad de textos extensos con cierto nivel de exigencia en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.
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CE9 - Expresarse de manera fluida sin muestras muy evidentes de esfuerzo para encontrar la expresión adecuada en su Lengua B,
en el nivel C1 del MCER.

CE10 - Hacer un uso flexible del idioma para diferentes fines, en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE11 - Producir textos claros, bien estructurados y detallados sobre temas de cierta complejidad, mostrando un uso correcto de los
mecanismos de organización, articulación y cohesión del texto, en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE12 - Entender las ideas principales de textos complejos que traten de diversos temas tanto concretos como abstractos, incluso si
son de carácter técnico siempre que estén dentro de su campo de especialización, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE13 - Relacionarse con hablantes nativos con un grado suficiente de fluidez y naturalidad de modo que la comunicación se realice
sin esfuerzo por parte de ninguno de los interlocutores, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE14 - Producir textos claros y detallados sobre temas diversos, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE15 - Defender un punto de vista sobre temas generales indicando los pros y los contras de las distintas opciones, en su lengua C,
nivel B2 del MCER.

CE16 - Utilizar recursos documentales para la traducción tales como diccionarios, glosarios, bases de datos, corpus lingüísticos,
textos paralelos y similares.

CE17 - Utilizar la información sobre convenciones locales, normas de comportamiento y sistemas de valores que caracterizan las
culturas de origen y de destino.

CE18 - Demostrar habilidades en la mediación lingüística.

CE19 - Utilizar las herramientas tecnológicas afines a la Traducción.

CE20 - Utilizar las herramientas tecnológicas afines a la Interpretación.

CE21 - Reproducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y su finalidad

CE22 - Revisar con rigor para controlar, evaluar y garantizar la calidad de los textos producidos.

CE23 - Dominar las técnicas para la interpretación en diferentes modalidades, registros y tipos de textos.

CE24 - Gestionar proyectos multidisciplinares

CE25 - Aplicar la norma ISO de traducción

CE26 - Aplicar a situaciones reales los aspectos económicos, profesionales y de mercado de la traducción.

CE27 - Aplicar a situaciones reales los aspectos económicos, profesionales y de mercado de la interpretación.

4. ACCESO Y ADMISIÓN DE ESTUDIANTES
4.1 SISTEMAS DE INFORMACIÓN PREVIO

Ver Apartado 4: Anexo 1.

4.2 REQUISITOS DE ACCESO Y CRITERIOS DE ADMISIÓN

APARTADO 4. ACCESO Y ADMISIÓN DE ESTUDIANTES

Acceso al título de Grado en Traducción e Interpretación:

Pueden acceder al título de Grado, tal y como establece el artículo 3 del Real Decreto 412/2014, de 6 de junio, por el que se establece la normativa
básica de los procedimientos de admisión a las enseñanzas universitarias oficiales de Grado, quienes se encuentren en algunas de las siguientes si-
tuaciones:

1. Estudiantes en posesión del título de Bachiller del Sistema Educativo Español o de otro declarado equivalente.
2. Estudiantes en posesión del título de Bachillerato Europeo o del diploma de Bachillerato internacional.
3. Estudiantes en posesión de títulos, diplomas o estudios de Bachillerato o Bachiller procedentes de sistemas educativos de Estados miembros de la Unión Europea

o de otros Estados con los que se hayan suscrito acuerdos internacionales aplicables a este respecto, en régimen de reciprocidad.
4. Estudiantes en posesión de títulos, diplomas o estudios homologados al título de Bachiller del Sistema Educativo Español, obtenidos o realizados en sistemas

educativos de Estados que no sean miembros de la Unión Europea con los que no se hayan suscrito acuerdos internacionales para el reconocimiento del título de
Bachiller en régimen de reciprocidad, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 4.

5. Estudiantes en posesión de los títulos oficiales de Técnico Superior de Formación Profesional, de Técnico Superior de Artes Plásticas y Diseño o de Técnico De-
portivo Superior perteneciente al Sistema Educativo Español, o de títulos, diplomas o estudios declarados equivalentes u homologados a dichos títulos, sin per-
juicio de lo dispuesto en el artículo 4.

6. Estudiantes en posesión de títulos, diplomas o estudios, diferentes de los equivalentes a los títulos de Bachiller, Técnico Superior de Formación Profesional, Téc-
nico Superior de Artes Plásticas y Diseño, o de Técnico Deportivo Superior del Sistema Educativo Español, obtenidos o realizados en un Estado miembro de la
Unión Europea o en otros Estados con los que se hayan suscrito acuerdos internacionales aplicables a este respecto, en régimen de reciprocidad, cuando dichos
estudiantes cumplan los requisitos académicos exigidos en dicho Estado miembro para acceder a sus Universidades.

7. Personas mayores de veinticinco años que superen la prueba de acceso establecida en este real decreto.
8. Personas mayores de cuarenta años con experiencia laboral o profesional en relación con una enseñanza.

La VIU establecerá los criterios de acreditación y el ámbito de la experiencia laboral y profesional en relación con cada una de las enseñanzas, y entre
otros criterios se incluirá, una entrevista personal.

1. Personas mayores de cuarenta y cinco años que superen la prueba de acceso establecida en este real decreto.
2. Estudiantes en posesión de un título universitario oficial de Grado, Máster o título equivalente.
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3. Estudiantes en posesión de un título universitario oficial de Diplomado universitario, Arquitecto Técnico, Ingeniero Técnico, Licenciado, Arquitecto, Ingeniero,
correspondientes a la anterior ordenación de las enseñanzas universitarias o título equivalente.

4. Estudiantes que hayan cursado estudios universitarios parciales extranjeros o españoles, o que habiendo finalizado los estudios universitarios extranjeros no ha-
yan obtenido su homologación en España y deseen continuar estudios en una universidad española. En este supuesto, será requisito indispensable que la universi-
dad correspondiente les haya reconocido al menos 30 créditos ECTS.

5. Estudiantes que estuvieran en condiciones de acceder a la universidad según ordenaciones del Sistema Educativo Español anteriores a la Ley Orgánica 8/2013,
de 9 de diciembre.

Acceso al Grado para las personas mayores de 40 años:

Las personas mayores de 40 años podrán acceder a las titulaciones de la Universitat Internacional Valenciana una vez superado el proceso de selec-
ción que consta de dos fases:

1ª. Fase de valoración

La primera fase de valoración será eliminatoria y solo las personas que la superen serán convocadas a la entrevista. Los estudiantes que no superen
la primera fase no tendrán derecho a la devolución de las de las tasas correspondientes a su solicitud.

1.

Experiencia profesional y laboral: se valorará la experiencia profesional y laboral debidamente certificada por las organizaciones y/o empresas
en ocupaciones que se relacionen específicamente con el ámbito de estudios escogido por el solicitante, y que permitan inferir la adquisición
de competencias o familiarización con los contenidos propios del título de Grado: hasta un máximo de 5 puntos.

2.

Formación: se valorará la formación acreditada hasta un máximo de 3 puntos. Se valorarán los cursos de formación continua, especialmente
los relacionados con el ámbito de estudios solicitados.

3.

Conocimiento de lenguas extranjeras: se valorará el conocimiento de lenguas extranjeras acreditadas y de aplicaciones informáticas: hasta un
máximo de 2 puntos.

2ª. Fase de entrevista personal

La entrevista tendrá como objetivo determinar la madurez y la idoneidad de la persona para seguir con éxito los estudios de Grado solicitados.

La entrevista tendrá una valoración cualitativa, que será considerada por la Comisión responsable, junto con los méritos acreditados, para la valora-
ción global de Apto o No Apto. Los candidatos que hayan recibido la valoración de No Apto no habrán superado el proceso de acceso a los estudios
de Grado solicitados. Para los candidatos que hayan obtenido la valoración de Apto, la valoración de la entrevista podrá incrementar hasta en un máxi-
mo de 1 punto la calificación obtenida en la valoración de los méritos de la fase de valoración.

Requisitos de admisión:

Para la titulación a la que se refiere la presente Memoria no se han establecido condiciones o pruebas de acceso especiales.

Será obligatorio para acceder acreditar un nivel de idioma inglés B1. Excepcionalmente, en el caso de que, por cualquier motivo legal y normativamen-
te establecido, el estudiante contara con el reconocimiento de las asignaturas "Lengua B Inglés 1" y "Lengua B Inglés 2", el estudiante deberá acreditar
un nivel de idioma inglés B2.

Para la acreditación del nivel podrá utilizarse cualquiera de las siguientes vías:

1. Presentación de un Título de idiomas de entre la siguiente lista obtenido en los últimos 5 años: Escuela Oficial de Idiomas, Cambridge English,
TOEFL, TOEIC, Aptis, IELTS y Trinity College London.

2. Superar una prueba de acceso diseñada por la Universidad correspondiente al nivel de idioma inglés previamente especificado.

4.3 APOYO A ESTUDIANTES

4.3 APOYO A ESTUDIANTES

La Universitat Internacional Valenciana - VIU, por su compromiso con la calidad de las enseñanzas, consciente de la importancia de la acción tutorial
para el rendimiento académico y la satisfacción de los estudiantes, incluye en su Plan de Gestión de la Calidad un plan específico de tutorías con el
objetivo de prestar al alumnado una atención personalizada e integral durante el desarrollo de sus estudios.

En dicho plan de tutorías intervienen dos figuras:

· El profesor de la asignatura, que tutoriza y guía todo aquello que está relacionado con la docencia

· El orientador académico, que realiza el acompañamiento y seguimiento del alumno en temas relacionados con la vida académica de la universidad.

Además, a los estudiantes de la VIU, una vez matriculados, se les dispensarán las siguientes medidas de acogida y orientación:

4.3.1. ACTIVIDADES DE ACOGIDA

Existe un periodo de tiempo desde el momento en el que el alumno se matricula hasta el inicio del curso. Durante este periodo, el alumno estará en
contacto con su Orientador Académico, una figura que le acompañará durante todo el proceso de enseñanza y aprendizaje. El Orientador le proporcio-
nará información sobre el título, le asesorará en la elección de las asignaturas y/o módulos formativos, asegurará que las prácticas (si el título las in-
corpora en su plan de estudios) son realizadas en una entidad acorde con los intereses del alumno, y servirá de canal de comunicación con el resto de
departamentos y el equipo docente.

A su vez, en los días previos al inicio del curso, los estudiantes contarán con un curso de formación mediante el cual adquirirán las destrezas tecnoló-
gicas necesarias para desenvolverse en el campus, entre otros, los alumnos aprenderán a consultar la herramienta de anuncios, notificaciones y ca-
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lendario, realizar pruebas y exámenes, enviar tareas, participar en el foro, utilizar de la mensajería interna, utilizar la herramienta de videoconferencia;
consultar los materiales docentes; etc. Para aquellos alumnos que tengan dificultades o dudas, se establecerá un sistema de apoyo y tutorías para dar
respuesta a sus necesidades.

Asimismo, el orientador académico guiará al alumno en la previsión, planificación y preparación de las pruebas de acceso a su titulación o especiali-
dad, si las hubiera.

4.3.2. INICIO DE CURSO

Al inicio del curso, el Coordinador/a del título, a través de videoconferencia interactiva, realizará una sesión de acogida del alumnado, en la que le da-
rá la bienvenida y le planteará los ejes principales sobre los que va a discurrir la docencia de las distintas asignaturas. Además, hará una breve pre-
sentación del profesorado que va a participar en las asignaturas, explicará la metodología de la universidad, las competencias que se van a trabajar,
el sistema de tutorías, los procedimientos de evaluación y la información relativa a las Prácticas Externas. Asimismo, analizará el calendario docente
del curso, marcando el tiempo reservado para la preparación de evaluaciones y las fechas de realización de las mismas, poniendo especial énfasis en
los periodos reservados para la realización de exámenes, prácticas externas (si el título en cuestión la contempla) y para la defensa del Trabajo Fin de
Grado/Máster.

4.3.3. INICIO DE LA ASIGNATURA

El primer día de inicio de cada asignatura, mediante la herramienta de videoconferencia, el profesor realizará una tutoría colectiva de presentación. En
ella se explica la guía docente de la asignatura (objetivos, contenidos, metodología, actividades y tareas, evaluación, bibliografía). Es en este momento
cuando se habilitan los foros destinados al planteamiento de dudas por parte del alumnado durante la impartición de cada materia.

Los plazos de entrega de las actividades y tareas, así como las sesiones síncronas que se imparten en un determinado día y horario, quedan refleja-
das tanto en el cronograma como en la herramienta de calendario del campus. Todas las notificaciones, anuncios y modificaciones que pudieran exis-
tir, pueden consultarse en el apartado de últimas noticias de la asignatura. Además el alumno recibirá todas estas notificaciones en su correo electróni-
co.

4.3.4. SEGUIMIENTO DEL ALUMNO

A lo largo de cada una de las asignaturas, los profesores acompañan y orientan el proceso de enseñanza-aprendizaje del alumnado a través de una
serie de tutorías que se detallan en el calendario de la asignatura. Estas tutorías pueden ser tanto colectivas (en las que se tratan temas de interés pa-
ra todo el grupo de estudiantes) como individuales (a petición del alumno para la resolución de cuestiones concretas). Además, los estudiantes conta-
rán con una serie de tutorías específicas, tanto individuales como colectivas, para el correcto desarrollo de sus Prácticas y de su Trabajo Fin de Gra-
do/Máster.

En paralelo al seguimiento que cada profesor hace de sus alumnos, el orientador académico realiza un seguimiento transversal de la actividad de los
alumnos, revisando, entre otros:

· La conexión del alumno al Campus.

· El estado de entrega de las actividades por parte del alumnado.

· El grado de superación de las diferentes asignaturas matriculadas.

En caso de detectar un descenso de la actividad académica por parte del alumno, el orientador contactará con el estudiante vía telefónica o por correo
electrónico, para interesarse por su situación y por los motivos que han provocado esta minoración de su actividad.

4.3.5. FINALIZACIÓN DE LA ASIGNATURA

El último día de cada asignatura, mediante la herramienta de videoconferencia, el profesor realizará una tutoría colectiva de finalización. En ella se re-
solverán las últimas dudas que los alumnos pudieran tener y se recordarán las fechas de entrega de las tareas pendientes y las fechas de realización
del examen.

4.4 SISTEMA DE TRANSFERENCIA Y RECONOCIMIENTO DE CRÉDITOS

Reconocimiento de Créditos Cursados en Enseñanzas Superiores Oficiales no Universitarias

MÍNIMO MÁXIMO

0 24

Reconocimiento de Créditos Cursados en Títulos Propios

MÍNIMO MÁXIMO

0 36

Adjuntar Título Propio
Ver Apartado 4: Anexo 2.

Reconocimiento de Créditos Cursados por Acreditación de Experiencia Laboral y Profesional

MÍNIMO MÁXIMO

0 36
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Se detalla en el marco de este epígrafe el reconocimiento de créditos cursados en títulos propios y el reconocimiento
por acreditación de experiencia laboral y profesional. A continuación, se transcribe la normativa de Reconocimiento y
Transferencia de créditos vigente en la Universitat Internacional Valenciana.

A estos efectos, el estudiante que solicite el reconocimiento de créditos deberá aportar documentación que acredite
haber adquirido las competencias asociadas a la misma:

Reconocimiento de Créditos Cursados en Enseñanzas Superiores Oficiales No Universitarias

· Títulos no universitarios.

Reconocimiento de Créditos Cursados en Título Propio

· Plan de estudios del título propio universitario detallando además contenido y duración de las materias cursadas en el caso de
Títulos Propios Universitarios

Reconocimiento de Créditos Cursados por Acreditación Experiencia Laboral y Profesional:

· Currículum Vitae, Certificado Oficial de Vida Laboral, Certificado de Empresa detallando puesto desempeñado, tiempo y
competencias necesarias para su desempeño o Certificado similar en el caso de Experiencia Profesional

Tipo de experiencia profesional y duración mínima

Reconocimiento de créditos por acreditación de experiencia laboral y profesional

· La experiencia profesional o laboral acreditada podrá ser reconocida en forma de créditos que computarán a efectos de la ob-
tención de un título oficial, siempre que dicha experiencia esté relacionada con las competencias inherentes a dicho título.

· La documentación aportada para acreditar dicha experiencia y encaje competencial incluirá, en su caso, contrato laboral con
alta en la Seguridad Social, acreditado mediante certificado de vida laboral; credencial de prácticas de inserción profesio-
nal; certificados de formación de personal; memoria de actividades desempeñadas y/o cualquier otro documento que permita
comprobar o poner de manifiesto la experiencia alegada y su relación con las competencias inherentes al título.

· En base a los límites definidos anteriormente respecto del reconocimiento de créditos por acreditación de experiencia laboral
y profesional, y teniendo en cuenta que la formación obtenida por el alumno en títulos universitarios, títulos propios o ense-
ñanzas superiores no universitarias debe proporcionar las mismas competencias que se adquieren con las asignaturas recono-
cidas, podrán ser objeto de reconocimiento por experiencia profesional y laboral únicamente las siguientes asignaturas:

o Prácticas Externas.
o Lengua B Inglés 1, Lengua B Inglés 2, Lengua B Inglés 3 y Lengua B Inglés 4.
o Lengua C Francés 1, Lengua C Francés 2, Lengua C Francés 3 y Lengua C Francés 4.

Conforme a lo expuesto anteriormente, el tipo de experiencia que se precisará para el reconocimiento de las mate-
rias señaladas será el que se describe en la siguiente tabla:

Materia y asignatura reconocida (ECTS) Competencias específicas Méritos que deben aportar

Lengua B Inglés 1 (6 ECTS)

Lengua B Inglés 2 (6 ECTS)

C1. (CE.8) Comprender una amplia variedad de textos

extensos con cierto nivel de exigencia en su Lengua B,

en el nivel B2 del MCER. C2. (CE.9) Expresarse de ma-

nera fluida sin muestras muy evidentes de esfuerzo pa-

ra encontrar la expresión adecuada en su Lengua B, en

el nivel B2 del MCER. C3. (CE.10) Hacer un uso flexi-

ble del idioma para diferentes fines, en su Lengua B, en

el nivel B2 del MCER. C4. (CE.11) Producir textos cla-

ros, bien estructurados y detallados sobre temas de cierta

complejidad, mostrando un uso correcto de los mecanis-

mos de organización, articulación y cohesión del texto,

en su Lengua B, en el nivel B2 del MCER.

1) Nivel de idioma: Acreditar un nivel de inglés de, al

menos, B2.   2) Experiencia profesional:

· Traductor español-inglés, inglés-español en

empresas de traducción e interpretación o pro-

fesionales autónomos que puedan acreditar tal

condición.

· Intérprete español-inglés, inglés-español en em-

presas de traducción e interpretación o profe-

sionales autónomos que puedan acreditar tal

condición.

· Profesor de Escuela Oficial de Idiomas o acade-

mia de idiomas en nivel B2 o superior. Docen-

te en niveles universitarios. Docente en Forma-

ción Profesional de Grado Superior o Escuela

de Adultos cuando el nivel de idioma impartido

sea igual o superior a B2.

3) Requisito temporal: 1 año para la asignatura "Lengua

B Inglés 1" y uno adicional para la asignatura "Lengua

B Inglés 2".
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Lengua B Inglés 3 (6 ECTS)

Lengua B Inglés 4 (6 ECTS)

C1. (CE.8) Comprender una amplia variedad de textos

extensos con cierto nivel de exigencia en su Lengua B,

en el nivel C1 del MCER. C2. (CE.9) Expresarse de ma-

nera fluida sin muestras muy evidentes de esfuerzo pa-

ra encontrar la expresión adecuada en su Lengua B, en

el nivel C1 del MCER. C3. (CE.10) Hacer un uso flexi-

ble del idioma para diferentes fines, en su Lengua B, en

el nivel C1 del MCER. C4. (CE.11) Producir textos cla-

ros, bien estructurados y detallados sobre temas de cierta

complejidad, mostrando un uso correcto de los mecanis-

mos de organización, articulación y cohesión del texto,

en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

1) Nivel de idioma: Acreditar un nivel de inglés de, al

menos, C1.   2) Experiencia profesional:

· Traductor español-inglés, inglés-español en

empresas de traducción e interpretación o pro-

fesionales autónomos que puedan acreditar tal

condición.

· Intérprete español-inglés, inglés-español en em-

presas de traducción e interpretación o profe-

sionales autónomos que puedan acreditar tal

condición.

· Profesor de Escuela Oficial de Idiomas o acade-

mia de idiomas en nivel C1 o superior. Docente

en niveles universitarios, siempre que el nivel

de idioma alcance C1 o superior.

3) Requisito temporal: 1 año para la asignatura "Lengua

B Inglés 3" y uno adicional para la asignatura "Lengua

B Inglés 4".

Lengua C Francés 1 (6 ECTS)

Lengua C Francés 2 (6 ECTS)

C1 (CE.12) - Entender las ideas principales de textos

complejos que traten de diversos temas tanto concretos

como abstractos, incluso si son de carácter técnico siem-

pre que estén dentro de su campo de especialización, en

su lengua C, nivel A2 del MCER. C2 (CE.13) - Rela-

cionarse con hablantes nativos con un grado suficiente

de fluidez y naturalidad de modo que la comunicación

se realice sin esfuerzo por parte de ninguno de los in-

terlocutores, en su lengua C, nivel A2 del MCER. C3

(CE.14) - Producir textos claros y detallados sobre te-

mas diversos, en su lengua C, nivel A2 del MCER. C4

(CE.15) - Defender un punto de vista sobre temas gene-

rales indicando los pros y los contras de las distintas op-

ciones, en su lengua C, nivel A2 del MCER.

1) Nivel de idioma: Acreditar un nivel de francés de, al

menos, B1.   2) Experiencia profesional:

· Traductor español-francés, francés-español en

empresas de traducción e interpretación o pro-

fesionales autónomos que puedan acreditar tal

condición.

· Intérprete español-francés, francés -español en

empresas de traducción e interpretación o pro-

fesionales autónomos que puedan acreditar tal

condición.

· Profesor de Escuela Oficial de Idiomas o acade-

mia de idiomas en nivel B1 o superior. Docen-

te en niveles universitarios. Docente en Forma-

ción Profesional de Grado Superior o Escuela

de Adultos cuando el nivel de idioma impartido

sea igual o superior a B1.

3) Requisito temporal: 1 año para la asignatura "Lengua

C Francés 1" y uno adicional para la asignatura "Lengua

C Francés 2".

Lengua C Francés 3 (6 ECTS)

Lengua C Francés 4 (6 ECTS)

C1 (CE.12) - Entender las ideas principales de textos

complejos que traten de diversos temas tanto concre-

tos como abstractos, incluso si son de carácter técnico

siempre que estén dentro de su campo de especializa-

ción, en su lengua C, nivel B1 del MCER. C2 (CE.13)

- Relacionarse con hablantes nativos con un grado sufi-

ciente de fluidez y naturalidad de modo que la comuni-

cación se realice sin esfuerzo por parte de ninguno de

los interlocutores, en su lengua C, nivel B1 del MCER.

C3 (CE.14) - Producir textos claros y detallados sobre

temas diversos, en su lengua C, nivel B1 del MCER. C4

(CE.15) - Defender un punto de vista sobre temas gene-

rales indicando los pros y los contras de las distintas op-

ciones, en su lengua C, nivel B1 del MCER.

1) Nivel de idioma: Acreditar un nivel de francés de, al

menos, B2.   2) Experiencia profesional:

· Traductor español-francés, francés-español en

empresas de traducción e interpretación o pro-

fesionales autónomos que puedan acreditar tal

condición.

· Intérprete español-francés, francés-español en

empresas de traducción e interpretación o pro-

fesionales autónomos que puedan acreditar tal

condición.

· Profesor de Escuela Oficial de Idiomas o acade-

mia de idiomas en nivel B2 o superior. Docente

en niveles universitarios, siempre que el nivel

de idioma alcance B2 o superior.

3) Requisito temporal: 1 año para la asignatura "Lengua

C Francés 3" y uno adicional para la asignatura "Lengua

C Francés 4".

Prácticas Externas (6 ECTS) CE-17, CE-19, CE-21, CE-22, CE-24, CE-25, CE-26 y

CE-27

1) Nivel de idioma: Acreditar un nivel de inglés de, al

menos, C1.   2) Experiencia profesional:

· Traductor español-inglés, inglés-español en

empresas de traducción e interpretación o pro-

fesionales autónomos que puedan acreditar tal

condición.
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· Intérprete español-inglés, inglés-español en em-

presas de traducción e interpretación o profe-

sionales autónomos que puedan acreditar tal

condición.

3) Requisito temporal: 2 años.

Tramitación de reconocimiento de créditos por acreditación de experiencia laboral y profesional y de crédi-
tos cursados en títulos propios

A los efectos anteriores, el estudiante que solicite el reconocimiento de alguna asignatura por estos conceptos debe-
rá aportar documentación que acredite haber adquirido las competencias asociadas a la misma. Esta documentación
será:

· Currículum Vitae, Certificado Oficial de Vida Laboral, Certificado de Empresa detallando puesto desempeñado, tiempo y
competencias necesarias para su desempeño o Certificado similar en el caso de Experiencia Profesional.

· Plan de estudios del título propio universitario detallando además contenido y duración de las materias cursadas en el caso de
Títulos Propios Universitarios

El Departamento de Reconocimiento y Transferencia de Créditos revisará la documentación aportada en cada caso,
para verificar que se cumplen los requisitos descritos en el apartado anterior, de forma que el reconocimiento esté
justificado en términos de competencias.

Con objeto de hacer efectiva la movilidad de estudiantes tanto dentro del territorio nacional como fuera de él, la Uni-
versidad conforme a su normativa interna y legislación vigente, que ha hecho pública en su página web, valorará los
créditos que pueden ser objeto de transferencia y de reconocimiento a la vista del expediente y de los documentos
académicos oficiales del estudiante y relativos a las enseñanzas oficiales cursadas.

A estos efectos, la transferencia de créditos implica que, en los documentos académicos oficiales acreditativos de
las enseñanzas seguidas por cada estudiante, se incluirán la totalidad de los créditos obtenidos en enseñanzas ofi-
ciales cursadas con anterioridad, en ésta u otra universidad, que no hayan conducido a la obtención de un título ofi-
cial.

Asimismo, el reconocimiento de créditos supone la aceptación por parte de la universidad de los créditos que, ha-
biendo sido obtenidos por el estudiante en enseñanzas oficiales, en ésta u otra universidad, son computados en
otras distintas a efectos de la obtención de un título oficial.

Conforme a la normativa vigente, los títulos propios universitarios y la experiencia laboral y profesional acreditada
podrán ser también reconocida en forma de créditos, y computará a efectos de la obtención de un título oficial, siem-
pre que dicha experiencia esté relacionada con las competencias inherentes a dicho título, con un máximo de un
15% de los créditos que constituye el plan de estudios. En ningún caso se podrá reconocer el trabajo fin de grado.
trabajo fin de máster.

Todos los créditos obtenidos por el estudiante en enseñanzas oficiales cursados en cualquier universidad, los trans-
feridos, los reconocidos y los superados para la obtención del correspondiente título, serán incluidos en su expedien-
te académico y reflejados en el Suplemento Europeo al Título.

La Universidad, a través de la Comisión de Transferencia y Reconocimiento de Créditos, valorará a la luz del expe-
diente del estudiante los títulos oficiales que pueda aportar, las titulaciones propias universitarias o la experiencia
profesional, y conforme al programa y a las materias concretas que tengan equivalencia en competencias, conteni-
dos y dedicación del alumno, se determinará si pueden ser objeto de reconocimiento.

Reconocimiento por Titulaciones Superiores Oficiales No Universitarias

Se podrán reconocer hasta 24 ECTS por Titulaciones Superiores Oficiales No Universitarias conforme a las siguien-
tes tablas de equivalencias, diseñadas mediante una revisión exhaustiva de los currículos de los diferentes Ciclos
Formativos de Grado Superior (CFGS) publicados en el Boletín Oficial del Estado:

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en comercio Internacional Real Decreto 1574/2011
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Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Inglés Lengua B inglés 1 6

Marketing internacional Negociación interna-

cional Comercio digital internacional

Optativa 1 Técnicas de marketing para traduc-

tores

6

Gestión económica y financiera de la empresa Creación y gestión de empresas de traducción 6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Administración y Finanzas Real Decreto 1584/2011

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Inglés Lengua B inglés 1 6

Simulación empresarial Recursos humanos y

responsabilidad social corporativa

Creación y gestión de empresas de traducción 6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Agencias de Viajes y Gestión de Eventos Real Decreto 1254/2009

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Inglés Lengua B inglés 1 6

Segunda lengua extranjera Lengua C francés 1 6

Empresa e iniciativa emprendedora Creación y gestión de empresas de traducción 6

Marketing turístico Optativa Técnicas de marketing para traducto-

res

6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Animación sociocultural y turística Real Decreto 1684/2011

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Inglés Lengua B inglés 1 6
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Empresa e iniciativa emprendedora Creación y gestión de empresas de traducción 6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Asistencia a la Dirección Real Decreto 1582/2011

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Inglés Lengua B inglés 1 6

Segunda lengua extranjera Lengua C francés 1 6

Gestión de la documentación jurídica y empre-

sarial Recursos humanos y responsabilidad so-

cial corporativa Proceso integral de la actividad

comercial

Creación y gestión de empresas de traducción 6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Diseño y Producción Editorial Real Decreto 2422/1994

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Relaciones en el entorno de trabajo Formación

y orientación laboral

Creación y gestión de empresas de traducción 6

Procesos de preimpresión Optativa Tratamiento de imágenes 6

Procesos de preimpresión Optativa Edición y maquetación 6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Gestión Comercial y Marketing Real Decreto 1573/2011

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Inglés Lengua B inglés 1 6

Gestión económica y financiera de la empresa Creación y gestión de empresas de traducción 6

Políticas de Marketing Marketing digital Optativa Técnicas de marketing para traducto-

res

6

C
SV

: 4
04

82
23

07
42

72
90

60
29

50
92

7 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=404822307427290602950927


Identificador : 2503151

14 / 80

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Gestión Comercial y Marketing Real Decreto 1651/1994

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Lengua extranjera Lengua B inglés 1 6

Formación y orientación laboral Creación y gestión de empresas de traducción 6

Políticas de Marketing Optativa Técnicas de marketing para traducto-

res

6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Gestión de Alojamientos Turísticos Real Decreto 1686/2007

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Inglés Lengua B inglés 1 6

Segunda lengua extranjera Lengua C francés 1 6

Empresa e iniciativa emprendedora Creación y gestión de empresas de traducción 6

Marketing turístico Optativa Técnicas de marketing para traducto-

res

6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Gestión del Transporte Real Decreto 1654/1994

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Lengua extranjera Lengua B inglés 1 6

Relaciones en el entorno de trabajo Forma-

ción y orientación laboral

Creación y gestión de empresas de traducción 6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Guía, Información y Asistencia Turística Real Decreto 1255/2009
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Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Inglés Lengua B inglés 1 6

Segunda lengua extranjera Lengua C francés 1 6

Empresa e iniciativa emprendedora Creación y gestión de empresas de traducción 6

Marketing turístico Optativa Técnicas de marketing para traduc-

tores

6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Iluminación, Captación y Tratamiento de la Imagen. Real Decreto
1686/2011

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Empresa e iniciativa emprendedora   Forma-

ción y orientación laboral

Creación y gestión de empresas de traducción 6

Tratamiento fotográfico digital Optativa Tratamiento de imágenes 6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Imagen Real Decreto2033/1995

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Relaciones en el entorno de trabajo Forma-

ción y orientación laboral

Creación y gestión de empresas de traduc-

ción

6

Aplicaciones fotográficas Optativa Tratamiento de imágenes 6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Producción en Industrias de Artes Gráficas Decreto 2423/1994

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Relaciones en el entorno de trabajo Forma-

ción y orientación laboral

Creación y gestión de empresas de traduc-

ción

6

Procesos de preimpresión Optativa Edición y maquetación 6
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Procesos de preimpresión Optativa Tratamiento de imágenes 6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Secretariado. Real Decreto 1658/1994

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Lengua extranjera Inglés Lengua B inglés 1 6

Segunda lengua extranjera Lengua C francés 1 6

Comunicación y relaciones profesionales  

Elementos de derecho   Formación y orien-

tación laboral

Creación y gestión de empresas de traduc-

ción

6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Gestión del Transporte y Logística Real Decreto 1572/2011

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Inglés Lengua B inglés 1 6

Gestión económica y financiera de la em-

presa

Creación y gestión de empresas de traduc-

ción

6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Marketing y Publicidad Real Decreto 1571/2011

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Inglés Lengua B inglés 1 6

Gestión económica y financiera de la em-

presa

Creación y gestión de empresas de traduc-

ción

6

Políticas de marketing   Marketing digital  

Medios y soportes de comunicación

Optativa Técnicas de marketing para tra-

ductores

6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Diseño y Gestión de la Producción Gráfica Real Decreto 175/2013
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Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Empresa e iniciativa emprendedora Creación y gestión de empresas de traduc-

ción

6

Materiales de producción gráfica   Organi-

zación de los procesos de preimpresión di-

gital Diseño de productos gráficos   Mate-

riales de producción gráfica

Optativa Tratamiento de imágenes 6

Organización de los procesos de preimpre-

sión digital

Optativa Edición y maquetación 6

Titulación de Formación Profesional: Técnico Superior en Diseño y Edición de Publicaciones Impresas y Multimedia Real De-
creto 174/2013

Módulos profesionales Asignaturas ECTS a reconocer

Empresa e iniciativa emprendedora Creación y gestión de empresas de traduc-

ción

6

Materiales de producción gráfica   Organi-

zación de los procesos de preimpresión di-

gital   Diseño de productos gráficos   Mate-

riales de producción gráfica

Optativa Tratamiento de imágenes 6

Producción editorial Optativa Edición y maquetación 6

Normativa de Reconocimiento y transferencia de créditos de la Universitat Internacional Valenciana

El Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la ordenación de las enseñanzas universita-
rias oficiales, recoge en su preámbulo que ¿uno de los objetivos fundamentales de esta organización de las ense-
ñanzas es fomentar la movilidad de los estudiantes, tanto dentro de Europa, como con otras partes del mundo, y so-
bre todo la movilidad entre las distintas universidades españolas y dentro de una misma universidad. En este contex-
to resulta imprescindible apostar por un sistema de reconocimiento y acumulación de créditos, en el que los créditos
cursados en otra universidad serán reconocidos e incorporados al expediente del estudiante¿.

El Real Decreto 861/2010, de 2 de julio, por el que se modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el
que se establece la ordenación de las enseñanzas universitarias oficiales, da una nueva redacción al Artículo 6. Re-
conocimiento y transferencia de créditos.

El Real Decreto 1791/2010, de 30 de diciembre, por el que se aprueba el Estatuto del Estudiante Universitario, esta-
blece en su artículo 6 que ¿los estudiantes tendrán derecho, en cualquier etapa de su formación universitaria, a que
se reconozcan los conocimientos y las competencias o la experiencia profesional adquiridas con carácter previo¿.

El Real Decreto 1618/2011, de 14 de noviembre, sobre reconocimiento de estudios en el ámbito de la Educación
Superior, recoge en su preámbulo que ¿el reconocimiento de estudios debe partir de la similitud entre las compe-
tencias, conocimientos y resultados de aprendizaje que proporcionan los estudios superados y los que pretenden
cursarse¿ y establece relaciones directas entre determinadas titulaciones.

Por lo tanto, la Universitat Internacional Valenciana, para dar cumplimiento a los preceptos establecidos en las nor-
mativas arriba indicadas, aprueba el presente Reglamento, que será de aplicación a los estudios universitarios oficia-
les de Grado y Máster.

CAPÍTULO I. RECONOCIMIENTO DE CRÉDITOS

Artículo 1.- Definición
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Se entiende por reconocimiento la aceptación por la Universitat Internacional Valenciana, VIU, de los créditos que,
habiendo sido obtenidos en enseñanzas oficiales, en la misma u otra universidad de cualquiera de los países que
integran el Espacio Europeo de Educación Superior, son computados en otras enseñanzas distintas cursadas en la
Universitat Internacional Valenciana, VIU, a efectos de la obtención de un título oficial de Grado o Máster.

Asimismo, podrán ser objeto de reconocimiento los créditos cursados en estudios superiores extranjeros de Univer-
sidades ajenas al E.E.E.S, que estén reconocidas oficialmente en dicho país, previa verificación por parte de la Uni-
versidad de que los estudios cursados, una vez superados, dan acceso, en el país de origen, a estudios de postgra-
do.

También podrán ser objeto de reconocimiento los estudios recogidos en el artículo 2.1 y 2.2 del Real Decreto
1618/2011, de 14 de noviembre, sobre reconocimiento de estudios en el ámbito de la Educación Superior.

Artículo 2.- Límites al reconocimiento de créditos

El reconocimiento de créditos implica que el número de créditos que resten por superar en la titulación de destino
deberá disminuir en la misma cantidad que el número de créditos reconocidos.

Según establece el Real Decreto 1618/2011, en ningún caso el interesado podrá obtener otro título de educación su-
perior a través del reconocimiento de la totalidad de las enseñanzas aportadas. Asimismo, establece un porcentaje
de reconocimiento de créditos, que no podrá superar el 60 por 100 de los créditos del plan de estudios o del currícu-
lo del título que se pretende cursar.

Además, este Real Decreto añade ¿cuando el reconocimiento se solicite para cursar enseñanzas conducentes a la
obtención de un título que dé acceso al ejercicio de una profesión regulada, deberá comprobarse que los estudios
alegados responden a las condiciones exigidas a los currículos y planes de estudios cuya superación garantiza la
cualificación profesional necesaria¿.

En todo caso, no podrá ser objeto de reconocimiento los créditos correspondientes a los Trabajos Fin de Grado y
Máster.

Artículo 3.- Definición

Se entiende por reconocimiento la aceptación por la Universitat Internacional Valenciana, VIU, de los créditos que,
habiendo sido obtenidos en enseñanzas oficiales, en la misma u otra universidad de cualquiera de los países que
integran el Espacio Europeo de Educación Superior, son computados en otras enseñanzas distintas cursadas en la
Universitat Internacional Valenciana, VIU, a efectos de la obtención de un título oficial de Grado o Máster.

Asimismo, podrá ser objeto de reconocimiento los créditos cursados en otras enseñanzas superiores oficiales o en-
señanzas universitarias conducentes a la obtención de otros títulos, a los que se refiere el art. 34.1 de la Ley Orgáni-
ca 6/2001 de 21 de diciembre de Universidades.

Finalmente, la experiencia laboral y profesional acreditada podrá ser también reconocida, según las prescripciones
fijadas en el artículo 8 del presente reglamento, en forma de créditos que computarán a efectos de la obtención de
un título oficial, siempre que dicha experiencia esté relacionada con las competencias inherentes a dicho título.

En todo caso, no podrá ser objeto de reconocimiento los créditos correspondientes a los Trabajos Fin de Grado y
Máster.

A partir de ese reconocimiento, el número de créditos que resten por superar en la titulación de destino deberá dis-
minuir en la misma cantidad que el número de créditos reconocidos.

Artículo 4.- Reconocimiento de créditos en las enseñanzas oficiales de Grado

1. Entre planes de estudio conducentes a distintos títulos oficiales de Grado:

a) Se podrán reconocer la totalidad de los créditos de formación básica cursados en materias correspondientes a la
rama del conocimiento del título al que se pretende acceder, indistintamente de que hayan sido estudiadas en titula-
ciones de la misma o de diferente rama de conocimiento.

b) El resto de los créditos podrán ser reconocidos teniendo en cuenta la adecuación entre las competencias y cono-
cimientos asociados a las restantes asignaturas cursadas por el o la estudiante y los previstos en el plan de estudios
o bien que tengan carácter transversal.

2. Entre planes de estudio conducentes al mismo título oficial de Grado:
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a) Se podrán reconocer al menos 36 de los créditos de formación básica cursados en materias correspondientes a la
rama del conocimiento del título al que se pretende acceder.

b) El resto de los créditos podrán ser reconocidos teniendo en cuenta la adecuación entre las competencias y cono-
cimientos adquiridos, bien en otras materias o enseñanzas cursadas por el estudiante o bien asociados a una previa
experiencia profesional y los previstos en el plan de estudios o que tengan carácter transversal.

Artículo 5.- Reconocimiento de créditos en las enseñanzas oficiales de Máster Universitario.

1. Igualmente, entre enseñanzas oficiales de Máster serán objeto de reconocimiento materias o asignaturas en fun-
ción de la adecuación entre las competencias y conocimientos asociados a las enseñanzas superadas y los previs-
tos en el plan de estudios del título de Máster Universitario que quiera cursar. Se podrán reconocer créditos entre
planes de estudio de nivel de máster universitario, incluyendo los superados en segundos ciclos de Licenciaturas, In-
genierías y Arquitecturas que hayan derivado en másteres universitarios, así como los obtenidos en enseñanzas ofi-
ciales de doctorado reguladas por normativas anteriores al Real Decreto 1393/2007.

Excepcionalmente, podrán ser objeto de reconocimiento los créditos superados en estudios de 2º ciclo de licenciatu-
ra, cuando la comisión competente estime que las competencias, conocimientos y resultados de aprendizaje, relacio-
nados con la titulación a cursar en la VIU, han sido adquiridos por el estudiante en sus estudios de origen.

2. En el caso de títulos oficiales de Máster que habiliten para el ejercicio de profesiones reguladas para los que las
autoridades educativas hayan establecido las condiciones a las que han de adecuarse los planes de estudios, se re-
conocerán los créditos de los módulos, materias o asignaturas definidos en la correspondiente norma reguladora.

En caso de no haberse superado íntegramente un determinado módulo, el reconocimiento se llevará a cabo por ma-
terias o asignaturas en función de las competencias y conocimientos asociados a las mismas.

Artículo 6.- Reconocimiento de créditos en programas de movilidad

1. Los/Las estudiantes que participen en programas de movilidad nacionales o internacionales suscritos por la Uni-
versitat Internacional Valenciana, VIU, cursando un periodo de estudios en otras Universidades o Instituciones de
Educación Superior obtendrán el reconocimiento que se derive del contrato académico establecido antes de su parti-
da.

2. El periodo de estudios realizado en el marco de un programa oficial de movilidad deberá obtener un reconocimien-
to académico completo en la Universitat Internacional Valenciana, VIU, debiendo reemplazar a un periodo compara-
ble en ésta con los efectos previstos en el Artículo 8 de las presentes normas.

3. Antes de la incorporación al programa de movilidad, todo/a estudiante que participe en un programa de movilidad,
el centro en el que se encuentre matriculado deberá facilitarle:

Adecuada y suficiente información actualizada sobre los programas de estudios a cursar en la institución de destino.

Un contrato de estudios que contenga las materias a matricular en la Universitat Internacional Valenciana, VIU, inde-
pendientemente de su naturaleza o tipo, y las que vaya a cursar en el Centro de destino.

Las equivalencias entre ambas se establecerán en función de las competencias asociadas a las mismas, sin que
sea exigible la completa identidad de contenidos entre ellas.

4. El contrato de estudios deberá ser firmado por el cargo académico que tenga atribuida la competencia y por el o
la estudiante, y tendrá el carácter de contrato vinculante para las partes firmantes. El contrato de estudios sólo podrá
ser modificado en los términos y plazos fijados en la correspondiente convocatoria de movilidad.

5. De los contratos de estudios que se establezcan se enviará copia a los Servicios Centrales del Rectorado que co-
rresponda.

6. Con carácter general lo dispuesto en estas normas será de aplicación a la movilidad para dobles titulaciones sin
perjuicio de las previsiones contenidas en los convenios respectivos.

7. Resultarán igualmente de aplicación las normas que eventualmente se aprueben por los órganos nacionales o in-
ternacionales competentes para cada programa específico de movilidad.

Artículo 7.- Reconocimiento de créditos por actividades profesionales, títulos propios y estudios no universitarios
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El número de créditos que sean objeto de reconocimiento a partir de experiencia profesional o laboral y de enseñan-
zas universitarias no oficiales no podrá ser superior, en su conjunto, al 15 % del total de créditos que constituyen el
plan de estudios. El reconocimiento de estos créditos no incorpora calificación de los mismos por lo que no compu-
tará a efectos de baremación del expediente.

No obstante lo anterior, los créditos procedentes de títulos propios podrán, excepcionalmente, ser objeto de recono-
cimiento en un porcentaje superior al 15% determinado por la Comisión Académica del título o en su caso, ser obje-
to de reconocimiento en su totalidad, siempre que el título propio haya sido extinguido y convertido en título oficial,
siempre que este reconocimiento conste en la memoria del plan de estudios del título oficial que haya sido verificada
y cuya implantación se haya autorizado.

Artículo. 8.- Efectos del reconocimiento de créditos.

1. En el proceso de reconocimiento quedarán reflejados de forma explícita el número y tipo de créditos que se le re-
conocen al o a la estudiante y aquellas asignaturas que no deberán ser cursadas por el/la estudiante. Se entenderá
en este caso que dichos conocimientos ya han sido superados y no serán susceptibles de nueva evaluación.

2. En el expediente del/de la estudiante las asignaturas figurarán como reconocidas, con la calificación correspon-
diente.

La calificación de las asignaturas superadas como consecuencia de un proceso de reconocimiento será equivalente
a la calificación de las asignaturas que han dado origen a éste. En caso necesario, se realizará la media ponderada
cuando varias asignaturas conlleven el reconocimiento de una o varias en la titulación de destino.

En caso de que el origen del reconocimiento sean estudios cursados en universidades extranjeras, las asignaturas
reconocidas tendrán la equivalencia en puntos correspondiente a la calificación obtenida en la universidad de origen.

Cuando las asignaturas de origen no tengan calificación, los créditos reconocidos figurarán con la calificación de
¿Apto¿ y no se computarán a efectos del cálculo de la nota media del expediente.

CAPÍTULO II. TRANSFERENCIA DE CRÉDITOS

Artículo. 9. Definición.

La transferencia de créditos implica que, en los documentos académicos oficiales acreditativos de las enseñanzas
seguidas por cada estudiante, se incluirán la totalidad de los créditos obtenidos en enseñanzas oficiales cursadas
con anterioridad, en ésta u otra universidad, que no hayan conducido a la finalización de sus estudios con la consi-
guiente obtención de un título oficial.

Artículo. 10. Ámbito de aplicación.

Los créditos correspondientes a asignaturas previamente superadas por el o la estudiante, en enseñanzas universi-
tarias no concluidas y que no puedan ser objeto de reconocimiento, serán transferidos a su expediente en los estu-
dios a los que ha accedido con la calificación de origen y se reflejarán en los documentos académicos oficiales acre-
ditativos de los estudios seguidos por el mismo, así como en el Suplemento Europeo al Título.

Artículo. 11. Calificaciones.

En la transferencia de créditos se aplicará la calificación obtenida en las asignaturas de origen. En el supuesto de
no existir calificación en origen, la transferencia de créditos llevará la calificación de ¿Apto¿ y no será computable a
efectos de media del expediente.

CAPÍTULO III: PROCEDIMIENTO

Artículo. 12. Comisiones con competencias para el reconocimiento y la transferencia de créditos.

En la Universitat Internacional Valenciana se constituirán las siguientes Comisiones para actuar en el ámbito de su
competencia en materia de reconocimiento y transferencia de créditos:

a) La Comisión de Transferencia y Reconocimiento de Créditos de la Universidad.

b) Una Comisión de Transferencia y Reconocimiento de Créditos por cada uno de los títulos oficiales de Grado o
Máster de la Universitat Internacional Valenciana.
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Artículo 13. Solicitudes de reconocimiento

1. Los expedientes de reconocimiento de créditos se tramitarán a solicitud del interesado o de la interesada, quien
deberá aportar la documentación justificativa de los créditos obtenidos y su contenido académico, indicando los mó-
dulos, materias o asignaturas que considere superados.

2. Las solicitudes de reconocimiento de créditos tendrán su origen en materias o asignaturas realmente cursadas y
superadas, en ningún caso se referirán a materias o asignaturas previamente reconocidas, convalidadas o adapta-
das.

3. Las solicitudes se presentarán en los plazos que se habiliten al efecto, que en general coincidirán con los plazos
de matrícula, y corresponderá a la Comisión de Reconocimiento y Transferencia de Créditos dictar resolución. La re-
solución, que en caso de ser negativa debe ser motivada académicamente, deberá dictarse en un plazo máximo de
dos meses desde la admisión de la solicitud.

Artículo 14. Solicitudes de transferencia de créditos

Los expedientes de transferencia de créditos se tramitarán a petición del interesado o de la interesada. A estos efec-
tos, los y las estudiantes que se incorporen a un nuevo estudio, en los plazos que se establezcan para la matrícula,
indicarán si han cursado anteriormente otros estudios oficiales sin haberlos finalizado, aportando, en caso de no tra-
tarse de estudios de la Universitat Internacional Valenciana, VIU, la documentación justificativa que corresponda.

CAPÍTULO IV: ANOTACIÓN EN EL EXPEDIENTE ACADÉMICO

Artículo 15: Documentos académicos

Todos los créditos obtenidos por el o la estudiante en enseñanzas oficiales cursados en cualquier universidad, los
transferidos, los reconocidos y los superados para la obtención del correspondiente título, serán incluidos en su ex-
pediente académico y reflejados en el Suplemento Europeo al Título, previo abono de los precios públicos que, en
su caso, establezca la Comunidad Autónoma en la correspondiente norma reguladora.

DISPOSICIÓN ADICIONAL PRIMERA

Las normas básicas objeto de este documento podrán ser desarrolladas mediante Resolución Rectoral.

4.5 CURSO DE ADAPTACIÓN PARA TITULADOS

No procede
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5. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS
5.1 DESCRIPCIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS

Ver Apartado 5: Anexo 1.

5.2 ACTIVIDADES FORMATIVAS

Clases expositivas

Clases prácticas

Tutorías

Trabajo autónomo

Prácticas externas

Trabajo Fin de Grado

5.3 METODOLOGÍAS DOCENTES

Clases teóricas impartidas sincrónicamente como lecciones magistrales o exposiciones, en las que además de presentar elcontenido
de la asignatura, se explican los conceptos fundamentales y se desarrolla el contenido teórico.

Clases prácticas donde se trabajarán una colección de tareas que el alumnado llevará a cabo de forma síncrona a lo largo de toda la
asignatura, entre las que podemos encontrar: análisis de casos, resolución de problemas, comentarios críticos de textos, análisis de
lecturas, etc.

Tutorías periódicas entre el profesorado y el alumnado para la resolución de dudas, orientación, supervisión, etc. Hay tutorías
síncronas y asíncronas.

Trabajo individual o grupal, que puede ser síncrono o asíncrono, para la adquisición de competencias, consistente, según proceda,
en búsqueda de bibliografía y documentación y análisis de las mismas, reflexión sobre problemas planteados en la plataforma,
resolución de actividades propuestas en la plataforma, elaboración de materiales de estudio, así como trabajo colaborativo basado
en principios constructivistas.

Aplicación práctica de forma presencial en los centros de prácticas de conocimientos adquiridos en el grado.

Trabajo asíncrono consistente en la búsqueda de fuentes de información, elaboración del repertorio bibliográfico, lectura de la
bibliografía, recopilación de datos, confección de fichas y guiones, elaboración del discurso, redacción del texto, preparación de la
exposición y del material pertinente, etc.

5.4 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

Evaluación continua

Evaluación final

Evaluación de las Prácticas Externas

Evaluación del Trabajo Fin de Grado

5.5 SIN NIVEL 1

NIVEL 2: Traducción especializada

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 42

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

18 12

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6 6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No
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GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción audiovisual

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Localización de software y contenido web

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS
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No No

NIVEL 3: Traducción jurídico-económica 1

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción jurídico-económica 2

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción científico-técnica 1

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral
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DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción científico-técnica 2

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción literaria

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6
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ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Asignatura 1: Traducción jurídico-económica 1

RA-1 Saber utilizar documentación paralela como recurso en la traducción especializada.

RA-2 Saber utilizar correctamente las convenciones textuales en función del tipo de documento.

RA-3 Elegir la estrategia translativa adecuada en función del tipo de documento, situación de comunicación, naturaleza del encargo, etc.

Asignatura 2: Traducción jurídico- económica 2

RA-1 Saber utilizar documentación paralela como recurso en la traducción especializada.

RA-2 Saber utilizar correctamente las convenciones textuales en función del tipo de documento.

RA-3 Elegir la estrategia translativa adecuada en función del tipo de documento, situación de comunicación, naturaleza del encargo, etc.

Asignatura 3: Traducción científico-técnica 1

RA-1 Saber utilizar documentación paralela como recurso en la traducción especializada.

RA-2 Saber utilizar correctamente las convenciones textuales en función del tipo de documento.

RA-3 Elegir la estrategia translativa adecuada en función del tipo de documento, situación de comunicación, naturaleza del encargo, etc.

Asignatura 4: Traducción científico- técnica 2

RA-1 Saber utilizar documentación paralela como recurso en la traducción especializada

RA-2 Saber utilizar correctamente las convenciones textuales en función del tipo de documento

RA-3 Elegir la estrategia translativa adecuada en función del tipo de documento, situación de comunicación, naturaleza del encargo, etc.

Asignatura 5: Traducción literaria 1

RA-1 Demostrar la sensibilidad estética en el proceso de traducción de obras literarias.

RA-2 Distinguir entre la fidelidad absoluta y la libre interpretación.

RA-3 Realizar traducciones literarias de calidad.

Asignatura 6: Localización de software

RA-1 Utilizar documentación paralela como recurso en la traducción especializada.

RA-2 Utilizar correctamente las convenciones textuales en función del tipo de documento.

RA-3 Elegir la estrategia translativa adecuada en función del tipo de documento, situación de comunicación, naturaleza del encargo, etc.

Asignatura 7: Traducción audiovisual
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RA-1 Conocer los diversos tipos de subtitulación intralingüística e interlingüística, subtitulado en directo y rehablado.

RA Explorar las diferentes técnicas asociadas a la producción de subtítulos.

RA-3 Conocer la industria del doblaje y todas las fases de su proceso.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Asignatura 1: Traducción jurídico-económica 1

Contenidos: Aproximación a la traducción económica-financiera: Orientaciones metodológicas. Traducción de textos económicos-financieros (textos
divulgativos, contratos mercantiles). Introducción a la traducción jurídica-jurada-judicial directa (inglés-español). Aplicación de nociones de Derecho
Comparado al análisis y traducción de documentos de diversos géneros y subgéneros jurídicos y judiciales.

Asignatura 2: Traducción jurídico-económica 2

Contenidos: Esta asignatura es la continuación avanzada de la asignatura Traducción económica 1. Traducción de textos económicos-financieros
(p.e., textos divulgativos, contratos mercantiles, informes financieros, estudios económicos, etc.). Acercamiento a la realidad profesional. Profundiza-
ción en la traducción jurídica-jurada-judicial directa (inglés-español). Aplicación de nociones de Derecho Comparado al análisis y traducción de docu-
mentos de diversos géneros y subgéneros jurídicos y judiciales.

Asignatura 3: Traducción científico-técnica 1

Contenidos: Traducción de textos procedentes del campo científico-técnico, de diferentes grados de especialización y dificultad. Estos textos inclui-
rán textos científicos y técnicos para no especialistas, semiespecialistas y especialistas, tratando de abarcar una tipología textual lo más amplia posi-
ble. Contenidos: características léxicas y sintácticas de la traducción científico-técnica y técnica, tipologías textuales (grados de especialización y gé-
neros), convenciones textuales, variación terminológica, estrategias de traducción en el campo médico, recursos documentales para la traducción cien-
tífico-técnica.

Asignatura 4: Traducción científico-técnica 2

Contenidos: Traducción de textos procedentes del campo científico-técnico, de diferentes grados de especialización y dificultad. Estos textos inclui-
rán textos científicos y técnicos para no especialistas, semiespecialistas y especialistas, tratando de abarcar una tipología textual lo más amplia posi-
ble. Contenidos: características léxicas y sintácticas de la traducción científico-técnica y técnica, tipologías textuales (grados de especialización y gé-
neros), convenciones textuales, variación terminológica, estrategias de traducción en el campo médico, recursos documentales para la traducción cien-
tífico-técnica.

Asignatura 5: Traducción literaria 1

Contenidos: Introducción al contexto profesional. Especificidad de la traducción literaria. El método de trabajo. Tipos de traducción. Problemas gene-
rales de la traducción literaria. Particularidades lingüísticas de la traducción literaria.

Asignatura 6: Localización de software y contenidos web

Contenidos: Globalización, internacionalización y localización. Localización de software: la documentación. Localización de software: las aplicaciones.
Localización de software: las imágenes. Estrategias de internacionalización para una web multilingüe. Localización de sitios web: aspectos lingüísticos
y culturales. Localización de sitios web: aspectos técnicos.

Asignatura 7: Traducción audiovisual

Contenidos: La Traducción Audiovisual. La subtitulación. La accesibilidad a los medios (audiodescripción, subtitulación para sordos). El doblaje y la
voz superpuesta. La Traducción para entornos multimedia.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

REQUISITOS PREVIOS:

Para cursar la asignatura Traducción jurídico-económica 2 será necesario haber aprobado Traducción jurídico-económica 1.

Para cursar la asignatura Traducción científico-técnica 2 será necesario haber aprobado Traducción científico-técnica 1.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos para formular juicios a partir de una información en sus lenguas
de trabajo (A, B y C) y campo de especialidad (traducción científico-técnica, audiovisual, económica o jurídica), incluyendo
reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas en el ámbito de la Traducción y la Interpretación.

CG2 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos a contextos multidisciplinares relacionados con los estudios
de Traducción e Interpretación
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CG3 - Que los estudiantes sean capaces de comunicar, de un modo claro y sin ambigüedades, sus conclusiones, los conocimientos y
razones últimas que las sustentan en el marco de los estudios de Traducción e Interpretación.

CG4 - Que los estudiantes sean capaces de traducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y
su finalidad, no solo en el ámbito académico sino también en el marco profesional de la Traducción y la Interpretación.

CG5 - Que los estudiantes sean capaces de abordar las diferentes materias de estudio en el ámbito de la Traducción y la
Interpretación de un modo que habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo.

CG6 - Que los estudiantes sean capaces de aplicar los conocimientos a la práctica, para utilizar los conocimientos adquiridos en el
ámbito académico en situaciones lo más parecidas posibles a la realidad de la profesión del traductor o intérprete.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Comprender con facilidad prácticamente todo lo que oye en su lengua materna (Lengua A), en el nivel C2 del MCER.

CE2 - Comprender con facilidad prácticamente todo lo que lee en su lengua materna (Lengua A), en el nivel C2 del MCER.

CE3 - Reconstruir de manera oral la información que procede de diversas fuentes en lengua hablada, en su lengua materna (Lengua
A), nivel C2 del MCER.

CE4 - Reconstruir la información que procede de diversas fuentes en lengua escrita, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del
MCER.

CE5 - Expresarse espontáneamente, con gran fluidez y con un grado de precisión que le permite diferenciar pequeños matices de
significado incluso en situaciones de mayor complejidad, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE6 - Analizar profesionalmente todo tipo de textos para determinar valores en parámetros de variación lingüística y función
textual, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE7 - Crear profesionalmente todo tipo de textos y determinar valores en parámetros de variación lingüística y función textual, en
su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE8 - Comprender una amplia variedad de textos extensos con cierto nivel de exigencia en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE9 - Expresarse de manera fluida sin muestras muy evidentes de esfuerzo para encontrar la expresión adecuada en su Lengua B,
en el nivel C1 del MCER.

CE10 - Hacer un uso flexible del idioma para diferentes fines, en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE11 - Producir textos claros, bien estructurados y detallados sobre temas de cierta complejidad, mostrando un uso correcto de los
mecanismos de organización, articulación y cohesión del texto, en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE12 - Entender las ideas principales de textos complejos que traten de diversos temas tanto concretos como abstractos, incluso si
son de carácter técnico siempre que estén dentro de su campo de especialización, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE13 - Relacionarse con hablantes nativos con un grado suficiente de fluidez y naturalidad de modo que la comunicación se realice
sin esfuerzo por parte de ninguno de los interlocutores, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE14 - Producir textos claros y detallados sobre temas diversos, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE15 - Defender un punto de vista sobre temas generales indicando los pros y los contras de las distintas opciones, en su lengua C,
nivel B2 del MCER.

CE16 - Utilizar recursos documentales para la traducción tales como diccionarios, glosarios, bases de datos, corpus lingüísticos,
textos paralelos y similares.
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CE17 - Utilizar la información sobre convenciones locales, normas de comportamiento y sistemas de valores que caracterizan las
culturas de origen y de destino.

CE18 - Demostrar habilidades en la mediación lingüística.

CE19 - Utilizar las herramientas tecnológicas afines a la Traducción.

CE21 - Reproducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y su finalidad

CE22 - Revisar con rigor para controlar, evaluar y garantizar la calidad de los textos producidos.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases expositivas 105 0

Clases prácticas 180 0

Tutorías 140 0

Trabajo autónomo 700 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Clases teóricas impartidas sincrónicamente como lecciones magistrales o exposiciones, en las que además de presentar elcontenido
de la asignatura, se explican los conceptos fundamentales y se desarrolla el contenido teórico.

Clases prácticas donde se trabajarán una colección de tareas que el alumnado llevará a cabo de forma síncrona a lo largo de toda la
asignatura, entre las que podemos encontrar: análisis de casos, resolución de problemas, comentarios críticos de textos, análisis de
lecturas, etc.

Tutorías periódicas entre el profesorado y el alumnado para la resolución de dudas, orientación, supervisión, etc. Hay tutorías
síncronas y asíncronas.

Trabajo individual o grupal, que puede ser síncrono o asíncrono, para la adquisición de competencias, consistente, según proceda,
en búsqueda de bibliografía y documentación y análisis de las mismas, reflexión sobre problemas planteados en la plataforma,
resolución de actividades propuestas en la plataforma, elaboración de materiales de estudio, así como trabajo colaborativo basado
en principios constructivistas.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Evaluación continua 0.0 60.0

Evaluación final 0.0 40.0

NIVEL 2: La profesión

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 24

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6 6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS
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No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción asistida por ordenador

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Gestión terminológica

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Creación y gestión de empresas de traducción

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3
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CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Documentación

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Asignatura 1: Traducción asistida por ordenador.

RA-1 Saber utilizar el software de ayuda a la traducción como usuario avanzado.

RA-2 Realizar una evaluación crítica de las diferentes herramientas informáticas de traducción.

RA-3 Demostrar que comprende los procesos en los que el software de traducción puede resultar de utilidad.

Asignatura 2: Documentación
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RA-1 Saber utilizar las estrategias de documentación aplicadas a la traducción y la interpretación.

RA-2 Realizar una evaluación crítica de las diferentes herramientas informáticas de documentación.

RA-3 Demostrar que comprende los procesos en los que la documentación puede resultar de utilidad para la traducción y la interpretación.

Asignatura 3: Gestión terminológica

RA-1 Saber utilizar el software de gestión terminológica como usuario avanzado.

RA-2 Realizar una evaluación crítica de las diferentes herramientas para la gestión terminológica.

RA-3 Demostrar que comprende los procesos en los que la gestión terminológica es útil para el traductor.

Asignatura 4: Creación y gestión de empresas de traducción.

RA-1 Gestionar personas y responsabilidades.

RA-2 Gestionar recursos económicos, plantear presupuestos y facturas.

RA-3 Aplicar estándares de calidad en el ámbito de los servicios de traducción.

Asignatura 5: Prácticas externas

RA-1 Aplicar e integrar los conocimientos y habilidades adquiridas en el grado en ámbito de estudio relacionado con la Traducción.

RA-2 Saber enfrentarse a problemas prácticos que surgen en la empresa.

RA-3 Saber desenvolverse con un alto grado de autonomía y confianza en el propio juicio.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Asignatura 1: Traducción asistida por ordenador

Contenidos: Desarrollar en el estudiante las habilidades necesarias para el manejo de las herramientas de software que ayudan al traductor en su ta-
rea. Así, los contenidos se centran, entre otros, en los diccionarios electrónicos, las memorias de traducción, el software libre y propietario y la alinea-
ción de textos.

Asignatura 2: Documentación

Contenidos: Conceptos básico de la documentación: información, documentación, documento, índices. Fuentes de información: tipología y estrategias
de búsqueda. Recuperación de información y recursos documentales específicos para la Traducción y la Interpretación. Motores de búsqueda, posicio-
namiento web y relevancia, análisis de fuentes y recursos.

Asignatura 3: Gestión terminológica

Contenidos: Gestión eficaz de las bases de datos terminológicas en el entorno de la traducción. Herramientas informáticas de gestión terminológica,
elaboración y explotación de corpus multilingües, búsqueda de información terminológica y creación de glosarios electrónicos.

Asignatura 4: Creación y gestión de empresas de traducción.

Contenidos: Análisis de las relaciones con el cliente; definición de conceptos clave para la redacción de un contrato de servicios; confidencialidad an-
te los encargos; estudio de las cuestiones deontológicas aplicadas a la traducción y la interpretación. Normas y estándares de los servicios de traduc-
ción; gestión de proyectos; organización del trabajo; análisis del mercado de la traducción.

Asignatura 5: Prácticas externas

Contenidos:

Situar al estudiante en un escenario de aprendizaje en un entorno real de trabajo que le permita construir y aplicar el saber de manera integradora e
involucrarle en la realidad profesional, fomentando el acercamiento de los alumnos a la realidad del mundo de la traducción.

Se podrán trabajar diferentes tipos de prácticas como:

- Traducción de textos literarios

- Gestión de la terminología

- Mantenimiento de memorias de traducción: alineamiento de textos, actualización de segmentos traducidos
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- Traducción de textos turísticos

- Traducción de materiales de formación

- Traducción de catálogos, folletos y material publicitario

- Traducción jurídica- Traducción técnica

5.5.1.4 OBSERVACIONES

OBSERVACIONES SOBRE EL SISTEMA DE EVALUACIÓN DE LA ASIGNATURA PRÁCTICAS EXTERNAS

Asignatura: Prácticas externas

Sistema de evaluación Ponderación mínima Ponderación máxima

Evaluación por parte del tutor externo 0 20

Evaluación por parte del tutor interno 0 20

Autoevaluación del estudiante 0 10

Memoria de prácticas 0 50

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos para formular juicios a partir de una información en sus lenguas
de trabajo (A, B y C) y campo de especialidad (traducción científico-técnica, audiovisual, económica o jurídica), incluyendo
reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas en el ámbito de la Traducción y la Interpretación.

CG2 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos a contextos multidisciplinares relacionados con los estudios
de Traducción e Interpretación

CG3 - Que los estudiantes sean capaces de comunicar, de un modo claro y sin ambigüedades, sus conclusiones, los conocimientos y
razones últimas que las sustentan en el marco de los estudios de Traducción e Interpretación.

CG4 - Que los estudiantes sean capaces de traducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y
su finalidad, no solo en el ámbito académico sino también en el marco profesional de la Traducción y la Interpretación.

CG5 - Que los estudiantes sean capaces de abordar las diferentes materias de estudio en el ámbito de la Traducción y la
Interpretación de un modo que habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo.

CG6 - Que los estudiantes sean capaces de aplicar los conocimientos a la práctica, para utilizar los conocimientos adquiridos en el
ámbito académico en situaciones lo más parecidas posibles a la realidad de la profesión del traductor o intérprete.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE16 - Utilizar recursos documentales para la traducción tales como diccionarios, glosarios, bases de datos, corpus lingüísticos,
textos paralelos y similares.

CE19 - Utilizar las herramientas tecnológicas afines a la Traducción.

CE20 - Utilizar las herramientas tecnológicas afines a la Interpretación.

CE24 - Gestionar proyectos multidisciplinares

CE25 - Aplicar la norma ISO de traducción
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5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases expositivas 60 0

Clases prácticas 60 0

Tutorías 80 0

Trabajo autónomo 400 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Clases teóricas impartidas sincrónicamente como lecciones magistrales o exposiciones, en las que además de presentar elcontenido
de la asignatura, se explican los conceptos fundamentales y se desarrolla el contenido teórico.

Clases prácticas donde se trabajarán una colección de tareas que el alumnado llevará a cabo de forma síncrona a lo largo de toda la
asignatura, entre las que podemos encontrar: análisis de casos, resolución de problemas, comentarios críticos de textos, análisis de
lecturas, etc.

Tutorías periódicas entre el profesorado y el alumnado para la resolución de dudas, orientación, supervisión, etc. Hay tutorías
síncronas y asíncronas.

Trabajo individual o grupal, que puede ser síncrono o asíncrono, para la adquisición de competencias, consistente, según proceda,
en búsqueda de bibliografía y documentación y análisis de las mismas, reflexión sobre problemas planteados en la plataforma,
resolución de actividades propuestas en la plataforma, elaboración de materiales de estudio, así como trabajo colaborativo basado
en principios constructivistas.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Evaluación continua 0.0 60.0

Evaluación final 0.0 40.0

NIVEL 2: Formación Optativa

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 30

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

12 6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Reconocimiento ECTS

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3
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CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6 6 6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Traducción automática y post-edición

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6 6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Técnicas de márketing para traductores

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3
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CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6 6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Organismos Internacionales

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6 6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Edición y maquetación

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3
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CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6 6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Tratamiento de imágenes

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6 6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Traducción jurada 1

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3
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CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Traducción jurada 2

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6 6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE
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Asignatura 1: Edición y maquetación

RA-1 Preparar textos para su publicación

RA-2 Obtener una visión de conjunto sobre el proceso editorial

RA-3 Crear un proyecto editorial

Asignatura 2: Tratamiento de imágenes

RA-1 Obtener y editar imágenes.

RA-2 Utilizar las herramientas adecuadas para el tratamiento de imágenes

RA-3 Aplicar las técnicas de tratamiento de imágenes a la traducción

Asignatura 3: Traducción jurada 1

RA-1 Reconocer y utilizar adecuadamente diferentes registros especializados en la redacción de traducciones juradas.

RA-2 Demostrar que comprende y utiliza los diversos contextos en los que se utiliza la mediación del traductor jurado.

RA-3 Aplicar una competencia traductora avanzada a la traducción de textos prototípicos del campo de la traducción jurada.

Asignatura 4: Traducción jurada 2

RA-1 Reconocer y utilizar adecuadamente diferentes registros especializados en la redacción de traducciones juradas.

RA-2 Demostrar que comprende y utiliza los diversos contextos en los que se utiliza la mediación del traductor jurado.

RA-3 Aplicar una competencia traductora avanzada a la traducción de textos prototípicos del campo de la traducción jurada.

Asignatura 5: Traducción automática y post-edición

RA-1 Saber utilizar los sistemas de traducción automática como usuario avanzado

RA-2 Adaptar los sistemas de TA a las necesidades del encargo de traducción (cliente, tipo de texto)

RA-3 Tomar decisiones en la aplicación de los sistemas de TA en función del encargo de traducción

Asignatura 6: Técnicas de márketing para traductores

RA-1 Elaborar un plan de marketing aplicado al ámbito de la Traducción

RA-2 Saber utilizar de manera eficaz las herramientas de venta en el ámbito de la Traducción

RA-3 Desarrollar de manera eficaz la presencia en Internet a través de las redes sociales en el ámbito de la Traducción

Asignatura 7: Organismos internacionales.

RA-1 Demostrar que comprende la relevancia de las organizaciones internacionales y sus medios de acción.

RA-2 Aplicar los conocimientos adquiridos a las diferentes situaciones de traducción a las que se enfrentará como profesional.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Asignatura 1: Edición y maquetación

Contenidos: Preparación de textos para su publicación, teniendo en cuenta cuestiones de gramática, coherencia, cohesión, adecuación y disposición;
herramientas de edición; corrección y revisión profesional. Visión de conjunto del proceso editorial; del original al impreso. Creación de un proyecto
editorial.

Asignatura 2: Tratamiento de imágenes

Contenidos: Fundamentos y técnicas de procesamiento de imágenes y vídeo digital, generación de efectos digitales, sistemas de codificación o com-
presión de imágenes y video digital, aplicaciones del tratamiento digital de imágenes.
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Asignatura 3: Traducción jurada 1

Contenidos: Conocimiento y comprensión de las demandas que plantean los encargos prototípicos de traducción jurada. Aplicación de un proceso
profesional de análisis de condicionantes, inferencia de procedimientos y aplicación de la competencia traductora a estos encargos. Sistematización de
los condicionantes y las prioridades que imponen los documentos y los encargos de traducción. Evaluación de traducciones juradas profesionales.

Asignatura 4: Traducción jurada 2

Contenidos: Continuación de la asignatura Traducción jurada 1. Profundización en el conocimiento y comprensión de las demandas que plantean los
encargos prototípicos de traducción jurada. Aplicación de un proceso profesional de análisis de condicionantes, inferencia de procedimientos y aplica-
ción de la competencia traductora a estos encargos. Sistematización de los condicionantes y las prioridades que imponen los documentos y los encar-
gos de traducción. Evaluación de traducciones juradas profesionales. Prácticas avanzadas con simulación de textos reales.

Asignatura 5: Traducción automática y post-edición

Contenidos: La traducción y el entorno digital, Introducción a la Traducción Automática, Sistemas de TA, Evaluación de sistemas de TA, la Post-edi-
ción.

Asignatura 6: Técnicas de márketing para traductores

Contenidos: plan de márketing, documentación comercial, comunicación eficaz, desarrollo de marca personal, redes sociales

Asignatura 7: Organismos internacionales.

Contenidos: Las Organizaciones internacionales: Evolución histórica, concepto y clasificación. Participación en las Organizaciones internacionales.
Los medios de acción de las organizaciones internacionales: tratados, competencias y proceso de toma de decisiones. Los medios humanos de acción
de las organizaciones internacionales: los Agentes y Funcionarios internacionales. Los medios económicos de acción de las organizaciones internacio-
nales: el presupuesto de las organizaciones internacionales. Las Naciones Unidas. Las organizaciones internacionales de ámbito europeo. Las organi-
zaciones internacionales en otras áreas geográficas. Las organizaciones internacionales de defensa y seguridad. Organizaciones internacionales eco-
nómicas.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

REQUISITOS PREVIOS:

Para cursar la asignatura Traducción Jurada 2 será necesario haber aprobado Traducción Jurada 1.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos para formular juicios a partir de una información en sus lenguas
de trabajo (A, B y C) y campo de especialidad (traducción científico-técnica, audiovisual, económica o jurídica), incluyendo
reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas en el ámbito de la Traducción y la Interpretación.

CG2 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos a contextos multidisciplinares relacionados con los estudios
de Traducción e Interpretación

CG3 - Que los estudiantes sean capaces de comunicar, de un modo claro y sin ambigüedades, sus conclusiones, los conocimientos y
razones últimas que las sustentan en el marco de los estudios de Traducción e Interpretación.

CG4 - Que los estudiantes sean capaces de traducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y
su finalidad, no solo en el ámbito académico sino también en el marco profesional de la Traducción y la Interpretación.

CG5 - Que los estudiantes sean capaces de abordar las diferentes materias de estudio en el ámbito de la Traducción y la
Interpretación de un modo que habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo.

CG6 - Que los estudiantes sean capaces de aplicar los conocimientos a la práctica, para utilizar los conocimientos adquiridos en el
ámbito académico en situaciones lo más parecidas posibles a la realidad de la profesión del traductor o intérprete.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado
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CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE16 - Utilizar recursos documentales para la traducción tales como diccionarios, glosarios, bases de datos, corpus lingüísticos,
textos paralelos y similares.

CE19 - Utilizar las herramientas tecnológicas afines a la Traducción.

CE21 - Reproducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y su finalidad

CE22 - Revisar con rigor para controlar, evaluar y garantizar la calidad de los textos producidos.

CE24 - Gestionar proyectos multidisciplinares

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases expositivas 75 0

Clases prácticas 75 0

Tutorías 100 0

Trabajo autónomo 500 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Clases teóricas impartidas sincrónicamente como lecciones magistrales o exposiciones, en las que además de presentar elcontenido
de la asignatura, se explican los conceptos fundamentales y se desarrolla el contenido teórico.

Clases prácticas donde se trabajarán una colección de tareas que el alumnado llevará a cabo de forma síncrona a lo largo de toda la
asignatura, entre las que podemos encontrar: análisis de casos, resolución de problemas, comentarios críticos de textos, análisis de
lecturas, etc.

Tutorías periódicas entre el profesorado y el alumnado para la resolución de dudas, orientación, supervisión, etc. Hay tutorías
síncronas y asíncronas.

Trabajo individual o grupal, que puede ser síncrono o asíncrono, para la adquisición de competencias, consistente, según proceda,
en búsqueda de bibliografía y documentación y análisis de las mismas, reflexión sobre problemas planteados en la plataforma,
resolución de actividades propuestas en la plataforma, elaboración de materiales de estudio, así como trabajo colaborativo basado
en principios constructivistas.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Evaluación continua 0.0 60.0

Evaluación final 0.0 40.0

NIVEL 2: Trabajo Fin de Grado

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Trabajo Fin de Grado / Máster

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No
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GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Trabajo Fin de Grado

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Trabajo Fin de Grado / Máster 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Asignatura 1: Trabajo Fin de Grado

RA-1 Aplicar los contenidos teóricos y prácticos adquiridos en el Grado.

RA-2 Definir, diseñar, analizar y realizar un proyecto o memoria en el tema objeto del grado.

RA-3 Demostrar habilidades para la búsqueda, manejo y valoración de las fuentes bibliográficas y documentales en esta área de estudio.

RA-4 Utilizar las TIC para la elaboración del proyecto o memoria.

RA-5 Realizar aportaciones propias proporcionando una visión personal del objeto del proyecto o memoria.

RA-6 Realizar una presentación oral y escrita del proyecto o memoria realizada y defenderla públicamente ante un tribunal.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Asignatura 1: Trabajo Fin de Grado

Naturaleza del Trabajo Fin de Grado

El Trabajo Fin de Grado consiste en la realización por parte del alumno o de la alumna de un proyecto o memoria, en el que aplique y desarrolle los
conocimientos adquiridos en el seno del grado. Este trabajo deberá permitir evaluar los conocimientos y capacidades adquiridos por el alumno, tenien-
do en cuenta su carácter multidisciplinar y su orientación profesional.

El alumnado deberá desarrollar un proyecto que sea de su interés, siempre y cuando sea aceptado por parte de su tutor. Además, el alumnado podrá
proponer un tema de su interés para el desarrollo del Trabajo de Fin de Grado, siempre contando con el visto bueno de su director.

C
SV

: 4
04

82
23

07
42

72
90

60
29

50
92

7 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=404822307427290602950927


Identificador : 2503151

43 / 80

La defensa del Trabajo Fin de Grado se realizará de forma pública ante un tribunal, a distancia, de forma síncrona. El alumno debe tener la cámara
web encendida mientras presenta y defiende su TFG.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

REQUISITOS PREVIOS:

El alumnado deberá superar todos los créditos obligatorios y optativos antes de defender el Trabajo Fin de Grado.

SISTEMA DE EVALUACIÓN

Dentro de la evaluación del Trabajo Fin de Grado se considerarán los siguientes aspectos:·

Entrega del trabajo final, individual tutelado: Calidad del estado de la cuestión del tema estudiado : 70%·

Defensa de los trabajos, individual: Grado de adecuación del trabajo a las indicaciones dadas por el tutor. Capacidad de argumentar. Dominio de la ter-
minología propia de la disciplina. Claridad expositiva, tanto escrita como verbal: 30%

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos para formular juicios a partir de una información en sus lenguas
de trabajo (A, B y C) y campo de especialidad (traducción científico-técnica, audiovisual, económica o jurídica), incluyendo
reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas en el ámbito de la Traducción y la Interpretación.

CG2 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos a contextos multidisciplinares relacionados con los estudios
de Traducción e Interpretación

CG3 - Que los estudiantes sean capaces de comunicar, de un modo claro y sin ambigüedades, sus conclusiones, los conocimientos y
razones últimas que las sustentan en el marco de los estudios de Traducción e Interpretación.

CG4 - Que los estudiantes sean capaces de traducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y
su finalidad, no solo en el ámbito académico sino también en el marco profesional de la Traducción y la Interpretación.

CG5 - Que los estudiantes sean capaces de abordar las diferentes materias de estudio en el ámbito de la Traducción y la
Interpretación de un modo que habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo.

CG6 - Que los estudiantes sean capaces de aplicar los conocimientos a la práctica, para utilizar los conocimientos adquiridos en el
ámbito académico en situaciones lo más parecidas posibles a la realidad de la profesión del traductor o intérprete.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Comprender con facilidad prácticamente todo lo que oye en su lengua materna (Lengua A), en el nivel C2 del MCER.

CE2 - Comprender con facilidad prácticamente todo lo que lee en su lengua materna (Lengua A), en el nivel C2 del MCER.

CE3 - Reconstruir de manera oral la información que procede de diversas fuentes en lengua hablada, en su lengua materna (Lengua
A), nivel C2 del MCER.

CE4 - Reconstruir la información que procede de diversas fuentes en lengua escrita, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del
MCER.

CE5 - Expresarse espontáneamente, con gran fluidez y con un grado de precisión que le permite diferenciar pequeños matices de
significado incluso en situaciones de mayor complejidad, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.
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CE6 - Analizar profesionalmente todo tipo de textos para determinar valores en parámetros de variación lingüística y función
textual, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE7 - Crear profesionalmente todo tipo de textos y determinar valores en parámetros de variación lingüística y función textual, en
su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE8 - Comprender una amplia variedad de textos extensos con cierto nivel de exigencia en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE9 - Expresarse de manera fluida sin muestras muy evidentes de esfuerzo para encontrar la expresión adecuada en su Lengua B,
en el nivel C1 del MCER.

CE10 - Hacer un uso flexible del idioma para diferentes fines, en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE11 - Producir textos claros, bien estructurados y detallados sobre temas de cierta complejidad, mostrando un uso correcto de los
mecanismos de organización, articulación y cohesión del texto, en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE12 - Entender las ideas principales de textos complejos que traten de diversos temas tanto concretos como abstractos, incluso si
son de carácter técnico siempre que estén dentro de su campo de especialización, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE13 - Relacionarse con hablantes nativos con un grado suficiente de fluidez y naturalidad de modo que la comunicación se realice
sin esfuerzo por parte de ninguno de los interlocutores, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE14 - Producir textos claros y detallados sobre temas diversos, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE15 - Defender un punto de vista sobre temas generales indicando los pros y los contras de las distintas opciones, en su lengua C,
nivel B2 del MCER.

CE16 - Utilizar recursos documentales para la traducción tales como diccionarios, glosarios, bases de datos, corpus lingüísticos,
textos paralelos y similares.

CE17 - Utilizar la información sobre convenciones locales, normas de comportamiento y sistemas de valores que caracterizan las
culturas de origen y de destino.

CE18 - Demostrar habilidades en la mediación lingüística.

CE19 - Utilizar las herramientas tecnológicas afines a la Traducción.

CE20 - Utilizar las herramientas tecnológicas afines a la Interpretación.

CE21 - Reproducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y su finalidad

CE22 - Revisar con rigor para controlar, evaluar y garantizar la calidad de los textos producidos.

CE23 - Dominar las técnicas para la interpretación en diferentes modalidades, registros y tipos de textos.

CE24 - Gestionar proyectos multidisciplinares

CE25 - Aplicar la norma ISO de traducción

CE26 - Aplicar a situaciones reales los aspectos económicos, profesionales y de mercado de la traducción.

CE27 - Aplicar a situaciones reales los aspectos económicos, profesionales y de mercado de la interpretación.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Tutorías 13.5 0

Trabajo autónomo 135 0

Trabajo Fin de Grado 1.5 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Tutorías periódicas entre el profesorado y el alumnado para la resolución de dudas, orientación, supervisión, etc. Hay tutorías
síncronas y asíncronas.

Trabajo asíncrono consistente en la búsqueda de fuentes de información, elaboración del repertorio bibliográfico, lectura de la
bibliografía, recopilación de datos, confección de fichas y guiones, elaboración del discurso, redacción del texto, preparación de la
exposición y del material pertinente, etc.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Evaluación del Trabajo Fin de Grado 0.0 100.0

NIVEL 2: Idiomas, cultura y civilización

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2
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CARÁCTER RAMA MATERIA

Mixta Artes y Humanidades Idioma Moderno

Mixta Artes y Humanidades Lengua

ECTS NIVEL2

ECTS OPTATIVAS ECTS OBLIGATORIAS ECTS BÁSICAS

36 48

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

18 24 18

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

18 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B Inglés 1

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua A. Taller de redacción en español 2

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL
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Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Cultura y civilización de los países de habla inglesa

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C. Francés 1

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6
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ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C. Francés 2

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C. Francés 3

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No
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GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C. Francés 4

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C. Francés 5

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS
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No No

NIVEL 3: Lengua B Inglés 2

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B Inglés 3

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B Inglés 4

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral
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DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua A. Taller de lectura en español 1

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua A. Taller de lectura en español 2

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9
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ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua A. Taller de redacción en español 1

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Asignatura 1: Lengua B Inglés 1

RA-1 Saber identificar las ideas principales de textos complejos que traten de temas tanto concretos como abstractos, incluso si son de carácter técni-
co.

RA-2 Saber relacionarse con hablantes nativos con un grado suficiente de fluidez y naturalidad de modo que la comunicación se realice sin esfuerzo
por parte de ninguno de los interlocutores.

RA-3 Producir textos claros y detallados sobre temas diversos así como defender un punto de vista sobre temas generales indicando los pros y los
contras de las distintas opciones.

Asignatura 2: Lengua B Inglés 2

RA-1 Saber identificar las ideas principales de textos complejos que traten de temas tanto concretos como abstractos, incluso si son de carácter técni-
co.

RA-2 Saber relacionarse con hablantes nativos con un grado suficiente de fluidez y naturalidad de modo que la comunicación se realice sin esfuerzo
por parte de ninguno de los interlocutores.

RA-3 Producir textos claros y detallados sobre temas diversos así como defender un punto de vista sobre temas generales indicando los pros y los
contras de las distintas opciones.
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Asignatura 3: Lengua B Inglés 3

RA-1 Demostrar que comprende una amplia variedad de textos extensos y con cierto nivel de exigencia, así como reconocer en ellos sentidos implíci-
tos.

RA-2 Expresarse de forma fluida y espontánea sin muestras muy evidentes de esfuerzo para encontrar la expresión adecuada.

RA-3 Producir textos claros, bien estructurados y detallados sobre temas de cierta complejidad, mostrando un uso correcto de los mecanismos de or-
ganización, articulación y cohesión del texto.

Asignatura 4: Lengua B Inglés 4

RA-1 Demostrar que comprende una amplia variedad de textos extensos y con cierto nivel de exigencia, así como reconocer en ellos sentidos implíci-
tos.

RA-2 Expresarse de forma fluida y espontánea sin muestras muy evidentes de esfuerzo para encontrar la expresión adecuada.

RA-3 Producir textos claros, bien estructurados y detallados sobre temas de cierta complejidad, mostrando un uso correcto de los mecanismos de or-
ganización, articulación y cohesión del texto.

Asignatura 5: Lengua A Taller de lectura en español 1

RA-1 Demostrar que comprende textos largos y complejos de diferente índole, apreciando distinciones de estilo.

RA-2 Demostrar que comprende artículos especializados e instrucciones técnicas.

RA-3 Identificar variaciones lingüísticas en diferentes textos.

Asignatura 6: Lengua A Taller de lectura en español 2

RA-1 Demostrar que lee con facilidad prácticamente todas las formas de lengua escrita.

RA-2 Demostrar que comprende textos abstractos estructural o lingüísticamente complejos.

RA-3 Analizar los registros de manuales, artículos especializados y obras literarias.

Asignatura 7: Lengua A Taller de redacción en español 1

RA-1 Expresarse en textos claros y bien estructurados exponiendo puntos de vista con cierta extensión.

RA-2 Escribir sobre temas complejos en cartas, redacciones o informes.

RA-3 Seleccionar el estilo apropiado para los lectores a los que van dirigidos los escritos.

Asignatura 8: Lengua A Taller de redacción en español 2

RA-1 Escribir textos claros y fluidos en un estilo apropiado: cartas, informes o artículos complejos que presentan argumentos con una estructura lógica
y eficaz que ayuda al oyente a fijarse en las ideas importantes y a recordarlas.

RA-2 Realizar el análisis e interpretación lingüística de textos.

RA-3 Escribir resúmenes y reseñas de obras profesionales o literarias.

Asignatura 9: Cultura y civilización de los países de habla inglesa

RA-1 Demostrar que comprende la cultura y la civilización de los países de habla inglesa.

RA-2 Saber incorporar los conocimientos adquiridos a la futura práctica de la traducción.

Asignatura 10: Lengua C Francés 1

RA-1 Demostrar que comprende y utiliza expresiones cotidianas de uso muy frecuente así como frases sencillas destinadas a satisfacer necesidades
de tipo inmediato.

RA-2 Presentarse a sí mismo y a otros, pedir y dar información personal básica sobre su domicilio, sus pertenencias y las personas que conoce.

RA-3 Relacionarse de forma elemental siempre que su interlocutor hable despacio y con claridad y esté dispuesto a cooperar.
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Asignatura 11: Lengua C Francés 2

RA-1 Demostrar que comprende y utiliza frases y expresiones de uso frecuente relacionadas con áreas de experiencia que le son especialmente rele-
vantes (información básica sobre sí mismo y su familia, compras, lugares de interés, ocupaciones, etc.)

RA-2 Comunicarse a la hora de llevar a cabo tareas simples y cotidianas que no requieran más que intercambios sencillos y directos de información
sobre cuestiones que le son conocidas o habituales.

RA-3 Describir en términos sencillos aspectos de su pasado y su entorno así como cuestiones relacionadas con sus necesidades inmediatas.

Asignatura 12: Lengua C Francés 3

RA-1 Demostrar que comprende y utiliza los puntos principales de textos claros y en lengua estándar si tratan sobre cuestiones que le son conocidas,
ya sea en situaciones de trabajo, de estudio o de ocio.

RA-2 Desenvolverse en la mayor parte de las situaciones que pueden surgir durante un viaje por zonas donde se utiliza la lengua.

RA-3 Producir textos sencillos y coherentes sobre temas que le son familiares o en los que tiene un interés personal.

Asignatura 13: Lengua C Francés 4

RA-1 Puede describir experiencias, acontecimientos, deseos y aspiraciones, así como justificar brevemente sus opiniones o explicar sus planes.

RA-2 Demostrar que comprende y utiliza los puntos principales de textos claros y en lengua estándar si tratan sobre cuestiones que le son conocidas,
ya sea en situaciones de trabajo, de estudio o de ocio.

RA-3 Desenvolverse en la mayor parte de las situaciones que pueden surgir durante un viaje por zonas donde se utiliza la lengua.

Asignatura 14: Lengua C Francés 5

RA-1 Demostrar que comprende y utiliza las ideas principales de textos complejos que traten de temas tanto concretos como abstractos, incluso si son
de carácter técnico siempre que estén dentro de su campo de especialización.

RA-2 Relacionarse con hablantes nativos con un grado suficiente de fluidez y naturalidad de modo que la comunicación se realice sin esfuerzo por par-
te de ninguno de los interlocutores.

RA-3 Producir textos claros y detallados sobre temas diversos así como defender un punto de vista sobre temas generales indicando los pros y los
contras de las distintas opciones.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Asignatura 1: Lengua B Inglés 1

Contenidos: Fonología, morfosintaxis, semántica y pragmática del inglés. Comprensión y expresión orales y escritas en nivel B1 del MCER. Compren-
sión oral y escrita cuando el discurso es claro y normal y se tratan asuntos cotidianos que tienen lugar en el trabajo, en la escuela, durante el tiempo
de ocio, etc. Descripción de experiencias y hechos, sueños, esperanzas y ambiciones. Redacción de historias o relatos, la trama de un libro o película.
Redacción de cartas personales que describen experiencias e impresiones.

Asignatura 2: Lengua B Inglés 2

Contenidos: Comprensión y expresión orales y escritas en nivel B2 del MCER. Fonología, morfosintaxis, semántica y pragmática del inglés

Comprensión de textos complejos que traten de temas tanto concretos como abstractos, incluso si son de carácter técnico. Interacción con hablantes
nativos con un grado suficiente de fluidez y naturalidad de modo que la comunicación se realice sin esfuerzo por parte de ninguno de los interlocuto-
res. Redacción de textos claros y detallados sobre temas diversos y exposiciones orales sobre puntos de vista sobre temas generales indicando los
pros y los contras de las distintas opciones.

Asignatura 3: Lengua B Inglés 3

Contenidos: Esta asignatura continúa los contenidos de Lengua B Inglés 2, hasta completar el nivel B2 del MCER. Fonología, morfosintaxis, semánti-
ca y pragmática del inglés. Comprensión y expresión orales y escritas en nivel B2 del MCER. Comprensión de discursos y conferencias extensas y lí-
neas argumentales complejas siempre que el tema sea relativamente conocido. Comprensión de la mayoría de las películas en las que se habla en un
nivel de lengua estándar. Lectura de artículos e informes relativos a problemas contemporáneos en los que los autores adoptan posturas o puntos de
vista concretos. Comprensión de la prosa literaria contemporánea. Expresión oral con cierta fluidez y espontaneidad, lo que posibilita la comunicación
normal con hablantes nativos. Debates desarrollados en situaciones cotidianas explicando y defendiendo diferentes puntos de vista. Expresión oral de
un punto de vista sobre un tema exponiendo las ventajas y los inconvenientes de varias opciones. Redacción de textos claros y detallados sobre una
amplia serie de temas. Redacción de informes transmitiendo información o proponiendo motivos que apoyen o refuten un punto de vista concreto. Re-
dacción de cartas que destacan la importancia de determinados hechos y experiencias.

Asignatura 4: Lengua B Inglés 4
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Contenidos: Esta asignatura continúa los contenidos de la asignatura Inglés 3, hasta completar el nivel C1 del MCER en la comprensión y expresión
oral y escrita. Fonología, morfosintaxis, semántica y pragmática del inglés.

Comprensión de discursos extensos incluso cuando no están estructurados con claridad y cuando las relaciones están sólo implícitas y no se señalan
explícitamente. Comprensión de textos largos y complejos de carácter literario o basados en hechos, apreciando distinciones de estilo. Comprensión
de artículos especializados e instrucciones técnicas largas. Expresión oral para formular opiniones con precisión y relacionar las intervenciones hábil-
mente con las de otros hablantes. Presentación y descripción de temas complejos. Redacción sobre temas complejos en cartas, redacciones o infor-
mes complejos.

Asignatura 5: Lengua A Taller de lectura en español 1

Contenidos: Lectura, estudio y análisis de diferentes géneros textuales: narración, descripción, exposición (especializada, divulgativa), argumentación
(objetiva, ejemplificación, autoridad...; modelos de argumentación falsa: generalización, descalificación, redundancia, falsa analogía, falsa relación cau-
sa-efecto, falsa verdad absoluta... ), diálogo o conversación. Estudio de las variaciones lingüísticas en diferentes textos, análisis de registro, usos nor-
mativos. Estilo, corrección y adecuación lingüística en la práctica cotidiana del traductor e intérprete.

Asignatura 6: Lengua A Taller de lectura en español 2

Contenidos: Esta asignatura continúa los contenidos de la asignatura Taller de lectura en español 1. Lectura, estudio y análisis de diferentes géneros
textuales: narración, descripción, exposición (especializada, divulgativa), argumentación (objetiva, ejemplificación, autoridad...; modelos de argumenta-
ción falsa: generalización, descalificación, redundancia, falsa analogía, falsa relación causa-efecto, falsa verdad absoluta... ), diálogo o conversación.
Estudio de las variaciones lingüísticas en diferentes textos, análisis de registro, usos normativos. Estilo, corrección y adecuación lingüística en la prác-
tica cotidiana del traductor e intérprete.

Asignatura 7: Lengua A Taller de redacción en español 1

Contenidos: Descripción y esquematización de tipos de discurso 1 (argumentación, exposición), Descripción de los tipos de texto 1 (redacciones, car-
tas), la cohesión y la coherencia, las reglas ortográficas, Técnicas para generar ideas y jerarquizarlas, Delimitar y definir la situación comunicativa del
escrito, Elaborar esquemas de pre-redacción, Uso de diccionarios y gramáticas.

Asignatura 8: Lengua A Taller de redacción en español 2

Contenidos: Esta asignatura es la continuación de Taller de redacción en español 1. Descripción y esquematización de tipos de discurso 2 (descrip-
ción y narración), Descripción de los tipos de texto 2 (anuncios, informes), Delimitar y definir la situación comunicativa del escrito, Elaborar esquemas
de pre-redacción, Corregir borradores, Desarrollar estrategias de apoyo.

Asignatura 9: Cultura y civilización de los países de habla inglesa

Contenidos: Cultura, Geografía, historia, sociedad de los países en los países de habla inglesa

Asignatura 10: Lengua C Francés 1

Contenidos: Nivel A1 del MCER. Vocabulario y expresiones muy básicas que se usan habitualmente, relativas a la persona, su familia y su entorno in-
mediato. Lectura de frases muy sencillas frases, por ejemplo las que hay en letreros, carteles y catálogos. Conversaciones sencillas, preguntas y res-
puestas sencillas sobre temas de necesidad inmediata o asuntos muy habituales. Expresiones y frases sencillas para describir el lugar donde vive y
las personas que conoce. Redacción de postales cortas y sencillas, por ejemplo para enviar felicitaciones. Rellenar formularios con datos personales,
por ejemplo nombre, nacionalidad y dirección en el formulario del registro de un hotel.

Asignatura 11: Lengua C Francés 2

Contenidos: Nivel A2 del MCER. Frases y vocabulario más habitual sobre temas de interés personal (información personal y familiar muy básica,
compras, lugar de residencia, empleo). Lectura comprensiva de avisos y mensajes breves, claros y sencillos, textos muy breves y sencillos, anuncios
publicitarios, prospectos, menús y horarios, cartas personales breves y sencillas. Conversación sobre tareas sencillas y habituales que requieren un in-
tercambio simple y directo de información sobre actividades y asuntos cotidianos, intercambios sociales muy breves. Expresiones y frases para descri-
bir con términos sencillos a la familia y otras personas, condiciones de vida, origen educativo y trabajo. Redacción de notas y mensajes breves y senci-
llos relativos a las necesidades inmediatas. Redacción de cartas personales muy sencillas, por ejemplo agradeciendo algo a alguien.

Asignatura 12: Lengua C Francés 3

Contenidos: Nivel B1 del MCER. Comprensión oral y escrita cuando el discurso es claro y normal y se tratan asuntos cotidianos que tienen lugar en el
trabajo, en la escuela, durante el tiempo de ocio, etc. Descripción de experiencias y hechos, sueños, esperanzas y ambiciones. Redacción de historias
o relatos, la trama de un libro o película. Redacción de cartas personales que describen experiencias e impresiones.

Asignatura 13: Lengua C Francés 4

Contenidos: Nivel B1 del MCER. Comprensión de programas de radio o televisión que tratan temas actuales o asuntos de interés personal o profesio-
nal, cuando la articulación es relativamente lenta y clara. Descripción de acontecimientos, sentimientos y deseos en cartas personales. Expresión oral
sobre temas cotidianos de interés personal o que sean pertinentes para la vida diaria (por ejemplo, familia, aficiones, trabajo, viajes y acontecimientos
actuales). Expresión de opiniones y proyectos. Redacción de textos sencillos y bien enlazados sobre temas que conocidos o de interés personal.
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Asignatura 14: Lengua C Francés 5

Contenidos: Nivel B2 del MCER.

Comprensión de discursos y conferencias extensas y líneas argumentales complejas siempre que el tema sea relativamente conocido. Comprensión
de la mayoría de las películas en las que se habla en un nivel de lengua estándar. Lectura de artículos e informes relativos a problemas contemporá-
neos en los que los autores adoptan posturas o puntos de vista concretos. Comprensión de la prosa literaria contemporánea. Expresión oral con cierta
fluidez y espontaneidad, lo que posibilita la comunicación normal con hablantes nativos. Debates desarrollados en situaciones cotidianas explicando y
defendiendo diferentes puntos de vista. Expresión oral de un punto de vista sobre un tema exponiendo las ventajas y los inconvenientes de varias op-
ciones. Redacción de textos claros y detallados sobre una amplia serie de temas. Redacción de informes transmitiendo información o proponiendo mo-
tivos que apoyen o refuten un punto de vista concreto. Redacción de cartas que destacan la importancia de determinados hechos y experiencias.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

REQUISITOS PREVIOS

Para cursar la asignatura Lengua A. Taller de redacción en español 2 será necesario haber aprobado Lengua A. Taller de redacción en español 1.

Para cursar la asignatura Lengua A. Taller de lectura en español 2 será necesario haber aprobado Lengua A. Taller de lectura en español 1.

Para cursar la asignatura Lengua B. Inglés 2 será necesario haber aprobado Lengua B. Inglés 1.

Para cursar la asignatura Lengua B. Inglés 3 será necesario haber aprobado Lengua B. Inglés 2.

Para cursar la asignatura Lengua B. Inglés 4 será necesario haber aprobado Lengua B. Inglés 3.

Para cursar la asignatura Lengua C. Francés 2 será necesario haber aprobado Lengua C. Francés 1.

Para cursar la asignatura Lengua C. Francés 3 será necesario haber aprobado Lengua C. Francés 2.

Para cursar la asignatura Lengua C. Francés 4 será necesario haber aprobado Lengua C. Francés 3.

Para cursar la asignatura Lengua C. Francés 5 será necesario haber aprobado Lengua C. Francés 4.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos para formular juicios a partir de una información en sus lenguas
de trabajo (A, B y C) y campo de especialidad (traducción científico-técnica, audiovisual, económica o jurídica), incluyendo
reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas en el ámbito de la Traducción y la Interpretación.

CG2 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos a contextos multidisciplinares relacionados con los estudios
de Traducción e Interpretación

CG3 - Que los estudiantes sean capaces de comunicar, de un modo claro y sin ambigüedades, sus conclusiones, los conocimientos y
razones últimas que las sustentan en el marco de los estudios de Traducción e Interpretación.

CG4 - Que los estudiantes sean capaces de traducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y
su finalidad, no solo en el ámbito académico sino también en el marco profesional de la Traducción y la Interpretación.

CG5 - Que los estudiantes sean capaces de abordar las diferentes materias de estudio en el ámbito de la Traducción y la
Interpretación de un modo que habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo.

CG6 - Que los estudiantes sean capaces de aplicar los conocimientos a la práctica, para utilizar los conocimientos adquiridos en el
ámbito académico en situaciones lo más parecidas posibles a la realidad de la profesión del traductor o intérprete.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos
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5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Comprender con facilidad prácticamente todo lo que oye en su lengua materna (Lengua A), en el nivel C2 del MCER.

CE2 - Comprender con facilidad prácticamente todo lo que lee en su lengua materna (Lengua A), en el nivel C2 del MCER.

CE3 - Reconstruir de manera oral la información que procede de diversas fuentes en lengua hablada, en su lengua materna (Lengua
A), nivel C2 del MCER.

CE4 - Reconstruir la información que procede de diversas fuentes en lengua escrita, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del
MCER.

CE5 - Expresarse espontáneamente, con gran fluidez y con un grado de precisión que le permite diferenciar pequeños matices de
significado incluso en situaciones de mayor complejidad, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE6 - Analizar profesionalmente todo tipo de textos para determinar valores en parámetros de variación lingüística y función
textual, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE7 - Crear profesionalmente todo tipo de textos y determinar valores en parámetros de variación lingüística y función textual, en
su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE8 - Comprender una amplia variedad de textos extensos con cierto nivel de exigencia en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE9 - Expresarse de manera fluida sin muestras muy evidentes de esfuerzo para encontrar la expresión adecuada en su Lengua B,
en el nivel C1 del MCER.

CE10 - Hacer un uso flexible del idioma para diferentes fines, en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE11 - Producir textos claros, bien estructurados y detallados sobre temas de cierta complejidad, mostrando un uso correcto de los
mecanismos de organización, articulación y cohesión del texto, en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE12 - Entender las ideas principales de textos complejos que traten de diversos temas tanto concretos como abstractos, incluso si
son de carácter técnico siempre que estén dentro de su campo de especialización, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE13 - Relacionarse con hablantes nativos con un grado suficiente de fluidez y naturalidad de modo que la comunicación se realice
sin esfuerzo por parte de ninguno de los interlocutores, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE14 - Producir textos claros y detallados sobre temas diversos, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE15 - Defender un punto de vista sobre temas generales indicando los pros y los contras de las distintas opciones, en su lengua C,
nivel B2 del MCER.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases expositivas 210 0

Clases prácticas 210 0

Tutorías 280 0

Trabajo autónomo 1400 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Clases teóricas impartidas sincrónicamente como lecciones magistrales o exposiciones, en las que además de presentar elcontenido
de la asignatura, se explican los conceptos fundamentales y se desarrolla el contenido teórico.

Clases prácticas donde se trabajarán una colección de tareas que el alumnado llevará a cabo de forma síncrona a lo largo de toda la
asignatura, entre las que podemos encontrar: análisis de casos, resolución de problemas, comentarios críticos de textos, análisis de
lecturas, etc.

Tutorías periódicas entre el profesorado y el alumnado para la resolución de dudas, orientación, supervisión, etc. Hay tutorías
síncronas y asíncronas.

Trabajo individual o grupal, que puede ser síncrono o asíncrono, para la adquisición de competencias, consistente, según proceda,
en búsqueda de bibliografía y documentación y análisis de las mismas, reflexión sobre problemas planteados en la plataforma,
resolución de actividades propuestas en la plataforma, elaboración de materiales de estudio, así como trabajo colaborativo basado
en principios constructivistas.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Evaluación continua 0.0 60.0

Evaluación final 0.0 40.0

NIVEL 2: Traducción general
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5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER RAMA MATERIA

Mixta Artes y Humanidades Idioma Moderno

Mixta Artes y Humanidades Lengua

ECTS NIVEL2

ECTS OPTATIVAS ECTS OBLIGATORIAS ECTS BÁSICAS

12 18

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

12 6 6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Teoría de la Traducción

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Técnicas y estrategias de la traducción B-A 1

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3
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CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Técnicas y estrategias de la traducción B-A 2

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción C-A 1

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6
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6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción C-A 2

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Asignatura 1: Teoría de la traducción

RA-1 Demostrar que comprende los diferentes enfoques teóricos de la traducción.

RA-2 Reconocer los hitos fundamentales en la historia de la Traducción.

RA-3 Saber utilizar con fluidez el metalenguaje de los estudios de Traducción.

Asignatura 2: Técnicas y estrategias de traducción B-A 1

RA-1 Identificar problemas traductológicos en la combinación B-A y proponer soluciones adecuadas.

RA-2 Traducir textos de índole general del inglés al español.

RA-3 Utilizar la fraseología adecuada a cada tipo de texto.
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Asignatura 3: Técnicas y estrategias de traducción B-A 2

RA-1 Identificar problemas traductológicos en la combincación B-A y proponer soluciones adecuadas.

RA-2 Traducir textos de índole general del inglés al español.

RA-3 Utilizar la fraseología adecuada a cada tipo de texto.

Asignatura 4: Traducción C-A 1

RA-1 Identificar problemas traductológicos en la combinación C-A y proponer soluciones adecuadas.

RA-2 Traducir textos de índole general del inglés al español.

RA-3 Utilizar la fraseología adecuada a cada tipo de texto.

Asignatura 5: Traducción C-A 2

RA-1 Identificar problemas traductológicos en la combincación C-A y proponer soluciones adecuadas.

RA-2 Traducir textos de índole general del inglés al español.

RA-3 Utilizar la fraseología adecuada a cada tipo de texto.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Asignatura 1: Teoría de la traducción

Contenidos: Introducción a los conceptos fundamentales de la traductología; revisión de las principales teorías la traducción; historia de la traducción.
Estudio de conceptos clave en los que se centran los estudios de la traducción desde una perspectiva diacrónica y sincrónica. Estudio de corrientes de
teoría de la traducción más relevantes. Géneros de textos, su función y sus convenciones. Metalenguaje propio de los estudios de la traducción.

Asignatura 2: Técnicas y estrategias de traducción B-A 1

Contenidos: Iniciación en la práctica y las estrategias de la traducción en la combinación lingüística B-A. Introducción a la traducción de textos gene-
rales auténticos que abordan diferentes temáticas (política, sistema educativa, tecnología, economía, etc.) y géneros (folleto, manual de instrucciones,
garantía, artículo de prensa, texto publicitario, etc.). Identificación y análisis de problemas traductológicos habituales del inglés al español. Conocimien-
to y aplicación de la terminología y fraseología específicas de los temas que conforman el programa. Localización y utilización eficaz de las fuentes de
documentación pertinentes con el fin de resolver problemas terminológicos y conceptuales. Adecuación del método traductor al encargo de traducción.

Asignatura 3: Técnicas y estrategias de traducción B-A 2

Contenidos: Esta asignatua es la continuación de Técnicas y estrategias de traducción en la combinación lingüística B-A 1. Práctica y estrategias de
la traducción. Traducción de textos generales auténticos que abordan diferentes temáticas (política, sistema educativa, tecnología, economía, etc.) y
géneros (folleto, manual de instrucciones, garantía, artículo de prensa, texto publicitario, etc.). Identificación y análisis de problemas traductológicos
habituales del inglés al español. Conocimiento y aplicación de la terminología y fraseología específicas de los temas que conforman el programa. Lo-
calización y utilización eficaz de las fuentes de documentación pertinentes con el fin de resolver problemas terminológicos y conceptuales. Adecuación
del método traductor al encargo de traducción.

Asignatura 4: Traducción C-A 1

Contenidos: Iniciación en la práctica y las estrategias de la traducción en la combinación lingüística C-A. Introducción a la traducción de textos gene-
rales auténticos que abordan diferentes temáticas (política, sistema educativa, tecnología, economía, etc.) y géneros (folleto, manual de instrucciones,
garantía, artículo de prensa, texto publicitario, etc.) en la lengua C y su traducción a la lengua A. Identificación y análisis de problemas traductológicos
habituales de las lengua C y A. Conocimiento y aplicación de la terminología y fraseología específicas de los temas que conforman el programa. Loca-
lización y utilización eficaz de las fuentes de documentación pertinentes con el fin de resolver problemas terminológicos y conceptuales. Adecuación
del método traductor al encargo de traducción.

Asignatura 5: Traducción C-A 2

Contenidos: Esta asignatua es la continuación de Traducción C-A 1. Práctica y estrategias de la traducción. Traducción de textos generales auténti-
cos que abordan diferentes temáticas (política, sistema educativa, tecnología, economía, etc.) y géneros (folleto, manual de instrucciones, garantía, ar-
tículo de prensa, texto publicitario, etc.). Identificación y análisis de problemas traductológicos habituales del inglés al español. Conocimiento y aplica-
ción de la terminología y fraseología específicas de los temas que conforman el programa. Localización y utilización eficaz de las fuentes de documen-
tación pertinentes con el fin de resolver problemas terminológicos y conceptuales. Adecuación del método traductor al encargo de traducción.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

REQUISITOS PREVIOS

Para cursar la asignatura Técnicas y estrategias de la traducción B-A 2 será necesario haber aprobado Técnicas y estrategias de la traducción B-A 1.
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Para cursar la asignatura Traducción C-A 2 será necesario haber aprobado Traducción C-A 1.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos para formular juicios a partir de una información en sus lenguas
de trabajo (A, B y C) y campo de especialidad (traducción científico-técnica, audiovisual, económica o jurídica), incluyendo
reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas en el ámbito de la Traducción y la Interpretación.

CG2 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos a contextos multidisciplinares relacionados con los estudios
de Traducción e Interpretación

CG3 - Que los estudiantes sean capaces de comunicar, de un modo claro y sin ambigüedades, sus conclusiones, los conocimientos y
razones últimas que las sustentan en el marco de los estudios de Traducción e Interpretación.

CG4 - Que los estudiantes sean capaces de traducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y
su finalidad, no solo en el ámbito académico sino también en el marco profesional de la Traducción y la Interpretación.

CG5 - Que los estudiantes sean capaces de abordar las diferentes materias de estudio en el ámbito de la Traducción y la
Interpretación de un modo que habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo.

CG6 - Que los estudiantes sean capaces de aplicar los conocimientos a la práctica, para utilizar los conocimientos adquiridos en el
ámbito académico en situaciones lo más parecidas posibles a la realidad de la profesión del traductor o intérprete.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Comprender con facilidad prácticamente todo lo que oye en su lengua materna (Lengua A), en el nivel C2 del MCER.

CE2 - Comprender con facilidad prácticamente todo lo que lee en su lengua materna (Lengua A), en el nivel C2 del MCER.

CE3 - Reconstruir de manera oral la información que procede de diversas fuentes en lengua hablada, en su lengua materna (Lengua
A), nivel C2 del MCER.

CE4 - Reconstruir la información que procede de diversas fuentes en lengua escrita, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del
MCER.

CE5 - Expresarse espontáneamente, con gran fluidez y con un grado de precisión que le permite diferenciar pequeños matices de
significado incluso en situaciones de mayor complejidad, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE6 - Analizar profesionalmente todo tipo de textos para determinar valores en parámetros de variación lingüística y función
textual, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE7 - Crear profesionalmente todo tipo de textos y determinar valores en parámetros de variación lingüística y función textual, en
su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE8 - Comprender una amplia variedad de textos extensos con cierto nivel de exigencia en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE9 - Expresarse de manera fluida sin muestras muy evidentes de esfuerzo para encontrar la expresión adecuada en su Lengua B,
en el nivel C1 del MCER.

CE10 - Hacer un uso flexible del idioma para diferentes fines, en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE11 - Producir textos claros, bien estructurados y detallados sobre temas de cierta complejidad, mostrando un uso correcto de los
mecanismos de organización, articulación y cohesión del texto, en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.
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CE12 - Entender las ideas principales de textos complejos que traten de diversos temas tanto concretos como abstractos, incluso si
son de carácter técnico siempre que estén dentro de su campo de especialización, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE13 - Relacionarse con hablantes nativos con un grado suficiente de fluidez y naturalidad de modo que la comunicación se realice
sin esfuerzo por parte de ninguno de los interlocutores, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE14 - Producir textos claros y detallados sobre temas diversos, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE15 - Defender un punto de vista sobre temas generales indicando los pros y los contras de las distintas opciones, en su lengua C,
nivel B2 del MCER.

CE16 - Utilizar recursos documentales para la traducción tales como diccionarios, glosarios, bases de datos, corpus lingüísticos,
textos paralelos y similares.

CE17 - Utilizar la información sobre convenciones locales, normas de comportamiento y sistemas de valores que caracterizan las
culturas de origen y de destino.

CE18 - Demostrar habilidades en la mediación lingüística.

CE19 - Utilizar las herramientas tecnológicas afines a la Traducción.

CE21 - Reproducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y su finalidad

CE22 - Revisar con rigor para controlar, evaluar y garantizar la calidad de los textos producidos.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases expositivas 75 0

Clases prácticas 75 0

Tutorías 80 0

Trabajo autónomo 500 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Clases teóricas impartidas sincrónicamente como lecciones magistrales o exposiciones, en las que además de presentar elcontenido
de la asignatura, se explican los conceptos fundamentales y se desarrolla el contenido teórico.

Clases prácticas donde se trabajarán una colección de tareas que el alumnado llevará a cabo de forma síncrona a lo largo de toda la
asignatura, entre las que podemos encontrar: análisis de casos, resolución de problemas, comentarios críticos de textos, análisis de
lecturas, etc.

Tutorías periódicas entre el profesorado y el alumnado para la resolución de dudas, orientación, supervisión, etc. Hay tutorías
síncronas y asíncronas.

Trabajo individual o grupal, que puede ser síncrono o asíncrono, para la adquisición de competencias, consistente, según proceda,
en búsqueda de bibliografía y documentación y análisis de las mismas, reflexión sobre problemas planteados en la plataforma,
resolución de actividades propuestas en la plataforma, elaboración de materiales de estudio, así como trabajo colaborativo basado
en principios constructivistas.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Evaluación continua 0.0 60.0

Evaluación final 0.0 40.0

NIVEL 2: Interpretación

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 18

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6 6
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ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Iniciación a la interpretación

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Interpretación consecutiva y de enlace

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS
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No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Interpretación simultánea

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Asignatura 1: Iniciación a la interpretación

RA1 Conocer las técnicas básicas de interpretación y saber aplicarlas.

RA2 Realizar traducción a la vista de manera eficaz.

RA3 Realizar toma de notas de manera correcta.

Asignatura 2: Interpretación consecutiva y de enlace

RA1 Realizar una interpretación consecutiva entre las lenguas B y A.

RA2 Realizar una interpretación de enlace entre las lenguas B y A.

RA3 Saber expresarse en público de forma adecuada.

Asignatura 3: Interpretación simultánea

RA1 Realizar una interpretación simultánea entre las lenguas B y A.

RA2 Conocer y aplicar la práctica profesional del intérprete: aspectos éticos, comerciales y técnicos.

RA3 Saber utilizar los recursos técnicos para la interpretación simultánea.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Asignatura 1: Iniciación a la interpretación
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Contenidos: Modalidades de interpretación. Competencias del intérprete. Ejercicios pre-interpretativos; análisis y síntesis, paráfrasis, memoria, toma
de notas, reformulación. Técnicas de comunicación oral: exposiciones, debates y discursos improvisados realizados a través de medios online, inter-
pretación de enlace a través de medios online.

Asignatura 2: Interpretación consecutiva y de enlace

Contenidos: Reflexión sobre las competencias del intérprete en consecutiva. Interpretación consecutiva de discursos reales en organismos internacio-
nales y congresos. Análisis del lenguaje no verbal. Toma de notas. Seguimiento de la actualidad política y cultural.

Asignatura 3: Interpretación simultánea

Contenidos: Reflexión sobre las competencias del intérprete en simultánea. Aspectos prácticos de la profesión: trabajo en equipo dentro de la cabina,
preparación de congresos, relación con los clientes, cuestiones técnicas. Interpretación simultánea de discursos reales pronunciados en organismos
internacionales y congresos. Elaboración de glosarios. Lectura en diagonal. Anticipación de contenidos y vocabulario. Dicción, entonación y recursos
estilísticos. Seguimiento de la actualidad política y cultural.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos para formular juicios a partir de una información en sus lenguas
de trabajo (A, B y C) y campo de especialidad (traducción científico-técnica, audiovisual, económica o jurídica), incluyendo
reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas en el ámbito de la Traducción y la Interpretación.

CG2 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos a contextos multidisciplinares relacionados con los estudios
de Traducción e Interpretación

CG3 - Que los estudiantes sean capaces de comunicar, de un modo claro y sin ambigüedades, sus conclusiones, los conocimientos y
razones últimas que las sustentan en el marco de los estudios de Traducción e Interpretación.

CG4 - Que los estudiantes sean capaces de traducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y
su finalidad, no solo en el ámbito académico sino también en el marco profesional de la Traducción y la Interpretación.

CG5 - Que los estudiantes sean capaces de abordar las diferentes materias de estudio en el ámbito de la Traducción y la
Interpretación de un modo que habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo.

CG6 - Que los estudiantes sean capaces de aplicar los conocimientos a la práctica, para utilizar los conocimientos adquiridos en el
ámbito académico en situaciones lo más parecidas posibles a la realidad de la profesión del traductor o intérprete.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE1 - Comprender con facilidad prácticamente todo lo que oye en su lengua materna (Lengua A), en el nivel C2 del MCER.

CE2 - Comprender con facilidad prácticamente todo lo que lee en su lengua materna (Lengua A), en el nivel C2 del MCER.

CE3 - Reconstruir de manera oral la información que procede de diversas fuentes en lengua hablada, en su lengua materna (Lengua
A), nivel C2 del MCER.

CE4 - Reconstruir la información que procede de diversas fuentes en lengua escrita, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del
MCER.

CE5 - Expresarse espontáneamente, con gran fluidez y con un grado de precisión que le permite diferenciar pequeños matices de
significado incluso en situaciones de mayor complejidad, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.
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CE6 - Analizar profesionalmente todo tipo de textos para determinar valores en parámetros de variación lingüística y función
textual, en su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE7 - Crear profesionalmente todo tipo de textos y determinar valores en parámetros de variación lingüística y función textual, en
su lengua materna (Lengua A), nivel C2 del MCER.

CE8 - Comprender una amplia variedad de textos extensos con cierto nivel de exigencia en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE9 - Expresarse de manera fluida sin muestras muy evidentes de esfuerzo para encontrar la expresión adecuada en su Lengua B,
en el nivel C1 del MCER.

CE10 - Hacer un uso flexible del idioma para diferentes fines, en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE11 - Producir textos claros, bien estructurados y detallados sobre temas de cierta complejidad, mostrando un uso correcto de los
mecanismos de organización, articulación y cohesión del texto, en su Lengua B, en el nivel C1 del MCER.

CE12 - Entender las ideas principales de textos complejos que traten de diversos temas tanto concretos como abstractos, incluso si
son de carácter técnico siempre que estén dentro de su campo de especialización, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE13 - Relacionarse con hablantes nativos con un grado suficiente de fluidez y naturalidad de modo que la comunicación se realice
sin esfuerzo por parte de ninguno de los interlocutores, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE14 - Producir textos claros y detallados sobre temas diversos, en su lengua C, nivel B2 del MCER.

CE15 - Defender un punto de vista sobre temas generales indicando los pros y los contras de las distintas opciones, en su lengua C,
nivel B2 del MCER.

CE16 - Utilizar recursos documentales para la traducción tales como diccionarios, glosarios, bases de datos, corpus lingüísticos,
textos paralelos y similares.

CE17 - Utilizar la información sobre convenciones locales, normas de comportamiento y sistemas de valores que caracterizan las
culturas de origen y de destino.

CE18 - Demostrar habilidades en la mediación lingüística.

CE20 - Utilizar las herramientas tecnológicas afines a la Interpretación.

CE23 - Dominar las técnicas para la interpretación en diferentes modalidades, registros y tipos de textos.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases expositivas 45 0

Clases prácticas 45 0

Tutorías 60 0

Trabajo autónomo 300 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Clases teóricas impartidas sincrónicamente como lecciones magistrales o exposiciones, en las que además de presentar elcontenido
de la asignatura, se explican los conceptos fundamentales y se desarrolla el contenido teórico.

Clases prácticas donde se trabajarán una colección de tareas que el alumnado llevará a cabo de forma síncrona a lo largo de toda la
asignatura, entre las que podemos encontrar: análisis de casos, resolución de problemas, comentarios críticos de textos, análisis de
lecturas, etc.

Tutorías periódicas entre el profesorado y el alumnado para la resolución de dudas, orientación, supervisión, etc. Hay tutorías
síncronas y asíncronas.

Trabajo individual o grupal, que puede ser síncrono o asíncrono, para la adquisición de competencias, consistente, según proceda,
en búsqueda de bibliografía y documentación y análisis de las mismas, reflexión sobre problemas planteados en la plataforma,
resolución de actividades propuestas en la plataforma, elaboración de materiales de estudio, así como trabajo colaborativo basado
en principios constructivistas.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Evaluación continua 0.0 60.0

Evaluación final 0.0 40.0

NIVEL 2: Prácticas externas

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2
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CARÁCTER Prácticas Externas

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Prácticas externas

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Prácticas Externas 6 Semestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Asignatura 1: Prácticas externas

RA-1 Aplicar e integrar los conocimientos y habilidades adquiridas en el grado en ámbito de estudio relacionado con la Traducción.

RA-2 Saber enfrentarse a problemas prácticos que surgen en la empresa.

RA-3 Saber desenvolverse con un alto grado de autonomía y confianza en el propio juicio.

5.5.1.3 CONTENIDOS
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Contenidos:

Situar al estudiante en un escenario de aprendizaje en un entorno real de trabajo que le permita construir y aplicar el saber de manera integradora e
involucrarle en la realidad profesional, fomentando el acercamiento de los alumnos a la realidad del mundo de la traducción.

Se podrán trabajar diferentes tipos de prácticas como:

- Traducción de textos literarios

- Gestión de la terminología

- Mantenimiento de memorias de traducción: alineamiento de textos, actualización de segmentos traducidos

- Traducción de textos turísticos

- Traducción de materiales de formación

- Traducción de catálogos, folletos y material publicitario

- Traducción jurídica

- Traducción técnica

5.5.1.4 OBSERVACIONES

OBSERVACIONES SOBRE EL SISTEMA DE EVALUACIÓN DE LA ASIGNATURA PRÁCTICAS EXTERNAS

Asignatura: Prácticas externas

Sistema de evaluación Ponderación mínima Ponderación máxima

Evaluación por parte del tutor externo 0 20

Evaluación por parte del tutor interno 0 20

Autoevaluación del estudiante 0 10

Memoria de prácticas 0 50

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CG1 - Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos para formular juicios a partir de una información en sus lenguas
de trabajo (A, B y C) y campo de especialidad (traducción científico-técnica, audiovisual, económica o jurídica), incluyendo
reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas en el ámbito de la Traducción y la Interpretación.

CG2 - Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos a contextos multidisciplinares relacionados con los estudios
de Traducción e Interpretación

CG3 - Que los estudiantes sean capaces de comunicar, de un modo claro y sin ambigüedades, sus conclusiones, los conocimientos y
razones últimas que las sustentan en el marco de los estudios de Traducción e Interpretación.

CG4 - Que los estudiantes sean capaces de traducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y
su finalidad, no solo en el ámbito académico sino también en el marco profesional de la Traducción y la Interpretación.

CG6 - Que los estudiantes sean capaces de aplicar los conocimientos a la práctica, para utilizar los conocimientos adquiridos en el
ámbito académico en situaciones lo más parecidas posibles a la realidad de la profesión del traductor o intérprete.

CG7 - Que los estudiantes sean capaces de integrarse, colaborar de forma activa con otras personas, áreas y/u organizaciones para la
consecución de objetivos comunes, con el fin de explicar y prevenir los posibles conflictos derivados de diferencias culturales en el
marco de los estudios de Traducción e Interpretación.

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado
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CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

No existen datos

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

CE17 - Utilizar la información sobre convenciones locales, normas de comportamiento y sistemas de valores que caracterizan las
culturas de origen y de destino.

CE19 - Utilizar las herramientas tecnológicas afines a la Traducción.

CE21 - Reproducir textos en otra lengua al nivel requerido teniendo en cuenta su contexto social y su finalidad

CE22 - Revisar con rigor para controlar, evaluar y garantizar la calidad de los textos producidos.

CE24 - Gestionar proyectos multidisciplinares

CE25 - Aplicar la norma ISO de traducción

CE26 - Aplicar a situaciones reales los aspectos económicos, profesionales y de mercado de la traducción.

CE27 - Aplicar a situaciones reales los aspectos económicos, profesionales y de mercado de la interpretación.

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Tutorías 10 0

Trabajo autónomo 60 0

Prácticas externas 90 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

Tutorías periódicas entre el profesorado y el alumnado para la resolución de dudas, orientación, supervisión, etc. Hay tutorías
síncronas y asíncronas.

Trabajo individual o grupal, que puede ser síncrono o asíncrono, para la adquisición de competencias, consistente, según proceda,
en búsqueda de bibliografía y documentación y análisis de las mismas, reflexión sobre problemas planteados en la plataforma,
resolución de actividades propuestas en la plataforma, elaboración de materiales de estudio, así como trabajo colaborativo basado
en principios constructivistas.

Aplicación práctica de forma presencial en los centros de prácticas de conocimientos adquiridos en el grado.

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Evaluación de las Prácticas Externas 0.0 100.0
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6. PERSONAL ACADÉMICO
6.1 PROFESORADO Y OTROS RECURSOS HUMANOS

Universidad Categoría Total % Doctores % Horas %

Universitat Internacional Valenciana Profesor Adjunto 51.2 50 83

Universitat Internacional Valenciana Profesor Director 4.7 100 79

Universitat Internacional Valenciana Profesor
Asociado

9.3 0 42

(incluye profesor
asociado de C.C.:
de Salud)

Universitat Internacional Valenciana Ayudante 34.9 46.7 84

PERSONAL ACADÉMICO

Ver Apartado 6: Anexo 1.

6.2 OTROS RECURSOS HUMANOS

Ver Apartado 6: Anexo 2.

7. RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS
Justificación de que los medios materiales disponibles son adecuados: Ver Apartado 7: Anexo 1.

8. RESULTADOS PREVISTOS
8.1 ESTIMACIÓN DE VALORES CUANTITATIVOS

TASA DE GRADUACIÓN % TASA DE ABANDONO % TASA DE EFICIENCIA %

50 30 80

CODIGO TASA VALOR %

No existen datos

Justificación de los Indicadores Propuestos:

Ver Apartado 8: Anexo 1.

8.2 PROCEDIMIENTO GENERAL PARA VALORAR EL PROCESO Y LOS RESULTADOS

8.2. PROGRESO Y RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Uno de las líneas en las que trabaja la VIU actualmente es la de poder analizar de forma minuciosa sus procesos de trabajo interno y sus resultados.
Con este fin la universidad ha establecido un procedimiento que tiene como objetivo interaccionar con las diferentes instancias de la Universidad que
realizan o utilizan la evaluación de estudiantes, con el fin de analizar y ajustar los procedimientos de evaluación, así como evaluar los resultados de las
diferentes titulaciones.

A continuación procedemos a indicar el procedimiento específico utilizado para valorar el progreso y los resultados de aprendizaje de los estudiantes
en las diferentes asignaturas del título.
· Interacción en las videoconferencias, actividades guiadas, foros, etc. La metodología propia de la VIU permitirá que el profesorado de cada asignatura pueda

comprobar, a lo largo de la asignatura, si el proceso de enseñanza-aprendizaje es efectivo. En caso de que detecte deficiencias, se comunicarán en la Comisión
Académica de Título para su estudio y revisión para la mejora.

· Tutorías individuales y colectivas. A través de las tutorías que se llevan a cabo por parte de la Coordinación del título, así como por el propio equipo docente de
cada asignatura, el docente recabará información sobre las sugerencias, opinión del equipo docente, contenidos, actividades, etc. Además estas sesiones son esen-
ciales en la metodología de enseñanza virtual dado que en ellas los estudiantes pueden plantear dudas, relacionadas con el temario o con su futuro profesional,
que serán resueltas por el equipo docente del mismo.

· Autoinforme de asignatura. Al finalizar la asignatura, el tutor de la misma elabora un autoinforme de la asignatura en el que queda reflejado, según su opinión, el
grado de consecución de competencias y resultados de aprendizaje por parte de los estudiantes. Este informe será tratado en la Comisión Académica de título pa-
ra comprobar si el proceso es correcto o susceptible de mejora. Asimismo, también se tendrán en cuenta los informes elaborados por los tutores, externo e interno
de prácticas, y el Trabajo Fin de Máster.

9. SISTEMA DE GARANTÍA DE CALIDAD
ENLACE http://www.viu.es/download/oferta-docente/Sistema%20de%20Garantia%20de

%20Calidad.pdf

10. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN
10.1 CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN

CURSO DE INICIO 2015

Ver Apartado 10: Anexo 1.

10.2 PROCEDIMIENTO DE ADAPTACIÓN
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No procede

10.3 ENSEÑANZAS QUE SE EXTINGUEN

CÓDIGO ESTUDIO - CENTRO

11. PERSONAS ASOCIADAS A LA SOLICITUD
11.1 RESPONSABLE DEL TÍTULO

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

29184724R MONICA RODRIGUEZ GASCO

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

C/ Pintor Sorolla, 21 46002 Valencia/València Valencia

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

estudios@universidadviu.com 961924965 961924951 Directora de Calidad y Estudios

11.2 REPRESENTANTE LEGAL

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

24356551B EVA MARIA GINER LARZA

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

C/ Pintor Sorolla, 21 46002 Valencia/València Valencia

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

estudios@universidadviu.com 961924965 961924951 Rectora

11.3 SOLICITANTE

El responsable del título no es el solicitante

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

11432754Y MARIA BELEN SUAREZ FERNANDEZ

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

C/ Pintor Sorolla, 21 46002 Valencia/València Valencia

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

estudios@universidadviu.com 961924965 961924951 Secretaria General
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Apartado 2: Anexo 1
Nombre :C2_v02.pdf

HASH SHA1 :222B2AD84DDD1680C528818E3FD97834BE79997E

Código CSV :397472051591467844750064
Ver Fichero: C2_v02.pdf
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Apartado 4: Anexo 1
Nombre :4.1 Sistemas de Información Previo.pdf

HASH SHA1 :D9CB5356758D78CA60277897250588CB49014CFC

Código CSV :202274464462038523096841
Ver Fichero: 4.1 Sistemas de Información Previo.pdf
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Apartado 5: Anexo 1
Nombre :5. Plan de Estudios.pdf

HASH SHA1 :0E5D8CC3730431A277AC3DEFA11E49154CBC9F97

Código CSV :169836644892366812086624
Ver Fichero: 5. Plan de Estudios.pdf
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Apartado 6: Anexo 1
Nombre :6.1. Personal académico.pdf

HASH SHA1 :12E8D0A5C9AD3B56E7CE9107D9991EC3A3389BA8

Código CSV :277543865714972633903573
Ver Fichero: 6.1. Personal académico.pdf
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Apartado 6: Anexo 2
Nombre :6.2. Otros recursos humanos.pdf

HASH SHA1 :C1673843332504B498156FFBA5D82F84EFD2D735
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Ver Fichero: 6.2. Otros recursos humanos.pdf
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Apartado 7: Anexo 1
Nombre :7. Infraestructuras.pdf

HASH SHA1 :99DE3C9B243BFDB3CB7D889E9CCE7C49F8C0E330

Código CSV :169785598279680758074944
Ver Fichero: 7. Infraestructuras.pdf
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Apartado 8: Anexo 1
Nombre :C8.1..pdf
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Apartado 10: Anexo 1
Nombre :10. Calendario de implantación.pdf
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Ver Fichero: 10. Calendario de implantación.pdf
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APARTADO 10. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN 


 


10.1 CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN 


La ampliación de plazas solicitada comenzará a implantarse en el curso 2016/2017. 


 


La VIU pretende abrir dos convocatorias anuales, es decir, se ofrecerán  las 180 plazas en dos 
plazos  diferentes:  90  en  abril  y  90  en  octubre.  De  este modo,  con  los  recursos,  tanto  de 
personal docente, como de administración y de centros de prácticas, de los que dispone la VIU, 
se  podrá  dar  respuesta  al  aumento  de  plazas  dado  que  los  docentes  que  comiencen  en  la 
edición de abril estarán libres para poder impartir docencia de nuevo en la edición de octubre 
sin que se produzcan solapamientos, tal como se puede ver en el calendario adjunto, de forma 
que se optimizará nuestro potencial docente. 


 


CONVOCATORIA ABRIL 


Abr  May  Jun  Jul  Ago  Sep  Oct  Nov  Dic  Ene  Feb  Mar 


 


CONVOCATORIA SEPTIEMBRE 


Sep.  Oct  Nov Dic  Ene  Feb  Mar Abr  May  Jun  Jul  Ago


 


 


10.2  PROCEDIMIENTO  DE  ADAPTACIÓN  DEL  ALUMNADO,  EN  SU  CASO,  DE  LOS 
MATRICULADOS EN LOS CURSOS IMPLANTADOS A RAÍZ DEL NUEVO PLAN DE ESTUDIOS 


No procede. 


10.3  ENSEÑANZAS  QUE  SE  EXTINGUEN  POR  LA  IMPLANTACIÓN  DEL  CORRESPONDIENTE 
TÍTULO PROPUESTO 


No procede. 


   


  2016‐2017  2017‐2018  2018‐2019  2019‐2020 


Curso  1º  2º  3º  4º 
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APARTADO 10. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN 


 


10.1 CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN 


 


La titulación comenzará a  implantarse en el curso 2015/16 y finalizará su  implantación 
en el 2018/19. 


 


 


 


  2015‐2016  2016‐2017  2017‐2018  2018‐2019 


Curso  1º  2º  3º  4º 


cs
v:


 1
93


74
21


26
03


44
49


18
06


82
75


6





				2015-12-11T11:32:03+0100

		España

		FIRMA, AUTENTICACION Y CORREO ELECTRONICO ASOCIADO AL CERTIFICADO












APARTADO 4. ACCESO Y ADMISIÓN DE ESTUDIANTES 


 


PERFIL DE INGRESO RECOMENDADO: 


Es  recomendable  que  el  estudiante  o  la  estudiante  del  Grado  en  Traducción  e 
Interpretación  por la Universitat Internacional Valenciana muestre: 


 Interés por el lenguaje y la comunicación intercultural e interpersonal 


 Habilidad en el aprendizaje y dominio de lenguas 


 Respeto a la diversidad 


 Habilidad en el aprendizaje autónomo y trabajo en equipo 


 Capacidad de investigación y búsqueda de datos 


Para aquellos estudiantes que accedan al Grado en Traducción e  Interpretación , mediante  la 
superación de  las PAU tras el bachillerato, se considera que el perfil de  ingreso  idóneo, y por 
tanto recomendable, es el que proporciona  la modalidad de Humanidades y Ciencias Sociales 
(específicamente en la opción de Humanidades) del bachillerato actual. 


 


SISTEMAS DE INFORMACIÓN PREVIO 


 
ACCIONES DE DIFUSIÓN GENERAL DE LA OFERTA DOCENTE 


 
INFORMACIÓN TELEMÁTICA 


 Página Web corporativa y landing de captación de la Universidad VIU: www.viu.es 
y www.universidadviu.es. 


 Portales de Internet especializados como emagister, etc. 


 Páginas Web especializadas. 


 Envío  por  correo  electrónico  de  folletos,  guías  y  mails  informativos  a 
departamentos e instituciones de áreas relacionadas con la temática del título. 


 Publicidad en la red de búsqueda y de display de Google. 


 Comunicación corporativa a través de las redes sociales. 


 


INFORMACIÓN IMPRESA 


 Información sobre oferta docente y recursos de la Universidad. 


 Guías sobre la oferta docente de la Universidad. 


 


INFORMACIÓN PERSONALIZADA 


 Información  a  través  de  dos  direcciones  de  correo  electrónico,  una  dirigida  a 
atender y  resolver  las dudas de  los posibles  interesados en  las  titulaciones de  la 
VIU y otra dirigida a ayudar a los futuros alumnos en su proceso de matriculación.  
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 Atención  en  directo  a  través  de  videoconferencia  a  petición  de  los  posibles 
alumnos interesados. También se ofrece esta posibilidad a aquellas personas que, 
sin solicitarlo, necesitan una información más compleja de lo usual. 


 Atención vía telefónica a los posibles alumnos interesados en los títulos ofertados 
para resolver sus posibles dudas. 


 


ACCIONES DE DIFUSIÓN ESPECÍFICAS PARA CADA TÍTULO: 


 Correo masivo a toda la base de datos de la Universidad Internacional Valenciana, 
haciendo llegar el material y folleto del título.  


 Difusión del título entre los Colegios Oficiales de España. 


 Introducción del título en posicionamiento en buscadores. 


 Publicidad del título en webs especializadas y portales de formación. 


 


 


PROCEDIMIENTOS DE ACOGIDA Y ORIENTACIÓN  


Antes de iniciarse el título, los estudiantes están en contacto permanente con su orientador/a 
académico/a, que les resolverá cualquier cuestión relacionada con la titulación y con el acceso 
al Campus Virtual de la VIU. En caso de que tuvieran problemas técnicos, la universidad pone a 
disposición  del  estudiante  el  servicio  de  soporte  informático  que  le  ayudará  a  resolver 
cualquier incidencia de este tipo.   


Se  puede  encontrar  más  información  sobre  el  apoyo  a  estudiantes,  antes  y  durante  la 
impartición de las asignaturas, en el apartado 4.3.  
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APARTADO 5. PLANIFICACIÓN DE ENSEÑANZAS 


 
5.1 DESCRIPCIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS 
 


Distribución del Plan de Estudios en créditos ECTS, por tipo de materia 
 


TIPO DE MATERIA  CRÉDITOS 


Formación Básica  66 


Obligatorias  132 


Optativas  30 


Prácticas Externas  6 


Trabajo de Fin de Grado  6 


CRÉDITOS TOTALES  240 


 


La distribución de la carga lectiva en el Grado, por tipo de asignatura, es la siguiente: 


TIPO 


1ER CURSO  2º CURSO  3ER CURSO  4ºCURSO 


1er 


Semestre 
2º 


Semestre 
3er 


Semestre 
4º 


Semestre 
5º 


Semestre 
6º 


Semestre 
7º 


Semestre 
8º 


Semestre 


F. básica  18  18  18  12         


Obligatorias  12  12  12  18  24  24  12  18 


Optativas          6  6  12  6 


Prácticas 
Externas 


            6   


Trabajo Fin 
de Grado 


              6 


C. Totales  30  30  30  30  30  30  30  30 
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La  distribución  temporal  y  por materias  y  asignaturas  del  Plan  de  Estudios  se  presenta  de 
forma más detallada en las siguientes tablas: 


 


PRIMER CURSO 


Carácter  Materias  Asignaturas  Créditos  Semestre 


Formación Básica 


Idiomas, cultura y 


civilización 


Lengua B Inglés 1  6  1 


Lengua B Inglés 2  6  2 


Lengua A Taller de 


lectura en español 


1 


6  1 


Lengua A Taller de 


redacción en 


español 1 


6  2 


Traducción 


general 


Teoría de la 


traducción 
6  1 


Técnicas y 


estrategias de la 


traducción B‐A 1 


6  2 


Carácter  Materias  Asignaturas  Créditos  Semestre 


 


Formación 


Obligatoria 


Idiomas, cultura y 


civilización 


Cultura y 


civilización de los 


países de habla 


inglesa 


6  2 


Lengua C Francés 


1 
6  1 


Lengua C Francés 


2 
6  2 


La profesión  Documentación  6  1 


    TOTAL:  60   
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SEGUNDO CURSO 


Carácter  Materias  Asignaturas  Créditos  Semestre 


Formación Básica 


Idiomas, cultura y 


civilización 


Lengua B Inglés 3  6  1 


Lengua B Inglés 4  6  2 


Lengua A Taller de 


lectura en español 


2 


6  1 


Lengua A Taller de 


redacción en 


español 2 


6  2 


Traducción 


general 


Técnicas y 


estrategias de la 


traducción B‐A 2 


6  1 


Carácter  Materias  Asignaturas  Créditos  Semestre 


Formación 


Obligatoria 


Idiomas, cultura y 


civilización 


Lengua C Francés 


3 
6  1 


Lengua C Francés 


4 
6  2 


Traducción 


general 
Traducción C‐A 1  6  2 


La profesión 


Traducción 


asistida por 


ordenador 


6  1 


Gestión de la 


terminología 
6  2 


    TOTAL:  60   
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TERCER CURSO 


Carácter  Materias  Asignaturas  Créditos  Semestre 


Formación 


Obligatoria 


Idiomas, cultura y 


civilización 


Lengua C Francés 


5 
6  1 


Traducción 


especializada 


Traducción 


audiovisual 
6  1 


Traducción 


jurídico‐


económica 1 


6  1 


Traducción 


jurídico‐


económica 2 


6  2 


Traducción 


científico‐técnica 1 
6  1 


Traducción 


científico‐técnica 2 
6  2 


Traducción 


general 
Traducción C‐A‐ 2  6  2 


Interpretación 
Iniciación a la 


interpretación 
6  2 


Carácter  Materias  Asignaturas  Créditos  Semestre 


Formación 


Optativa 
Optativas 


Optativa 1  6  1 


Optativa 2  6  2 


    TOTAL:  60   
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CUARTO CURSO 


Carácter  Materias  Asignaturas  Créditos  Semestre 


Formación 


Obligatoria 


Traducción  


especializada 


Traducción 


literaria  
6  1 


Localización de 


software y 


contenido web 


6  2 


La profesión 


Creación y gestión 


de empresas de 


traducción 


6  2 


Interpretación 


Interpretación 


consecutiva y de 


enlace 


6  1 


Interpretación 


simultánea 
6  2 


Carácter  Materias  Asignaturas  Créditos  Semestre 


Optativas  Optativas 


Optativa 3  6  1 


Optativa 4  6  1 


Optativa 5  6  2 


Prácticas Externas 
Prácticas Externas


La profesión 
Prácticas Externas  6  1 


Trabajo Fin de 


Grado 


Trabajo Fin de 


Grado 


Trabajo Fin de 


Grado 
6  2 


    TOTAL:  60   


NOTA:  Referente  a  la  oferta  de  asignaturas  de  carácter  optativo,  se  requerirá  un  número 


mínimo de alumnos matriculados en cada asignatura para que ésta se imparta.  


NOTA: Tal como indica el RD 861/2010 por el que se modifica el RD 1393/2007, por el que se 


establece la ordenación de las enseñanzas universitarias oficiales, en su artículo 12 apartado 8 


“De  acuerdo  con  el  artículo  46.2.i)  de  la  Ley  Orgánica  6/2001,  de  21  de  diciembre,  de 


Universidades,  los  estudiantes  podrán  obtener  reconocimiento  académico  en  créditos  por  la 


participación en actividades universitarias culturales, deportivas, de representación estudiantil, 


solidarias y de cooperación. A efectos de lo anterior, el plan de estudios deberá contemplar la 


posibilidad de que los estudiantes obtengan un reconocimiento de al menos 6 créditos sobre el 


total de dicho plan de estudios, por la participación en las mencionadas actividades”. 
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CUADRO RESUMEN DE LAS MATERIAS BÁSICAS 


Rama de 
conocimiento 


Materia vinculada  Asignaturas  Créditos  Curso 


Artes y 


Humanidades 


Idiomas, cultura y 


civilización 


Lengua B Inglés 1  6  1º 


Lengua B Inglés 2  6  1º 


Lengua B Inglés 3  6  2º 


Lengua B Inglés 4  6  2º 


Lengua A Taller de lectura en 


español 1 
6  1º 


Lengua A Taller de lectura en 


español 2 
6  2º 


Lengua A  Taller de redacción en 


español 1 
6  1º 


Lengua A  Taller de redacción en 


español 2 
6  2º 


Traducción general 


Teoría de la traducción  6  1º 


Técnicas y estrategias de la 


traducción B‐A 1 
6  1º 


Técnicas y estrategias de la 


traducción B‐A 2 
6  2º 
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La  distribución  por materias  y  asignaturas  del  Plan  de  Estudios  se  presenta  de  forma más 
detallada en las siguientes tablas: 


Materias  Asignaturas  Créditos  Carácter  Curso  Semestre 


Idiomas, 
cultura y 
civilización 


Lengua B 
Inglés 1 


6  B  1º  1 


Lengua B 
Inglés 2 


6  B  1º  2 


Lengua A  
Taller de 
lectura en 
español 1 


6  B  1º  1 


Lengua A  
Taller de 


redacción en 
español 1 


6  B  1º  2 


Lengua B 
Inglés 3 


6  B  2º  1 


Lengua B 
Inglés 4 


6  B  2º  2 


Lengua A 
Taller de 
lectura en 
español 2 


6  B  2º  1 


Lengua A  
Taller de 


redacción en 
español 2 


6  B  2º  2 


Lengua C 
Francés 1 


6  OB  1º  1 


Lengua C 
Francés 2 


6  OB  1º  2 


Cultura y 
civilización de 
los países de 
habla inglesa 


6  OB  1º  2 


Lengua C 
Francés 3 


6  OB  2º  1 


Lengua C 
Francés 4 


6  OB  2º  2 


Lengua C 
Francés 5 


6  OB  3º  1 
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Materias  Asignaturas  Créditos  Carácter  Curso  Semestre 


Traducción 
general 


Teoría de la 
traducción 


6  B  1º  1 


Técnicas y 
estrategias de la 
traducción B‐A 1 


6  B  1º  1 


Técnicas y 
estrategias de la 
traducción B‐A 2 


6  B  2º  1 


Traducción C‐A 1  6  OB  2º  2 


Traducción C‐A 2  6  OB  3º  2 


 


Materias  Asignaturas  Créditos  Carácter  Curso  Semestre 


Traducción 
especializada 


Traducción 
audiovisual 


6  OB  3º  1 


Traducción 
jurídico‐


económica 1 
6  OB  3º  1 


Traducción 
jurídico económica 


2 
6  OB  3º  2 


Traducción 
científico‐técnica 1 


6  OB  3º  1 


Traducción 
científico‐técnica 2 


6  OB  3º  2 


Traducción 
literaria 


6  OB  4º  1 


Localización de 
software y 


contenido web 
6  OB  4º  2 


 


Materias  Asignaturas  Créditos  Carácter  Curso  Semestre 


Interpretación 


Iniciación a la 
interpretación 


6  OB  3º  2 


Interpretación 
consecutiva y de 


enlace 
6  OB  4º  1 


Interpretación 
simultánea 


6  OB  4º  2 
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Materias  Asignaturas  Créditos  Carácter  Curso  Semestre 


La profesión 


Documentación  6  OB  1º  1 


Traducción 
asistida por 
ordenador 


6  OB  2º  1 


Gestión de la 
terminología 


6  OB  2º  2 


Creación y gestión 
de empresas de 


traducción 
6  OB  4º  2 


Prácticas externas  6  PE  4º  1 


 


Materias  Asignaturas  Créditos  Carácter  Curso  Semestre 


Optativas 


Optativa 1  6  OP  3º  1 


Optativa 2  6  OP  3º  2 


Optativa 3  6  OP  4º  1 


Optativa 4  6  OP  4º  1 


Optativa 5  6  OP  4º  2 


 


Materias  Asignaturas  Créditos  Carácter  Curso  Semestre 


Prácticas 
externas 


Prácticas externas  6  PE  4º  1º 


 


Materias  Asignaturas  Créditos  Carácter  Curso  Semestre 


Trabajo Fin 
de Grado 


Trabajo Fin de 
Grado 


6  TFG  4º  2º 


 


Explicación general de la planificación del Plan de Estudios 


El plan de estudios de Grado en Traducción e  Interpretación ha sido estructurado en 
materias y asignaturas, definidas éstas como: 


 Materia: unidad académica que  incluye una o  varias asignaturas entendidas de 
forma integrada, por abordar una temática desde diferentes disciplinas o ser una 
disciplina que aborda varias temáticas. 


 Asignatura:  unidad  académica  menor,  con  carácter  disciplinar,  aunque 
coordinada con el resto del plan. 


La configuración de  la estructura del plan de estudios se ha  realizado  teniendo en cuenta  la 


normativa nacional y europea, así como las normas y demás preceptos legales que regulan  la 
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elaboración de los títulos oficiales según lo establecido en el EEES. La división de las materias 


se ha realizado siguiendo las líneas marcadas en el Libro Blanco publicado por la ANECA. 


 


La primera materia (Idiomas, cultura y civilización) tiene los siguientes objetivos formativos:   


 Dotar al estudiante del dominio instrumental avanzado de la lengua materna (en este 
caso el español)  


 Desarrollar la competencia cultural e intercultural  


 Dotar al estudiante del dominio instrumental de la primera lengua extranjera 


 Dotar al estudiante del dominio instrumental de la segunda lengua extranjera 


 Conocimientos  de  los  procedimientos  lingüísticos  que  influyen  en  los  códigos 
culturales. 


 Conocimiento de la cultura, la historia, la sociedad y las instituciones de los países de 
habla inglesa.  
 


La segunda materia (Traducción general) contiene asignaturas con los siguientes objetivos: 


 Comprender los diferentes enfoques teóricos de la traducción 


 Reconocer los hitos fundamentales en la historia de la Traducción 


 Manejar con fluidez el metalenguaje de los estudios de Traducción 


 Identificar problemas traductológicos y proponer soluciones adecuadas 


 Traducir textos de índole general del inglés al español 


 Traducir textos de índole general del francés al español 


 Utilizar la fraseología adecuada a cada tipo de texto 
 


La  tercera materia  (Traducción  especializada)  se  plantea  para  alcanzar  los  objetivos  que  se 


reseñan  a  continuación,  en  diferentes  campos  de  la  traducción  especializada  (Económica, 


Jurídica,  Técnica,  Médica,  Literaria,  Páginas  web  y  Localización  de  software,  Traducción 


audiovisual): 


 Emplear documentación paralela como recurso en la traducción especializada 


 Manejar correctamente las convenciones textuales en función del tipo de documento 


 Elegir  la estrategia translativa adecuada en  función del  tipo de documento, situación 
de comunicación, naturaleza del encargo, etc. 


 


La cuarta materia (Interpretación) se plantea con el objetivo de desarrollar en el estudiante las 


competencias del intérprete en las diferentes modalidades de interpretación: consecutiva, de 


enlace  y  simultánea.  Además,  esta materia  pretende  llevar  al  estudiante  hacia  la  reflexión 


sobre  las  cuestiones  éticas  a  las que  se  enfrenta  el  intérprete  en  las diferentes  situaciones 


profesionales a  las que  se enfrenta  (cabina, congresos, organismos  internacionales). En este 


sentido, las tres asignaturas que componen la materia proponen ejercicios pre‐interpretativos 


tales  como  el  análisis  y  síntesis,  la  paráfrasis, memoria,  toma  de  notas  o  la  reformulación, 


además de lectura en diagonal, anticipación de contenidos y vocabulario, dicción, entonación y 


recursos estilísticos. Estos ejercicios dan paso a las prácticas de interpretación consecutiva de 


discursos reales y la interpretación simultánea de discursos reales pronunciados en organismos 


internacionales y congresos 
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La quinta materia  (La profesión)  tiene  como objetivo  la  capacitación del  estudiante para  el 


desempeño profesional, con la integración de las diferentes competencias adquiridas a lo largo 


del grado. Dentro de esta materia tenemos la asignatura Prácticas Externas con el objetivo de 


fomentar el acercamiento de los alumnos a la realidad del mundo de la traducción. 


En concreto en esta asignatura se podrán trabajar diferentes tipos de prácticas como: 


 Traducción de textos literarios 


 Gestión de la terminología 


 Mantenimiento de memorias de traducción: alineamiento de textos, actualización de 
segmentos traducidos 


 Traducción de textos turísticos 


 Traducción de materiales de formación 


 Traducción de catálogos, folletos y material publicitario 


 Traducción jurídica 


 Traducción técnica 
 


La sexta materia (Optatividad) tiene como objetivo completar  la formación del estudiante en 


aspectos  clave  para  el  desempeño  de  su  futura  profesión  tales  como  la  edición  y  la 


maquetación  de  textos,  el  tratamiento  informático  de  imágenes,  la  traducción  jurada,  la 


Traducción automática y post‐edición, Técnicas de márketing para  traductores y Organismos 


internacionales 


Las asignaturas optativas que se ofertan son las siguientes: 


 Edición y maquetación 


 Tratamiento de imágenes 


 Traducción jurada 1 


 Traducción jurada 2 


 Traducción automática y post‐edición 


 Técnicas de márketing para traductores 


 Organismos internacionales 
 


En la séptima materia se trabaja la asignatura Prácticas Externas con el objetivo de fomentar el 


acercamiento de los alumnos a la realidad del mundo de la traducción. 


En concreto en esta asignatura se podrán trabajar diferentes tipos de prácticas como: 


 Traducción de textos literarios 


 Gestión de la terminología 


 Mantenimiento de memorias de traducción: alineamiento de textos, actualización de 
segmentos traducidos 


 Traducción de textos turísticos 


 Traducción de materiales de formación 


 Traducción de catálogos, folletos y material publicitario 


 Traducción jurídica 


 Traducción técnica 
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La  octava  séptima materia  es  el  Trabajo  Fin  de Grado  donde  el/la  alumno  desarrollará  un 


Trabajo  Fin de Grado. Este Trabajo  Fin de Grado, de  carácter obligatorio,  consta de 6 ECTS 


dedicados a la realización y defensa de un trabajo integrador de las competencias asociadas al 


título de Graduado en Traducción e  Interpretación. Se  realizará durante el último curso. Los 


tutores del Trabajo Fin de Grado orientarán a los estudiantes acerca de la elección del tema y 


efectuarán el seguimiento del desarrollo del mismo, de modo que se posibilite  la adquisición 


de  las  competencias del Grado vinculadas al Área de Artes y Humanidades. Podrá  consistir, 


entre otros, en una  investigación empírica o una profundización teórica de un tema, siempre 


que esté relacionado con un aspecto relativo al campo de la traducción. 


 


5.2 MECANISMOS DE COORDINACIÓN DOCENTE 


MECANISMOS DE COORDINACIÓN DEL GRADO 


Dado que parte de las competencias específicas se adquieren a lo largo del proceso formativo, 


es  fundamental  la  coordinación  entre  los  diferentes  docentes,  así  como  entre  ellos  y  el 


alumnado para garantizar la adecuada adquisición de las mismas.  


1. Este título dispone de un Coordinador de Grado, responsable de implantar el 


plan  de  estudios  y  de  garantizar  la  consecución  de  las  competencias 


propuestas en el mismo. 


2. Así  mismo  cuenta  con  una  Comisión  Académica  del  Título,  que  realiza  la 


supervisión periódica de la marcha de éste. 


Esta Comisión es  la  responsable de  la  relación de  los docentes entre  sí, y  con el alumnado. 


Funciones:  


1. Armoniza los criterios en los diversos módulos.  


2. Interacciona  con  los  tutores  y  consultores  para  el  diseño  de  los materiales 


docentes. 


3. Fija el calendario del grado. 


4. Supervisa la realización de las prácticas externas y del Trabajo Fin de Grado. 


5. Establece los criterios generales de evaluación del título. 


 


Además de los mecanismos anteriormente expuestos, este grado dispone de una Comisión de 


Prácticas Externas, compuesta por: 


 Coordinador del Grado 


 Coordinador de Prácticas 


 Secretaría General 


 


Finalmente, el título dispone de una Comisión del Trabajo Fin de Grado compuesta por: 


 Coordinador del Grado 


 Coordinador del Trabajo Fin de Grado 


 Un tutor  
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5.3.‐ METODOLOGÍA DE LA UNIVERSIDAD 


Asumiendo su carácter de educación a distancia,  la metodología docente de cada una de  las 
asignaturas  del  presente  título  sigue,  en  líneas  generales,  la  propia  de  la  Universitat 
Internacional  Valenciana–  VIU,  que  es  una  universidad  audiovisual  e  interactiva  a  través 
Internet. El correcto uso de estas herramientas y una exigente planificación del desarrollo de 
las actividades docentes, implica la permanente participación del alumno con el profesor y con 
el resto de compañeros del grupo. 


 


A continuación, exponemos los principios metodológicos y tecnológicos que rigen la VIU y cada 
una de sus titulaciones: 


 


Principios metodológicos: 


 La metodología  de  la  VIU  está  constituida  por  todos  los  agentes,  procedimientos  y 
recursos  que  se  ponen  a  disposición  del  alumno  para  favorecer  el  proceso  de 
enseñanza‐aprendizaje en el título que cursa. 


 La VIU propone una metodología online, concebida como tal y no siendo la traslación 
digital de ninguna otra metodología. 


 Los principales factores de garantía de la calidad en la VIU son: 


o La definición de los programas por parte de un grupo de expertos conocedores 
de  las necesidades presentes  y  futuras del entorno,  y  concretamente de  las 
empresas y organizaciones. 


o La  planificación  detallada  de  lo  que  un  programa  ofrece,  sus  resultados  de 
aprendizaje y los pasos a seguir para conseguirlo. 


o La figura del Coordinador de título y del Orientador Académico, que velan por 
el correcto desarrollo de cada una de las ediciones de un programa. 


o Un  equipo  docente  del  más  alto  nivel,  partícipes  de  la  vocación  por  la 
internacionalización, la innovación y el uso inteligente de la tecnología. 


o Una  selección  de  recursos  y  actividades  de  aprendizaje  que  permite  la 
consecución  de  los  objetivos  del  programa,  con  la  dedicación  y  el  esfuerzo 
establecidos en la definición del mismo. 


o La  comunicación  y  la  participación  activa  por  parte  de  un  conjunto  de 
estudiantes  que  parten  de  una  experiencia  y  conocimientos  previos  que 
sumarán a la experiencia de aprendizaje de un grupo. 


o Un modelo  de  evaluación  continua  que  aporta,  tanto  al  alumno  como  a  la 
institución,  evidencias  claras  del  grado  de  consecución  de  los  aprendizajes 
propuestos. 


 Las  videoconferencias  aportan  un  valor  diferencial  y  se  establecen  los mecanismos 
para que no supongan un agravio comparativo para aquellos alumnos que no puedan 
seguirlas en directo.  


 La  flexibilidad  para  el  seguimiento  del  programa  es  total  dentro  del  curso.  Para 
conseguir  los  objetivos  de  aprendizaje  propuestos  en  cada módulo,  es  necesaria  la 
actividad  semanal  del  alumno,  así  como  el  ajuste  a  las  fechas  de  inicio  y  final  del 
programa y de cada uno de los módulos. 


 Los  alumnos  se  organizarán  en  grupos  de  máximo  30  estudiantes.  Cada  docente 
tendrá a su cargo un máximo de 3 grupos de 30 alumnos simultáneamente, aspecto 
que  facilita  el  correcto  desarrollo  de  la  docencia  y  las  diferentes  actividades 
relacionadas con la asignatura.  
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Principios tecnológicos: 


 La  tecnología  es  una  herramienta  al  servicio  del modelo  de  la  VIU,  por  definición 
dinámico, por  lo que debe evolucionar permanentemente para atender a  las nuevas 
necesidades y para favorecer la mejora permanente del mismo. 


 La  tecnología debe  favorecer el acercamiento de  los alumnos de  la VIU a  las nuevas 
tendencias tecnológicas de una forma transparente, es decir, sin que ello implique un 
esfuerzo  de  aprendizaje  sobre  la  herramienta  que  pueda  distorsionar  el  verdadero 
objetivo de aprendizaje del alumno en un título. 


 Se establecen  los mecanismos necesarios para un sencillo, rápido e  intuitivo proceso 
de conocimiento y familiarización con las herramientas proporcionadas. 


 La infraestructura tecnológica debe garantizar el servicio 24 horas al día, los 7 días de 
la semana, durante los 365 días del año. 


 


RECURSOS DISPONIBLES 


Las  asignaturas  han  sido  diseñadas  específicamente  por  esta  universidad  para  la  formación 
audiovisual e  interactiva a distancia, con aprovechamiento de  los  recursos que  la enseñanza 
on‐line puede ofrecer. El manejo de las herramientas virtuales y de las diferentes plataformas, 
así como de los mecanismos informáticos, conlleva un valor añadido a la formación. 


Los  estudiantes,  en  cada  una  de  las  titulaciones,  cuentan  con  una  serie  de  materiales  y 
recursos, elaborados específicamente para cada asignatura, entre los que encontramos: 


 El manual de la asignatura: es un texto base, que suministra las claves conceptuales y, 
teóricas de la misma.  


 Un  documento  multimedia:  concebido  como  facilitador  del  aprendizaje,  este 
documento  actúa  tanto  como  resumen  del  manual  de  la  asignatura  como 
complemento del mismo. 


Estos  materiales  se  complementarán  con  las  diversas  actividades  y/o  materiales  que  el 
profesorado  pondrá  a  disposición  del  alumno  a  lo  largo  de  la  asignatura.  Además  cada 
alumno/a  contará  con  un  espacio  personal  de  tutorías,  que  se  realizarán  a  través  de 
videoconferencias,  chats  y  correo  electrónico,  en  función  de  las  necesidades  específicas  de 
cada una de las materias y del desarrollo personal del trabajo. 


 


Las herramientas de las que disponen los alumnos en el aula virtual de la universidad son: 


‐ Presentación: espacio con  la  información general de  la asignatura (profesor, dirección de 
correo electrónico, fecha de inicio y fin, bienvenida). 


‐ Últimas  noticias:  lugar  donde  poder  consultar  los  anuncios más  recientes,  novedades  y 
contenidos publicados con carácter más reciente.  


‐ Calendario  y  anuncios:  en  estos  espacios  están  disponibles  todos  los  anuncios  y 
notificaciones añadidos en calendario. 


‐ Recursos y material: organizado por carpetas, en ellas se pone a disposición el manual de 
la  asignatura,  el  documento  multimedia  (SCORM),  los  videos  docentes,  material 
proporcionado por el profesor y otros recursos adicionales de la asignatura. 


‐ Actividades y tareas: herramienta donde el estudiante consulta  las actividades y tareas a 
realizar  y  que  están  detalladas  en  la  guía  didáctica  de  la  asignatura.  Este  espacio  está 
destinado, a su vez, a la subida de los trabajos para la corrección y feedback del profesor 
(incluye un apartado de comentarios y posibilidad de subida de correcciones propuestas 
por el docente). 
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‐ Videoconferencia:  herramienta  que  permite  la  impartición  de  clases  en  directo.  En  ella 
está  integrada  la  pizarra  y  el  chat.  Permite  hasta  seis  cámaras  conectadas  de  forma 
simultánea,  realizar  grupos  de  trabajo  dentro  de  la misma  sesión  entre  los  asistentes, 
recorridos web o compartir el escritorio para aquellos usuarios con rol de moderador. En 
esta herramienta encontramos: una sala abierta durante  toda  la asignatura para que  los 
alumnos puedan conectarse con sus compañeros en cualquier momento sin necesidad del 
profesor; sesiones programadas, aquellas clases programas y detalladas en la planificación 
temporal de la guía didáctica (videoconferencias, actividades guiadas, seminarios, tutorías 
colectivas);  y  grabaciones,  donde  quedan  almacenadas  las  sesiones  programadas  para 
revisión y consulta de todos los alumnos. 


‐ Foro: los foros son espacios para la discusión y debate del alumnado. Existen varios foros 
donde  poder  plantear  desde  las  dudas  sobre  los materiales  docentes  hasta  actividades 
formativas propuestas por el profesor de la asignatura. 


‐ Calificaciones:  espacio  donde  el  alumno  consulta  de  manera  individual  las  notas  y 
comentarios realizados por el profesor sobre sus trabajos. 


‐ Enviar  e‐mail:  herramienta  de  comunicación  con  el  profesorado  y  compañeros  de  la 
asignatura. 


Adicionalmente el profesor puede hacer uso de otras herramientas si su actividad docente  lo 
requiere. Todas están integradas en el campus: wiki, blog, herramienta de grupos. 


 


ACTIVIDADES FORMATIVAS 


Durante el desarrollo de cada una de las asignaturas, se programan una serie de actividades de 
aprendizaje que ayudan a  los estudiantes a consolidar  los conocimientos  trabajados en cada 
una de las asignaturas.  


A  continuación,  listamos  algunas  de  las  actividades  que  podrán  formar  parte  de  cada 
asignatura: 


 Foros de debate. 


 Análisis de casos, tanto individuales como grupales. 


 Resolución de ejercicios prácticos. 


 Visualización de ejemplos. 


 Exámenes o test 


 Etc. 


Cada una de las actividades programada debe tener un feedback por parte del profesor. No se 
trata solo de que realicen la actividad sino de que comprueben si han obtenido los objetivos de 
aprendizaje que se  les han pautado. La forma de recibir este feedback puede ser diversa, no 
obstante, el alumno debe tener la posibilidad, con cada actividad, de comprobar sus progresos 
en la materia. 


 


5.4 SISTEMA DE EVALUACIÓN 


El modelo metodológico de la VIU promueve que el alumnado se implique y participe en la 
asignatura de forma activa, a través de las siguientes interacciones: 


 La  interacción  síncrona  del  alumnado  con  el  profesor  en  las  sesiones  de  clase,  a 
partir de la realización de comentarios o consultas a lo largo de la clase o durante la 
última parte de  la misma, ya sea de forma oral o utilizando el chat  integrado en  la 
aplicación de videoconferencia. 
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 La interacción asíncrona del alumnado con el profesor a partir de la visualización de 
la  grabación  de  las  sesiones  de  clase,  en  los  espacios  de  Tutorías  establecidos 
dentro de  cada materia  (mensajería privada o pública) y/o de  forma  síncrona, en 
sesiones de videoconferencia individuales concertadas a tal efecto. 


 La  interacción asíncrona entre el alumnado del Grado, a través de su participación 
en los Foros planteados por el profesor de la Asignatura. 


 La interacción síncrona y/o asíncrona entre el alumnado en los seminarios, a partir 
de la creación de grupos reducidos de trabajo y su contacto entre clases a través de 
recursos de libre disposición en el Campus.  


 La  interacción síncrona entre el alumnado en  las actividades guiadas, a partir de  la 
creación de grupos reducidos de trabajo en clase. 


 


Como resultado de estas  interacciones, el modelo de evaluación diseñado para este Grado 
se dirige a la evaluación de competencias y se sustenta en los principios del Espacio Europeo 
de Educación Superior y está adaptado a la estructura de la formación virtual que es propia 
de la VIU. 


La evaluación se entiende como una parte integral del proceso de enseñanza y aprendizaje, 
de modo que se desarrolla de forma constante durante el mismo y está diseñada para que 
ofrezca  información  tanto  a  los  estudiantes,  a  los  que  permite mejorar  su  aprendizaje  y 
alcanzar su promoción, como al profesorado, al que proporcione criterios que  le permitan 
sustentar su  juicio para establecer una calificación y  le dote de elementos para  revisar su 
programa  educativo.  Por  ello  se  ha  diseñado  un  modelo  de  evaluación  de  carácter 
formativo, transparente, en el marco de la igualdad de oportunidades para los estudiantes, 
flexible, relevante e integral. 


Incluye dos grandes procesos de evaluación: 


a)  La Evaluación continua  


Se desarrolla a lo largo de todo el curso, y tiene una doble finalidad, formativa y sumativa. 


La  unidad  de  evaluación  es  la  asignatura.  De  esta  forma,  se  realiza  el  seguimiento 


directamente  en  cada  asignatura,  y  se  extrae  una  síntesis  del  desempeño mostrado  en 


cada una de ellas. 


b)  La Evaluación final 


Hace referencia a una prueba de carácter global de  la asignatura, que sea representativa 


del  conjunto  de  competencias  trabajadas  en  la  misma.  Puede  tener  carácter 


estandarizado,  que  incluya  ítems  de  alternativas,  de  asociación,  multi‐ítems, 


interpretativos,  preguntas  de  desarrollo  breve  o  extenso,  realización  de  supuestos 


prácticos, de informes y análisis de casos, entre otros. 


Con  independencia de su ponderación en  la calificación  final, se  requiere que el alumno 


obtenga al menos un 50% de  la nota de esta evaluación para poder promediarse con  la 


calificación obtenida en la evaluación continua. 


La evaluación continua de  las competencias adquiridas a través del trabajo práctico realizado 


se valorará entre un 40% y un 60% de la calificación. 
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La  evaluación  final  de  la  adquisición  de  las  competencias  puntuará  en  la  calificación  final 


dependiendo de una horquilla que oscilará entre el 40 y el 60% de la calificación. 


 


SISTEMA DE EVALUACIÓN DE LA ASIGNATURA PRÁCTICAS EXTERNAS 


Asignatura: Prácticas externas 


Sistema de evaluación  Ponderación mínima  Ponderación máxima 


Evaluación por parte del tutor externo  0  20 


Evaluación por parte del tutor interno  0  20 


Autoevaluación del estudiante  0  10 


Memoria de prácticas  0  50 


 


SISTEMA DE EVALUACIÓN DEL TRABAJO FIN DE GRADO: 


Asignatura: Trabajo Fin de Grado 


Sistema de evaluación  Ponderación mínima  Ponderación máxima 


Entrega del trabajo final, individual tutelado: Calidad 
del estado de la cuestión del tema estudiado 


0  70 


Defensa de los trabajos, individual: Grado de 
adecuación del trabajo a las indicaciones dadas por 
el tutor. Capacidad de argumentar. Dominio de la 
terminología propia de la disciplina. Claridad 
expositiva, tanto escrita como verbal 


0  30 


 


5.5.  MECANISMOS  PARA  COMPROBAR  LA  IDENTIDAD  DE  LOS  ESTUDIANTES  EN  LOS 
SISTEMAS DE EVALUACIÓN PREVISTOS 


La  información  tecnológica  sobre  los  mecanismos  de  que  se  vale  la  universidad  para 
comprobar  la  identidad  de  los  estudiantes  en  los  sistemas  de  evaluación  previstos  queda 
concretada más ampliamente en el criterio 7. Recursos materiales y servicios, donde se indica 
el Sistema de Gestión de Aprendizaje (LMS) utilizado por  la universidad como campus virtual 
(Blackboard Learn), la herramienta de videoconferencia utilizada (Blackboard Collaborate), el 
control  de  identidad  (SMOWL),  el  control  antiplagio  (SafeAssign)  y  el  control  del  fraude 
utilizando aplicaciones no permitidas en examen (Respondus LockDown Browser). 


Las pruebas de evaluación continua de cada asignatura se llevan a cabo a lo largo de la misma. 
Estas pruebas pueden realizarse tanto online como offline.  


Las  pruebas  que  se  realizan  de  forma  on‐line  requieren  que  el  alumno  esté  conectado  al 
Campus  Virtual  de  la  universidad,  identificándose  con  su  usuario  y  contraseña,  y  que 
obligatoriamente tenga la cámara web encendida mientras cumplimenta el ejercicio, para que, 
se compruebe durante el desarrollo de la actividad que es él quien está realizando la misma, a 
través  de  una  serie  de  imágenes  que  quedan  registradas  y  almacenadas  a  disposición  del 
profesor.  
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Las pruebas que se realizan de forma off‐line, cuentan con un software antiplagio que permite 
al profesor el control de coincidencias y/o plagio, en las actividades que el alumno entrega a lo 
largo de la asignatura. 


En  cuanto a  las pruebas de evaluación  final de  cada asignatura, el  control  se  realiza de dos 
formas,  por  una  parte  obligatoriamente  debe  tener  la  cámara  web  encendida  mientras 
cumplimenta el ejercicio, para asegurar que el alumno es quien está  realizando  la prueba y, 
por otra, el alumno debe realizar la prueba final en un día y hora concreta en la que se activa la 
prueba y se asigna un tiempo para su realización. Una vez concluido ese tiempo, se guardan los 
datos y se envía la prueba automáticamente, con lo que el alumno no puede volver a acceder a 
la misma. 


Con respecto a la defensa del TFG, ésta se hará de forma pública ante un tribunal, a distancia, 
de forma síncrona. En este caso, igualmente, el alumno debe tener la cámara web encendida 
mientras presenta y defiende su TFG. 


 


5.6. PLANIFICACIÓN Y GESTIÓN DE LA MOVILIDAD DE ESTUDIANTES PROPIOS Y DE ACOGIDA: 


Esta Universidad es consciente de la importancia de la movilidad y espera estar en condiciones 
de ofrecerla para este título en un futuro próximo, y está trabajando para establecer convenios 
con universidades presenciales que  lo posibiliten. La universidad  informará a sus estudiantes 
de    las diversas convocatorias públicas de movilidad y estudiará  la oferta de bolsas de ayuda 
para los estudiantes que estén interesados en realizar estos programas. 


La estancia de un periodo de tiempo fuera de casa, contribuye a la independencia y autonomía 
del estudiante, ya sea en el ámbito personal, como profesional. Al mismo tiempo  le obliga a 
tener que comunicarse eficazmente, por lo que ha de esforzarse en comprender y expresarse, 
tanto de forma oral como escrita en un nivel culto de la lengua. 


Así  pues,  con  la    objeto  de  facilitar  la  posibilidad  de movilidad  de  los  estudiantes  de  sus 
titulaciones,  la VIU está poniendo en marcha   diversas acciones. Se ha comenzado a elaborar 
un programa específico de  fomento de  la movilidad, que permita aportar   esta ventaja a  los 
grados mediante la incorporación a su oferta, con el fin de que el aprendizaje obtenido por el 
estudiante en acciones de movilidad permita complementar su perfil de graduado mediante la 
adquisición  de  competencias  trabajadas  desde  un  ámbito  diferente  al  del    grado  que  está 
cursando. 


Esta universidad pretende  fomentar  la promoción de nuevos acuerdos bilaterales  con otras 
instituciones  universitarias    presenciales  nacionales  y  extranjeras  que  han  de  orientarse 
principalmente a ampliar el número de asignaturas de  intercambio en  la oferta de movilidad 
de  los  programas,  y  a  ampliar  la  posibilidad  de  que  los  estudiantes  de  la  VIU  que  realicen 
formación presencial en sus lugares  de residencia. 


La VIU está trabajando para conseguir  la Carta Universitaria Erasmus, que establece el marco 
general  para  las  actividades  de  cooperación  a  nivel  europeo  que  un  centro  de  enseñanza 
superior  puede  realizar  en  el marco  del  programa  Erasmus,  como  parte  del  Programa  de 
Aprendizaje Permanente  (PAP). En el marco de esta carta,  la universidad pretende ampliar y 
consolidar  unos  convenios  que  favorezcan  la  movilidad  de  los  estudiantes  y  que  encajen  
nuestro modelo de enseñanza‐aprendizaje.  


Los  programas  de movilidad  virtual  que  desarrolle  la  VIU  garantizarán  que  los  estudiantes 
matriculados  procedentes  de  otras  instituciones  reciban  los  mismos  servicios  que  los 
estudiantes de esta universidad. De acuerdo con nuestra metodología de enseñanza virtual, los 
estudiantes que acojamos contarán con la ayuda de los tutores de la titulación, que los guiarán 
durante el proceso de matrícula y que les ofrecerán asesoramiento académico y una atención  
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personalizada en todo aquello que esté relacionado con  la consecución de  los objetivos de  la 
formación de este título. 
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APARTADO 6. PERSONAL ACADÉMICO 


 


6.1 PERSONAL ACADÉMICO DISPONIBLE 


DOBLE EDICIÓN AMPLIACIÓN DE PLAZAS 


La VIU solicita una ampliación de 90 plazas en la segunda edición del título, en abril se 
mantienen 90 plazas y en octubre se ampliarían a 180. apertura de una doble edición anual, es 
decir, se ofrecerían las 180 plazas en dos plazos diferentes: 90 en abril y 90 en septiembre. De 
este modo, con los recursos, tanto de personal docente, como de administración y de centros 
de prácticas, de los que dispone la VIU, se podría dar respuesta al aumento de plazas dado que 
los docentes que comenzaran en la edición de abril estarían libres para poder impartir 
docencia de nuevo en la edición de septiembre sin que se produjeran solapamientos, tal como 
se puede ver en el calendario adjunto, de forma que se optimizaría nuestro potencial docente: 


 


EDICIÓN ABRIL 


      
Abr May Jun Jul Ago Sep Oct Nov Dic Ene Feb Mar 


      
 


      


      


EDICIÓN SEPTIEMBRE 


      


Sep. Oct Nov Dic Ene Feb Mar Abr May Jun Jul Ago 


      


 


 


 


Los solapes se producen siempre entre diferentes semestres, por lo que nunca se imparte a la 
vez la misma asignatura en las dos ediciones. El profesorado que comience su docencia en abril 
estará disponible para poder comenzar de nuevo docencia en septiembre, porque la 
asignatura que imparte ya habrá finalizado y por tanto no habrá solapamientos, dado que se 
trata de asignaturas diferentes y docentes diferentes, no coinciden en el tiempo y, por tanto, 
podrían asumir la docencia en las dos ediciones. Lo mismo ocurre con la tutorización de 
prácticas externas y de trabajos de fin de grado; el profesorado que se haga cargo de estas 
tutorizaciones no tendrá solapamientos entre las dos ediciones. 


 


6.1.1. PLANTILLA PREVISTA 


A comienzos del curso académico 2015-2016 se ha realizado una reestructuración del 
profesorado para adecuar el ratio alumno/profesor a un valor más aceptado por los 
estándares establecidos en el Real Decreto 420/2015, en su artículo 7. La presente propuesta 
de personal académico se escala sobre este nuevo ratio. 


Para calcular el número de docentes que forman parte de este título, se ha tenido en 
cuenta que los alumnos se organizarán en grupos de 90 estudiantes máximo. Cada docente 
tendrá a su cargo un máximo de 90 alumnos.  
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Por tanto, a continuación presentamos el número total de docentes teniendo en 
cuenta las 90 plazas ofertadas por edición las 90 plazas ofertadas en la edición de abril y las 
180 en la edición de octubre. 


 


EJEMPLO DE ASIGNATURA BÁSICA U OBLIGATORIA  


Asignatura Nº alumnos Grupos Nº docentes 


Lengua B Inglés 1 90 
2 1 grupo (máximo 90 
alumnos por grupo) 


2 1  


 


EJEMPLO ASIGNATURA OPTATIVA* 


Asignatura Nº alumnos Grupos Nº docentes 


Edición y 
maquetación 


30 
21 grupos (30 


alumnos/30 alumnos 
por grupo) 


21 (30 alumnos/90 
alumnos por profesor) 


* El número de docentes en cada asignatura optativa podrá variar, teniendo en cuenta el 
número de alumnos matriculados para cada una de ellas. 


En resumen, teniendo en cuenta el cuadro arriba indicado, el número de ECTS que pueden 
impartir y las áreas de conocimiento que se trabajan en el grado, el número total de docentes 
previsto para este título es de 43. 


 


6.1.2. CATEGORÍAS ACADÉMICAS DEL PERSONAL ACADÉMICO PREVISTO 


Las categorías académicas del personal académico de la VIU, son las que se indican a 


continuación: 


• Profesor Director: Profesor doctor con acreditación, que desarrolla actividades 
docentes e investigadoras, que puede dirigir o coordinar estudios de su especialidad o 
interdisciplinares y puede colaborar en el diseño e implantación de nuevos programas 
de estudios o investigación que el centro decida llevar a cabo. Este profesorado se 
encuentra en régimen de dedicación a tiempo completo (de 18 a 32 ECTS). Se podrá 
considerar también en esta categoría a Doctores sin acreditación o Licenciados. 
(indicado como Profesor Director en la herramienta) 


• Profesor Colaborador: Profesor, preferentemente, con el título de doctor con 
acreditación, que desarrolla actividades docentes e investigadoras. Además podrá 
apoyar a la Dirección/Coordinación de estudios de la especialidad e interdisciplinares, 
en caso necesario.  
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• Profesor colaborador a tiempo completo: imparte entre 18 y 32 ECTS. 
(indicado como Profesor Adjunto en la herramienta) 


• Profesor colaborador a tiempo parcial: imparte un máximo de 17 ECTS. 
(indicado como Ayudante en la herramienta) 


• Consultor experto: Es el titulado universitario, con la condición de Doctor y acreditado 
o no, que se dedica únicamente a la Dirección de TFG’s o TFM’s y a la tutorización de 
Prácticas Externas. (indicado como Profesor Asociado en la herramienta) 


 


Las actividades docentes que pueden asumir los docentes son las siguientes:  


 Asignaturas de 
Formación Básica, 
Obligatorias y 
Optativas1. 


Tutorización de 
Prácticas Externas 


Dirección de 
Trabajo Fin de 
Grado o Máster 


Actividades 
de 
Investigación 


Profesor Director     


Profesor 
Colaborador 


    


Consultor Experto     


     


 Actividades docente obligatoria según categoría académica 


 Actividades docente que puede realizar según categoría académica 


 


En el siguiente cuadro se definen las categorías docentes y el número de personal 


disponible en cada una de ellas, así como el porcentaje de docentes, por cada categoría, que 


han obtenido la evaluación positiva de ANECA o del órgano de evaluación que la ley de la 


comunidad autónoma determine. 


 


 


CATEGORÍA Nº DOCENTES % TOTAL % DOCTORES % ACREDITADOS % HORAS 


Profesor Director 2 4,7% 100,00% 100,00% 79% 


Profesor colaborador – 


Tiempo Completo 22 51,2% 50,00% 40,91% 83% 


Profesor colaborador – 


Tiempo Parcial 15 34,9% 46,67% 33,33% 84% 


Consultor Experto 4 9,3% 0,00% 0,00% 42% 


                                                           
1
No se incluye la asignatura de Prácticas Externas en aquellas titulaciones en las que sean optativas.  


Pu
ed


e 
va


lid
ar


 e
st


e 
do


cu
m


en
to


 e
n 


la
 S


ed
e 


El
ec


tro
ni


ca
 d


e 
es


te
 M


in
is


te
rio


 o
 e


n 
su


 C
ar


pe
ta


 C
iu


da
da


na
 (h


ttp
s:


//s
ed


e.
ad


m
in


is
tra


ci
on


.g
ob


.e
s)


.
C


SV
: 2


77
54


38
65


71
49


72
63


39
03


57
3







TOTAL 43 100,00% 46,51% 37,21% 80% 


 


 


En el siguiente cuadro se definen las categorías docentes y el número de personal 
disponible en cada una de ellas, así como el porcentaje de docentes, por cada categoría. 


 


Categoría 
Número de 
docentes 


Total % 
Número de 


doctores 
Doctores % Horas% 


Ayudante Doctor 12 28 13 100 40 


Ayudante 5 12 0 0 10 


Asociado 26 60 7 27 50 


TOTAL 43 100% 20 46.51% 100 


 


La Universitat Internacional Valenciana (en adelante VIU), cuenta entre su profesorado con 
varias categorías docentes, que se asemejan a las categorías de las universidades públicas, 
aunque con ciertas diferencias. A continuación se explican las categorías que participan en la 
presente titulación: 


 Profesor Ayudante Doctor: esta figura en la VIU es similar a la figura del Profesor 
Ayudante Doctor en la universidad pública y hace referencia a profesores Doctores 
contratados, a tiempo completo, para el desarrollo de tareas docentes y de 
investigación, que pueden impartir entre 24 y 32 ECTS. Asimismo, el profesor ayudante 
doctor puede encargarse de tareas de gestión relacionadas con las titulaciones. 


 Ayudante: esta figura puede ser responsable de la asignatura, elaborar el contenido y 
trabajar de forma coordinada con el resto del equipo. En la VIU esta figura puede ser 
ejercida por doctores con o sin acreditación como Catedrático, Titular, Contratado 
Doctor, Ayudante Doctor, Ayudante, Profesor de Universidad Privada, así como por 
Licenciados. Se encargan de tareas relacionadas con la docencia en las diferentes 
titulaciones de Grado y Máster y, en algunos casos, realizan investigación en exclusiva 
para la VIU. Los colaboradores contratados bajo esta categoría pueden impartir entre 
16 y 32 ECTS. 


 Asociado: esta figura en la VIU es similar a la figura del Profesor Asociado en la 
universidad pública. En nuestro caso, por el tipo de docencia que ofrece la VIU, en esta 
categoría se incluye a profesionales, titulados universitarios con o sin título de Doctor, 
que participan en tareas docentes. Los colaboradores contratados bajo esta categoría 
puede impartir un máximo de 18 ECTS. 


Aunque el número total de docentes solo aumente en un profesor que se incorporará en el 
caso de la doble convocatoria, la carga docente del profesorado se duplica. Con la plantilla 
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prevista para este Grado se puede ampliar la carga docente del profesorado sin que se vea 
afectada su figura contractual.  


 


 


6.1.3. ÁREAS DE CONOCIMIENTO DEL PERSONAL ACADÉMICO PREVISTO 


En el siguiente cuadro se definen las diferentes áreas de conocimiento, así como el 
número de docentes que se adscribe a cada una de ellas y el porcentaje respecto al total. 


AREA DE CONOCIMIENTO NÚMERO DE DOCENTES PORCENTAJE 


Artes y Humanidades 4139  9591%  


Ciencias 0 0 


Ciencias de la Salud 0 0 


Ciencias Sociales y Jurídicas 24 4,79%  


Ingeniería y Arquitectura 0 0 


TOTAL 43  100% 


 


6.1.4. RÉGIMEN DE DEDICACIÓN DEL PERSONAL ACADÉMICO PREVISTO 


En el siguiente cuadro se resume el tipo de vinculación del profesorado con la 
universidad, así como el número de docentes por tipo de vinculación y el porcentaje respecto 
al total: 


DEDICACIÓN NÚMERO DE DOCENTES PORCENTAJE 


Tiempo completo 2418  55,8142%  


Tiempo parcial 1925 44,1938%  


TOTAL 43  100% 


 


6.1.5. EXPERIENCIA DOCENTE DEL PERSONAL ACADÉMICO PREVISTO 


A continuación se indica la experiencia docente universitaria del profesorado, 
agrupada en intervalos: 


EXPERIENCIA DOCENTE NÚMERO DE DOCENTES PORCENTAJE 


Menos de 5 años 7 16,2816%  


Entre 5 y 10 años 1928  
44,1965%  


Más de 10 años 178 
39,519 % 
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TOTAL 43  100% 


 


6.1.6. EXPERIENCIA INVESTIGADORA DEL PERSONAL ACADÉMICO PREVISTO 


A continuación se indica la experiencia investigadora del profesorado, agrupada en 
intervalos: 


EXPERIENCIA INVESTIGADORA NÚMERO DE DOCENTES PORCENTAJE 


Menos de 6 años 1917  44,1940%  


Entre 6 y 12 años 1420 32,5646%  


Más de 12 años 106 23,2614 % 


TOTAL 43  100% 


 


 


6.1.7. EXPERIENCIA PROFESIONAL DEL PERSONAL ACADÉMICO PREVISTO 


A continuación se indica la experiencia profesional del profesorado, agrupada en 
intervalos: 


EXPERIENCIA PROFESIONAL NÚMERO DE DOCENTES PORCENTAJE 


Menos de 3 años 46 9,3014 % 


Entre 3 y 9 años 1522  34,8851%  


Más de 9 años 2415 55,8135%  


TOTAL 43 100% 
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6.1.8. PERFIL DEL PROFESORADO  


FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL  


(en años) 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 
(en años) 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


(en años) ACRED. DEDIC. 
CARGA 


DOCENTE 


ECTS en el título 


(sumando los ECTS 


impartidos entre las 


dos ediciones) <3 3-9 >9 <5 5-10 >10 <6 6-12 >12 


1. Doctor 
Traducción e 


Interpretación 
 X    X   X X TC 20 20 


2. Doctor Filología Inglesa  X    X  X  X TC 32 12 


3. Doctor 
Traducción e 


Interpretación 
X    X    X X TC 32 18 


4. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
  X  X  X    TP 12 12 


5. Doctor Filología Inglesa  X   X   X  X TC 32 12 


6. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
  X  X  X    TP 12 12 


7. Licenciado Filología Inglesa  X   X   X   TP 12 12 


8. Licenciado Filología Inglesa  X   X   X   TP 12 12 


9. Licenciado Filología Inglesa   X  X  X    TP 12 12 


10. Licenciado Filología Inglesa  X  X   X    TP 6 6 
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FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL  


(en años) 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 
(en años) 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


(en años) ACRED. DEDIC. 
CARGA 


DOCENTE 


ECTS en el título 


(sumando los ECTS 


impartidos entre las 


dos ediciones) <3 3-9 >9 <5 5-10 >10 <6 6-12 >12 


11. Licenciado Filología Inglesa   X  X  X    TP 6 6 


12. Doctor Filología Hispánica X     X   X X TC 32 24 


13. Doctor Filología Hispánica  X    X  X  X TC 32 12 


14. Licenciado Filología Hispánica   X X    X   TP 6 6 


15. Doctor 
Traducción e 


Interpretación 
 X    X   X X TC 24 24 


16. Doctor 
Traducción e 


Interpretación 
X    X   X   TC 24 12 


17. Doctor 
Traducción e 


Interpretación 
 X   X   X  X TP 6 6 


18. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
  X  X   X   TC 24 24 


19. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
 X  X   X    TC 24 24 


20. Doctor 
Traducción e 


Interpretación 
 X    X   X  TC 20 20 


21. Doctor Traducción e  X   X   X   TP 12 12 
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FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL  


(en años) 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 
(en años) 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


(en años) ACRED. DEDIC. 
CARGA 


DOCENTE 


ECTS en el título 


(sumando los ECTS 


impartidos entre las 


dos ediciones) <3 3-9 >9 <5 5-10 >10 <6 6-12 >12 


Interpretación 


22. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
  X  X   X   TC 30 30 


23. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
X    X  X    TP 12 12 


24. Doctor 
Traducción e 


Interpretación 
 X   X   X  X TP 6 6 


25. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
  X  X  X    TP 6 6 


26. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
  X X   X    TP 6 6 


27. Doctor 
Traducción e 


Interpretación 
 X   X   X  X TC 20 18 


28. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
  X  X   X   TP 18 18 


29. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
  X  X   X   TC 24 24 


30. Licenciado Traducción e X    X  X    TC 24 24 
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FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL  


(en años) 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 
(en años) 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


(en años) ACRED. DEDIC. 
CARGA 


DOCENTE 


ECTS en el título 


(sumando los ECTS 


impartidos entre las 


dos ediciones) <3 3-9 >9 <5 5-10 >10 <6 6-12 >12 


Interpretación 


31. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
  X X   X    TP 6 6 


32. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
 X  X   X    TP 6 6 


33. Doctor 
Relaciones 


Internacionales 
 X   X   X   TP 12 12 


34. Licenciado 
Relaciones 


Internacionales 
  X  X  X    TP 12 12 


35. Doctor 
Administración y 


Dirección de 
Empresas 


 X    X  X  X TC 20 20 


36. Licenciado 
Administración y 


Dirección de 
Empresas 


  X  X  X    TP 6 6 


37. Doctor Filología Francesa  X    X   X X TC 24 18 


38. Licenciado Filología Francesa   X  X   X   TP 18 18 


39. Doctor Traducción e  X   X   X   TP 12 12 
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FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL  


(en años) 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 
(en años) 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


(en años) ACRED. DEDIC. 
CARGA 


DOCENTE 


ECTS en el título 


(sumando los ECTS 


impartidos entre las 


dos ediciones) <3 3-9 >9 <5 5-10 >10 <6 6-12 >12 


Interpretación 


40. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
 X   X   X   TC 12 12 


41. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
X    X  X    TP 6 6 


42. Licenciado 
Traducción e 


Interpretación 
 X  X   X    TP 6 6 


43. Doctor Filología Francesa  X    X   X X TP 12 12 


             


TOTAL 
CARGA 


DOCENTE 
588 


 


Por tanto, la carga docente total que asume el profesorado, tal como puede observarse en la tabla anterior, es suficiente para dar respuesta a las 
dos ediciones planteadas. 
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Nº 
FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


ACREDITACIÓN LÍNEAS DE INVESTIGACIÓN O EXPERIENCIA PROFESIONAL (en años) (en años) (en años) 


<3 
3-
9 


>9 <5 
5-
10 


>10 <6 
6-
12 


>12 


1 Doctor 


Doctorado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


    x     x   x   X Traducción literaria y didáctica de la traducción 


2 Doctor 


Doctorado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


    x   x   x     X Traducción jurídico-económica y traducción jurada 


3 Licenciado 


Licenciado 


en literatura 


inglesa 


    x     x x       Didáctica de la lengua inglesa (experiencia profesional) 


4 Licenciado 


Posgrado en 


Traducción e 


Interpretació


n 


    x     x   x     Traducción audiovisual 


5 Doctor 


Doctorado 


en Filología 


Hispánica 


    x     x     x X Didáctica de la lengua española 


6 Licenciado 


Posgrado en 


Traducción 


literaria 


  x     x   x       Traducción literaria 
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Nº 
FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


ACREDITACIÓN LÍNEAS DE INVESTIGACIÓN O EXPERIENCIA PROFESIONAL (en años) (en años) (en años) 


<3 
3-
9 


>9 <5 
5-
10 


>10 <6 
6-
12 


>12 


7 Doctor 


Doctorado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


    x   x     x   X Traducción audiovisual 


8 Doctor 


Doctorado 


en Filología 


Inglesa 


    x     x     x   Estudios culturales 


9 Doctor 


Doctorado 


en 


Educación 


    x x     x     X Didáctica de la traducción y lenguas 


10 Licenciado 


Posgrado en 


Traducción e 


Interpretació


n 


  x     x     x     Didáctica de las lenguas 


11 Doctor 


Doctorado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


  x     x     x     Traducción científico-técnica 


12 Licenciado 
Posgrado en 


didáctica de 


la lengua 


    x     x   x     Didáctica de la lengua inglesa 
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Nº 
FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


ACREDITACIÓN LÍNEAS DE INVESTIGACIÓN O EXPERIENCIA PROFESIONAL (en años) (en años) (en años) 


<3 
3-
9 


>9 <5 
5-
10 


>10 <6 
6-
12 


>12 


inglesa 


13 Doctor 


Doctorado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


    x     x   x   X Traducción jurídica 


14 Doctor 


Doctorado 


en estudios 


hispánicos 


  x     x   x     X Estudios hispánicos 


15 Doctor 


Doctorado 


en estudios 


francófonos 


    x     x     x X Estudios culturales y francófonos 


16 Licenciado 


Máster en 


estudios 


románicos 


    x   x   x       Francés Lengua Extranjera (experiencia profesional) 


17 Licenciado 


Licenciado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


    x     x     x   Traducción científico-técnica (experiencia profesional) 


Pu
ed


e 
va


lid
ar


 e
st


e 
do


cu
m


en
to


 e
n 


la
 S


ed
e 


El
ec


tro
ni


ca
 d


e 
es


te
 M


in
is


te
rio


 o
 e


n 
su


 C
ar


pe
ta


 C
iu


da
da


na
 (h


ttp
s:


//s
ed


e.
ad


m
in


is
tra


ci
on


.g
ob


.e
s)


.
C


SV
: 2


77
54


38
65


71
49


72
63


39
03


57
3







Nº 
FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


ACREDITACIÓN LÍNEAS DE INVESTIGACIÓN O EXPERIENCIA PROFESIONAL (en años) (en años) (en años) 


<3 
3-
9 


>9 <5 
5-
10 


>10 <6 
6-
12 


>12 


18 Doctor 


Doctorado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


    x     x     x X Herramientas TAO 


19 Licenciado 


Máster en 


Traducción e 


Interpretació


n 


x     x     x       Terminología (en proceso de doctorado) 


20 Doctor 


Master en 


Filología 


Francesa 


  x     x     x   X Estudios culturales y didáctica del francés 


21 Doctor 


Doctorado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


  x     x     x     Traducción jurídico-económica y traducción jurada 


22 Doctor 


Doctorado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


  x     x   x     X Traducción científico-técnica 
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Nº 
FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


ACREDITACIÓN LÍNEAS DE INVESTIGACIÓN O EXPERIENCIA PROFESIONAL (en años) (en años) (en años) 


<3 
3-
9 


>9 <5 
5-
10 


>10 <6 
6-
12 


>12 


23 Doctor 


Doctorado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


    x     x     x X Traducción científico-técnica 


24 Licenciado 


Master en 


Traducción y 


Tecnología 


de la 


Traducción 


    x     x   x     Herramientas TAO (experiencia profesional) 


25 Licenciado 


Licenciado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


  x     x   x       Interpretación (experiencia profesional) 


26 Licenciado 


Master en 


Democracia 


y Gobierno 


  x     x   x       Ciencias políticas (experiencia profesional) 


27 Licenciado 


Master en 


Lingüística 


Computacio


nal 


    x     x   x     Herramientas TAO (experiencia profesional) 
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Nº 
FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


ACREDITACIÓN LÍNEAS DE INVESTIGACIÓN O EXPERIENCIA PROFESIONAL (en años) (en años) (en años) 


<3 
3-
9 


>9 <5 
5-
10 


>10 <6 
6-
12 


>12 


28 Licenciado 


Licenciada 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


  x     x   x       Traducción jurídico-económica y traducción jurada (experiencia profesional) 


29 Doctor 


Doctorado 


en Filología 


Inglesa 


    x     x     x X Estudios Ingleses 


30 Licenciado 


Licenciado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


  x     x   x       Edición y maquetación (experiencia profesional) 


31 Licenciado 


Licenciada 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


  x       x   x     Traducción literaria 


32 Licenciado 
Licenciada 


en Derecho 
    x   x   x       Traducción jurídica 


33 Doctor 


Licenciado 


en Filología 


ingles 


x           x     X Filología inglesa 
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Nº 
FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


ACREDITACIÓN LÍNEAS DE INVESTIGACIÓN O EXPERIENCIA PROFESIONAL (en años) (en años) (en años) 


<3 
3-
9 


>9 <5 
5-
10 


>10 <6 
6-
12 


>12 


34 Doctor 


Licenciado 


en Filología 


francesa 


  x   x x       x   Filología francesa 


35 Doctor 
Doctor en 


Traducción 
    x     x x     X Traducción e Interpretación 


36 Doctor 
Doctor en 


Terminología 
x       x       x X Terminología 


37 Licenciado 


Licenciado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


  x     x     x     Documentación 


38 Licenciado 


Licenciado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


  x     x       x   Interpretación (experiencia profesional) 


39 Licenciado 


Licenciada 


en ciencias 


empresariale


s 


    x     x   x     gestión empresarial y marketing 
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Nº 
FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


ACREDITACIÓN LÍNEAS DE INVESTIGACIÓN O EXPERIENCIA PROFESIONAL (en años) (en años) (en años) 


<3 
3-
9 


>9 <5 
5-
10 


>10 <6 
6-
12 


>12 


40 Licenciado 


Licenciado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


    x x     x       Traducción (experiencia profesional) 


41 Licenciado 


Licenciado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


    x x     x       Traducción (experiencia profesional) 


42 Licenciado 


Licenciado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


    x x     x       Traducción (experiencia profesional) 


43 Licenciado 


Licenciado 


en 


Traducción e 


Interpretació


n 


x     x     x       Traducción (experiencia profesional) 


 


6.1.9. PERFIL DEL NÚCLEO BÁSICO DEL PROFESORADO (se mantiene la numeración anterior) 
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FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL  


(en años) 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 
(en años) 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


(en años) ACRED. DEDIC. Información complementaria 


<3 3-9 >9 <5 5-10 >10 <6 6-12 >12 


2. Doctor Filología Inglesa  X    X  X  X TC 


- Profesora de Grado y Máster de universidad on-
line desde el año 2012 
- Tesis sobre Literatura Estadounidense 
- Máster Universitario Lengua y Cultura 
Españolas 
- Licenciatura en Literatura Inglesa / Licenciatura 
de Educación 
- Diversas publicaciones sobre literatura 
anglosajona. 
- Traductora 


5. Doctor Filología Inglesa  X   X   X  X TC 


- Profesor de lengua inglesa de Grado y Máster 
de universidad on-line desde el año 2012 
- Tesis sobre Estudio literario contrastivo. 
- Máster en Lingüística 
- Licenciatura en Literatura Inglesa  
- Traductor – intérprete 


7. Licenciado Filología Inglesa  X   X   X   TP 


- Profesor de lengua inglesa de Grado y Máster 
de universidad on-line desde el año 2013 
- Investigación en Literatura Comparada 
- Profesora de español en universidad 
estadounidense 
- Docente de Inglés en Gestión Comercial 


8. Licenciado Filología Inglesa  X   X   X   TP 


- Profesor de lenguas de Grado y Máster de 
universidad on-line desde el año 2010 
- Asesor y técnico del Servicio de Enseñanza en 
Lenguas de Conselleria de Educación, Cultura y 
Deporte  
- Diseñador de pruebas de diagnóstico de 
evaluación 


11. Licenciado Filología Inglesa   X  X  X    TP 


- Profesor de lengua inglesa de Grado y Máster 
de universidad virtual desde el año 2010. 
- Ponente de cursos online desde el año 2007 
- Tutor universitario de prácticas externas. 
- Publicaciones sobre publicaciones digitales. 
- Premio a materiales digitales docentes 
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FORMACIÓN 
ACADÉMICA 


TITULACIÓN 


EXPERIENCIA 
PROFESIONAL  


(en años) 


EXPERIENCIA 
DOCENTE 
(en años) 


EXPERIENCIA 
INVESTIGADORA 


(en años) ACRED. DEDIC. Información complementaria 


<3 3-9 >9 <5 5-10 >10 <6 6-12 >12 


12. Doctor 
Filología 


Hispánica 
X     X   X X TC 


- Profesora y coordinadora de Grado y Máster de 
universidad on-line desde el año 2009. 
- Máster en Ciencias del Lenguaje y Relaciones 
Humanas 
- Estancias de investigación en Estados Unidos 
- Línea investigación sobre Semiótica. 


13. Doctor 
Filología 


Hispánica 
 X    X  X  X TC 


- Profesora universitaria en Estados Unidos. - 
Línea investigadora sobre Estudios Culturales en 
estudios hispáncos. 
- Máster en Lenguas y Culturas Romances. U. 
New Orleans. 


14. Licenciado 
Filología 


Hispánica 
  X X    X   TP 


- Máster en Estudios Hispánicos Avanzados 
- Línea de investigación en Estudios Hispánicos 
Avanzados 


16. Doctor 
Traducción e 


Interpretación 
X    X   X   TC 


- Investigación en la educación bilingüe. 
- Experiencias en búsqueda, gestión y 
comunicación de la información  


17. Doctor 
Traducción e 


Interpretación 
 X   X   X  X TP 


- Experto en tradumática, localización y 
traducción audiovisual 
- Experto en gestión de proyectos de traducción 
en el ámbito profesional 
- Asesor en proyectos de traducción. 
- Socio de proyectos de traducción europeos  


37. Doctor Filología Francesa  X    X   X X TP 


- Profesor universitario de lengua francesa desde 
el año 1999 
- Líneas de investigación: semántica, publicidad. 
- Revisor de publicaciones. 


38. Licenciado Filología Francesa   X  X   X   TP 


- Profesora universitaria de lengua francesa 
desde 2008 
- Líneas de investigación: estudios teatrales 
- Traductora de artículos franceses al castellano. 
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Nº FORMACIÓN ACADÉMICA TITULACIÓN CATEGORÍA ACADÉMICA 
Dedicación 


(TC/TP) 


ECTS POR EDICIÓN 


ECTS EN EL TÍTULO 
ECTS TOTALES EN LA 


UNIVERSIDAD 
ECTS MÁXIMOS 


Octubre Abril 


1 Doctor 
Doctorado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Director TC 12 18 30 32 32 


2 Doctor 
Doctorado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Director TC 20,5 0 20,5 32 32 


3 Licenciado 
Licenciado en 
literatura 
inglesa 


Profesor Colaborador TC TC 12 15 27 32 32 


4 Licenciado 
Posgrado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TC TC 18 6 24 32 32 


5 Doctor 
Doctorado en 
Filología 
Hispánica 


Profesor Colaborador TC TC 17 12 29 32 32 


6 Licenciado 
Posgrado en 
Traducción 
literaria 


Profesor Colaborador TC TC 24 6 30 32 32 


7 Doctor 
Doctorado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TC TC 12 17 29 32 32 


8 Doctor 
Doctorado en 
Filología 
Inglesa 


Profesor Colaborador TP TP 11 6 17 18 18 
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9 Doctor 
Doctorado en 
Educación 


Profesor Colaborador TC TC 25,5 6 31,5 32 32 


10 Licenciado 
Posgrado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TP TP 11 6 17 18 18 


11 Doctor 
Doctorado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TC TC 12 11 23 32 32 


12 Licenciado 
Posgrado en 
didáctica de la 
lengua inglesa 


Profesor Colaborador TC TC 10 8,5 18,5 32 32 


13 Doctor 
Doctorado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TC TC 17 6 23 32 32 


14 Doctor 
Doctorado en 
estudios 
hispánicos 


Profesor Colaborador TP TP 6 11,5 17,5 18 18 


15 Doctor 
Doctorado en 
estudios 
francófonos 


Profesor Colaborador TC TC 17 6 23 32 32 
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16 Licenciado 
Máster en 
estudios 
románicos 


Profesor Colaborador TP TP 11 6 17 18 32 


17 Licenciado 
Licenciado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TP TP 0 10 10 18 32 


18 Doctor 
Doctorado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TC TC 17 6 23 32 32 


19 Licenciado 
Máster en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TP TP 8 6 14 18 18 


20 Doctor 
Master en 
Filología 
Francesa 


Profesor Colaborador TC TC 15 6 21 32 32 


21 Doctor 
Doctorado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TC TC 24 6 30 32 18 


22 Doctor 
Doctorado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TP TP 6 11 17 18 18 


23 Doctor 
Doctorado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TC TC 24 6 30 32 18 


24 Licenciado 


Master en 
Traducción y 
Tecnología de 
la Traducción 


Profesor Colaborador TP TP 11 6 17 18 18 
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25 Licenciado 
Licenciado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TC TC 18 11 29 32 18 


26 Licenciado 
Master en 
Democracia y 
Gobierno 


Profesor Colaborador TP TP 11 6 17 18 18 


27 Licenciado 
Master en 
Lingüística 
Computacional 


Profesor Colaborador TP TP 6 11 17 18 18 


28 Licenciado 
Licenciada en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TC TC 17 12 29 32 32 


29 Doctor 
Doctorado en 
Filología 
Inglesa 


Profesor Colaborador TP TP 11 0 11 18 18 


30 Licenciado 
Licenciado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TC TC 12 17 29 32 32 


31 Licenciado 
Licenciada en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TC TC 23 2,5 25,5 32 32 


32 Licenciado 
Licenciada en 
Derecho 


Profesor Colaborador TC TC 20,5 11 31,5 32 32 


33 Doctor 
Licenciado en 
Filología ingles 


Profesor Colaborador TC TC 24 0 24 32 32 
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34 Doctor 
Licenciado en 
Filología 
francesa 


Profesor Colaborador TP TP 12 0 12 18 18 


35 Doctor 
Doctor en 
Traducción 


Profesor Colaborador TP TP 18 0 18 18 18 


36 Doctor 
Doctor en 
Terminología 


Profesor Colaborador TP TP 12 0 12 18 18 


1 Doctor 
Doctorado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Director TC 12 18 30 32 32 


2 Doctor 
Doctorado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Director TC 20,5 0 20,5 32 32 


3 Licenciado 
Licenciado en 
literatura 
inglesa 


Profesor Colaborador TC TC 12 15 27 32 32 


4 Licenciado 
Posgrado en 
Traducción e 
Interpretación 


Profesor Colaborador TC TC 18 6 24 32 32 


 


 


EJEMPLO DE DISTRIBUCIÓN DE PROFESORADO 


A continuación incluimos, a modo de ejemplo, la distribución de profesorado para las dos ediciones de Grado en Traducción, donde se puede 
comprobar que no existen solapamientos entre los docentes. Únicamente se incluye hasta segundo curso, dado que este título es de reciente implantación 
en la universidad. 
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Edición de septiembre (2015-2016) 


Primer curso 


Materia o Asignatura Profesor/a ECTS Perfil profesorado 


PRIMER SEMESTRE    


Lengua B Inglés 1 1 6 Doctora en Filología inglesa 


Lengua A Taller de lectura en español 1 12 6 Doctora en Filología hispánica 


Lengua C Francés 1 17 6 Licenciada en Filología francesa 


Documentación 27 6 Doctora en Traducción e interpretación 


Teoría de la traducción 21 6 Doctora en Traducción e Interpretación 


SEGUNDO SEMESTRE    


Lengua B Inglés 2 7 6 Licenciado en Filología inglesa 


Lengua A Taller de redacción en español 1 14 6 LIcenciado en Filología hispánica 


Técnicas y estrategias de la traducción B-A 1 3 6 Doctora en Traducción e Interpretación 


Cultura y civilización de los países de habla inglesa 5 6 Doctora en Filología inglesa 


Lengua C Francés 2 38 6 Doctora en Traducción e interpretación 


 


Segundo curso (implantación octubre 2016-2017) 


Materia o Asignatura Profesor/a ECTS Perfil profesor 


PRIMER SEMESTRE    
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Lengua B Inglés 3 8 6 Licenciado en Filología inglesa 


Lengua C Francés 3 37 6 Doctor en Filología francesa 


Lengua A Taller de lectura en español 2 13 6 Doctora en Filología hispánica 


Técnicas y estrategias de la traducción B-A 2 16 6 Doctora en Traducción e Interpretación 


Traducción C-A 1 6 6 Licenciado en Traducción e Interpretación 


SEGUNDO SEMESTRE    


Lengua B Inglés 4 9 6 Licenciado en Filología inglesa 


Lengua C Francés 4 43 6 Licenciado en Filología francesa 


Traducción asistida por ordenador 1 6 Doctor en Traducción e Interpretación 


Lengua A Taller de redacción en español 2 12 6 Doctora en Filología hispánica 


Gestión de la terminología 27 6 Doctor en Traducción e Interpretación 


 


Edición de abril (2016-2017) 


Primer curso 


Materia o Asignatura Profesor/a ECTS Perfil profesorado 


PRIMER SEMESTRE    


Lengua B Inglés 1 1 6 Doctora en Filología inglesa 


Lengua A Taller de lectura en español 1 13 6 Doctora en Filología hispánica 


Lengua C Francés 1 17 6 Licenciada en Filología francesa 
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Documentación 27 6 Doctora en Traducción e interpretación 


Teoría de la traducción 21 6 Doctora en Traducción e Interpretación 


SEGUNDO SEMESTRE    


Lengua B Inglés 2 7 6 Licenciado en Filología inglesa 


Lengua A Taller de redacción en español 1 14 6 Licenciado en Filología hispánica 


Técnicas y estrategias de la traducción B-A 1 3 6 Doctora en Traducción e Interpretación 


Cultura y civilización de los países de habla inglesa 5 6 Doctora en Filología inglesa 


Lengua C Francés 2 38 6 Doctora en Traducción e interpretación 


 


Previsión de Segundo curso (implantación abril  2017-2018) 


Materia o Asignatura Profesor/a ECTS Perfil profesor 


PRIMER SEMESTRE    


Lengua B Inglés 3 8 6 Licenciado en Filología inglesa 


Lengua C Francés 3 37 6 Doctor en Filología francesa 


Lengua A Taller de lectura en español 2 13 6 Doctora en Filología hispánica 


Técnicas y estrategias de la traducción B-A 2 16 6 Doctora en Traducción e Interpretación 


Traducción C-A 1 6 6 Licenciado en Traducción e Interpretación 


SEGUNDO SEMESTRE    


Lengua B Inglés 4 9 6 Licenciado en Filología inglesa 
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Lengua C Francés 4 43 6 Licenciado en Filología francesa 


Traducción asistida por ordenador 1 6 Doctor en Traducción e Interpretación 


Lengua A Taller de redacción en español 2 12 6 Doctora en Filología hispánica 


Gestión de la terminología 27 6 Doctor en Traducción e Interpretación 
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6.1.10. EXPERIENCIA EN DOCENCIA NO PRESENCIAL DEL PERSONAL ACADÉMICO 


Antes de comenzar a impartir docencia, los profesores (tanto los que se incorporan a la 
universidad como los que ya han participado anteriormente) asisten a un curso de formación, 
en el que además de mostrarles el uso de la plataforma, para que conozcan todos los recursos 
que pueden emplear, se les forma en diversos aspectos directamente relacionados con la 
docencia (trabajo en gran grupo, definición de criterios de evaluación, diseño de actividades, 
etc.) que les va a permitir desarrollar correctamente su docencia y utilizar al máximo las 
posibilidades que la plataforma ofrece.   


FORMACIÓN DE LOS DOCENTES PARA SU CAPACITACIÓN EN ENSEÑANZA A DISTANCIA 


Esta formación está dividida en: 


CURSO DE FORMACIÓN INICIAL  CURSO DE FORMACIÓN AVANZADA 


Presentación de la Universidad: en esta 
primera formación, se explica al profesorado 
la metodología propia de la universidad así 
como las características que la definen. 


 Blackboard nivel II: Herramientas 
avanzadas. En este segundo nivel, los 
profesores profundizan en las 
posibilidades que ofrece la herramienta 
Blackboard para la docencia, a nivel 
videoconferencias, foros, etc. y se les 
muestran nuevas herramientas 
disponibles, como por ejemplo, 
SafeAssign. 


Blackboard nivel I: Herramientas básicas. En 
este primer nivel, los profesores aprenden a 
utilizar las herramientas básicas que definen 
la docencia en la universidad: 
videoconferencia, foro, actividades guiadas, 
etc. y que son necesarias para el desarrollo de 
la asignatura. 


 Evaluación: definición de criterios y diseño 
de actividades. Los contenidos de este 
curso profundizan en aspectos 
relacionados con  la evaluación del 
aprendizaje del alumnado, el fin de la 
evaluación, así como instrumentos y 
herramientas de evaluación que pueden 
utilizar durante el desarrollo de la 
asignatura. Asimismo se proponen 
actividades prácticas que les permitirán 
ponerse en lugar de los alumnos. 


Evaluación: definición de criterios y diseño de 
actividades. Los contenidos de este curso 
versan sobre el tipo de evaluación existente 
en la VIU para cada asignatura (evaluación 
continua y evaluación final). Se ofrece al 
profesorado formación sobre cómo evaluar el 
aprendizaje del alumnado, el fin de la 
evaluación, así como instrumentos y 
herramientas de evaluación que pueden 
utilizar durante el desarrollo de la asignatura. 
Asimismo se proponen actividades prácticas 
que les permitirán ponerse en lugar de los 
alumnos. 


 Uso de Collaborate para gran grupo. De 
gran importancia en la formación on-line, 
este curso permite a los docentes conocer  
las posiblidades que ofrece Blackboard 
para trabajar en grandes grupos. Además 
se les enseñan técnicas para la 
dinamización de grandes grupos en 
enseñanza on-line. 


Uso de Collaborate para gran grupo. De gran  Uso de Collaborate en tutorías individuales 
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importancia en la formación on-line, este 
curso permite a los docentes conocer el uso 
de Blackboard para grandes grupos. Además 
se les enseñan técnicas para la dinamización 
de grandes grupos en enseñanza on-line. 


y pequeño grupo. De cara al seguimiento 
individualizado del aprendizaje del 
estudiante, es muy importante que el 
docente conozca el uso de la 
videoconferencia para trabajar de forma 
individual con el alumnado o con grupos 
reducidos, los tiempos de respuesta a los 
correos electrónicos, etc. aspectos 
fundamentales en la enseñanza on-line 
para mantener el interés y la motivación 
del estudiante durante el desarrollo de la 
asignatura. 


Uso de Collaborate en tutorías individuales y 
pequeño grupo. De cara al seguimiento 
individualizado del aprendizaje del 
estudiante, es muy importante que el docente 
conozca el uso de la videoconferencia para 
trabajar de forma individual con el alumnado 
o con grupos reducidos, los tiempos de 
respuesta a los correos electrónicos, etc. 
aspectos fundamentales en la enseñanza on-
line para mantener el interés y la motivación 
del estudiante durante el desarrollo de la 
asignatura. 


 Redes sociales y perfiles profesionales. Este 
curso profundiza en el uso de las redes 
sociales para la docencia online y su 
aplicación práctica en la docencia. 


Redes sociales y perfiles profesionales. Este 
curso permite al docente conocer las 
posibilidades educativas de las diferentes 
redes sociales para la docencia online y su 
aplicación práctica en la docencia.  


 


Por tratarse de una universidad en el que todos los estudios se imparten únicamente 
en la modalidad no presencial, la totalidad de su profesorado se computa al 100 % de 
dedicación a dicha modalidad. 


 


6.1.11. MECANISMOS PARA ASEGURAR LA IGUALDAD ENTRE HOMBRES Y MUJERES Y LA NO 


DISCRIMINACIÓN DE PERSONAS CON DISCAPACIDAD 


Las Normas de Organización y Funcionamiento de la Universitat Internacional 
Valenciana, reguladas por el Decreto 65/2009, de 15 de mayo, en el artículo 22 referido al  
personal docente e investigador establecen que éste será contratado a través de alguna de las 
modalidades previstas por la normativa aplicable y con sujeción a los principios de igualdad, 
mérito, capacidad y publicidad de la correspondiente convocatoria.  


Así pues, la contratación del profesorado y del personal de apoyo de la Universitat 
Internacional Valenciana se realiza atendiendo a los criterios de igualdad entre hombres y 
mujeres y de no discriminación de personas con discapacidad, en conformidad con la Ley 
51/2003 de Igualdad de Oportunidades, no discriminación y accesibilidad universal de las 
personas con discapacidad y la Ley  3/ 2007, de Igualdad de Género.  
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6.1.12. CALENDARIO DE INCORPORACIÓN 


La VIU ha contactado con los 15 docentes que serán necesarios para cubrir las necesidades de 
personal en caso de cubrir las 90 plazas ofertadas durante el primer curso, el resto de 
docentes, hasta completar los 42 que se estima necesarios para la correcta implantación de la 
titulación en caso de cubrir el número de plazas ofertadas teniendo en cuenta la ratio de 
profesor/alumnos, se incorporarán según el calendario que se adjunta a continuación: 


 


 CURSO ACADÉMICO 


TOTAL  
FIGURA DOCENTE 


2015/ 


2016 
Prof. 


2016/ 


2017 
Prof. 


2017/ 


2018 
Prof. 


2018/ 


2019 
Prof. 


Adjunto/a 1 
-2 Doctores en 
Filol. Inglesa 
- 2 Doctores en 
Filo. Hispánica 
- 2 Doctores en 
Traducción e I. 
- 1 Doctor en 
Filol. Francesa. 
- 3. Lic. en Filol. 
Inglesa 
- 1 Lic. en Filol. 
Hispánica 
-1 Lic. en Filol. 
Francesa 


1 


-4 Doctores en 
Traducción e I. 
-5 Lic. 
Traducción e I. 
-1 Lic. Filol. 
Inglesa 


1 


-4 Doctores en 
Traducción e I. 
-5 Lic. 
Traducción e I. 
-1 Lic. Filol. 
Inglesa 


0 


- 1 Doctor en 
ADE 
-1 Doctor en 
Relaciones Int. 
-1 LIc. en 
Relaciones Int. 
-1 Doc. en ADE 
-6 Lic. 
Traducción e I. 


3 


Ayudante Doctor/a 6 3 3 2 14 


Colaboradores/as 5 6 6 8 25 


TOTAL 12 10 10 10 42 


 


 


6.1.10. PREVISIÓN DE CONTRATACIÓN DE PROFESORADO 


 


Plan de contratación 


Curso Perfiles a contratar 


2018/2019 28, 30, 32, 33, 34, 36, 37, 38 y 39 


2019/2020 31, 35, 40, 41 


2020/2021 
- 


2021/2022 
42, 43 
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APARTADO 6. PERSONAL ACADÉMICO 


 
6.2 OTROS RECURSOS HUMANOS DISPONIBLES 


La Universitat  Internacional Valenciana es una universidad online que dispone de un 
organigrama  que  apoya  el  proceso  de  enseñanza‐aprendizaje  en  un  entorno  virtual,  que 
abarca  aspectos  tales  como  la  elaboración  audiovisual de  los  contenidos preparados por  el 
equipo docente  ‐  una  característica que define  esta  institución  – o  el  acompañamiento  del 
alumnado a  lo  largo de  su periodo en  la universidad, hasta  la asistencia  tecnológica que da 
soporte en todo momento a docentes y discentes.  


 
6.2.1. PLAZAS DE PERSONAL DE APOYO 


La universidad cuenta con una plantilla de personal no académico, en su mayoría con 
titulación superior universitaria, repartida entre  los diferentes departamentos, que realiza  las 
labores  necesarias  para  la  correcta  implantación  y  el  desarrollo  de  los  diferentes  títulos 
oficiales que la universidad lleva a cabo.  


Los  departamentos,  dedicados  a  la  gestión  administrativa  de  las  titulaciones,  con  los  que 
cuenta la universidad, son los siguientes: 


 Departamento de Asesores: es el encargado de facilitar información al futuro alumno 
y resolver las dudas sobre los diferentes títulos de la universidad.  


 Departamento  de  Atención  al  Alumno:  es  el  encargado  del  acompañamiento  al 
alumno  durante  el  proceso  de matriculación,  asesoramiento  y  orientación  durante 
toda su trayectoria académica. Proporciona el apoyo tecnológico necesario para el uso 
de la plataforma e‐learning, a través de personal técnico especializado, como analistas 
y  programadores.  Cuenta  con  la  figura  del  help‐desk  (ayudante  informático): 
especialistas disponibles para el asesoramiento y la solución de problemas que puedan 
surgirle al profesorado y al alumnado en el uso de la plataforma y del Campus Virtual. 


 Secretaría  Académica:  es  el  encargado  de  la  revisión  y  aceptación  de  la 
documentación  para  la  matrícula  del  alumno,  apertura  de  expediente,  gestión  de 
becas, reconocimiento de créditos, etc.  
La  atención  al  alumnado  puede  ser  tanto  presencial,  como  on‐line  (e‐mail  y 
videoconferencia) o telefónica.  
Esta  Unidad  cuenta,  además,  con  especialistas  en  la  gestión  del  sistema  de 
planificación  y  recursos  UNIVERSITAS  SIGLO  XXI,  que  ha  sido  adaptado  a  las 
necesidades  de  una  universidad  virtual.  La  plataforma  tecnológica  permite  la 
automatrícula, la gestión del expediente académico, actas y títulos, así como la gestión 
administrativa del personal docente y la gestión económica del alumnado, etc. 


 Secretaría General: es el encargado del asesoramiento  legal en  la universidad, de  la 
revisión de  las normativas y de  la elaboración y gestión de convenios con  los centros 
de prácticas.  


 Departamento  de  Coordinación  y  Metodología  Docente:  es  el  encargado  de  la 
elaboración  del material  audiovisual  y  de  los  recursos multimedia  que  se  ponen  a 
disposición  del  alumno,  asiste  y  apoya  a  los  profesores  a  la  hora  de  preparar  los 
materiales  docentes,  utilizando  soportes  tecnológicos  específicos  para  la  educación 
on‐line.  Cuenta  con  un  equipo  de  profesionales  expertos  en  formación  a  distancia, 
pedagogía,  diseño  gráfico  y  programación  multimedia,  cuya  misión  principal  es  la 
transformación de los textos originales aportados por los profesores, en contenidos e‐
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learning según los estándares SCORM 2.4., combinando texto escrito, imagen y sonido, 
para la última revisión junto con el  profesor consultor. 
Además, cuentan con formación en el uso del programa Exact Packager, que se utiliza 
en la universidad para la creación, diseño y desarrollo de los contenidos docentes. 


 Departamento de Estudios y Calidad: es el encargado de las tramitaciones necesarias 
para  la oficialidad de  los títulos y del aseguramiento de  la calidad de  los mismos. Sus 
técnicos han asistido a diversos cursos de Formación en Evaluación de Aprendizajes en 
entornos virtuales de Educación Superior 


 Departamento de Marketing: es el encargado del mantenimiento y actualización de la 
página web de la universidad y desarrollo de campañas comerciales online.  


 Departamento de Tecnología y Sistemas: es el encargado del soporte  informático a 
los alumnos y del mantenimiento y desarrollo del Campus Virtual.  


 


EXPERIENCIA EN DOCENCIA NO PRESENCIAL 


En  el  momento  de  su  incorporación  a  la  universidad,  el  personal  de  apoyo  asiste 
obligatoriamente a un curso de formación, organizado por el Departamento de Coordinación y 
Metodología Docente. En este curso se  les forma en todos  los recursos tecnológicos que son 
empleados por  los diversos departamentos de  la universidad, para  la gestión de  la formación 
virtual, tanto desde el punto de vista académico como desde el punto de vista administrativo, 
trabajando con ellos durante los meses previos al comienzo del curso. 


Además,  los miembros del PAS asisten a cursos de actualización en el uso de  las aplicaciones 
de  gestión  de  la  universidad,  organizados  por  las  empresas  proveedoras,  como  los  cursos 
“Blackboard Learn” o “Blacboard Collaborate”. 


 
6.2.2. VINCULACIÓN AL CENTRO DEL PERSONAL DE APOYO  


En  el  siguiente  cuadro  se  resume  el  tipo  de  vinculación  del  personal  de  apoyo,  así 
como el número de personas dedicadas al título y el porcentaje respecto al total: 


DEDICACIÓN  NÚMERO DE PAS  PORCENTAJE 


Tiempo completo  2  50% 


Tiempo parcial  2  50% 


TOTAL  4  100% 


 


Por  tratarse de una universidad en el que  todos  los estudios  se  imparten únicamente en  la 
modalidad  no  presencial,  la  totalidad  de  su  personal  de  apoyo  se  computa  al  100  %  de 
dedicación a dicha modalidad. 


 
 
6.2.3. CATEGORÍA PROFESIONAL DEL PERSONAL DE APOYO  


Las categorías profesionales de  la plantilla de personal no docente, se dividen en  los 
siguientes grupos:  


 Personal Titulado (Superior o Medio)  


 Personal Administrativo  
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 Personal de Servicios Generales 


 


El personal de apoyo disponible para esta titulación es el siguiente: 


DEPARTAMENTO  NÚMERO DE PAS  CATEGORÍA ADMINISTRATIVA 


Tecnología y Sistemas  1  Analista programador 


Secretaría Académica  1  Oficial de primera administrativo  


Atención al Alumno  1  Administrativo 


Admisiones  1  Asesor comercial 


 


6.2.4. EXPERIENCIA PROFESIONAL DEL PERSONAL DE APOYO 


La  totalidad  de  la  plantilla  de  personal  no  docente,  tiene  experiencia  profesional 
relacionada con  la educación. En  la siguiente tabla se presenta  la experiencia profesional del 
personal de apoyo, agrupada por intervalos:  


EXPERIENCIA PROFESIONAL  NÚMERO DE PAS  PORCENTAJE 


Menos de 3 años  1  25% 


Entre 3 y 9 años  3  75% 


Más de 9 años  0  0% 


TOTAL  4  100% 


 


El 75 % del personal de apoyo de este Máster posee experiencia de, al menos, un trienio en 
docencia virtual. 


 


6.2.5. DISPONIBILIDAD DEL PERSONAL DE APOYO 


La totalidad de las personas de la plantilla de personal no académico que se presenta, 
está a disposición del Centro en el momento de presentación de  la memoria de solicitud de 
verificación. 


 


6.2.6. MECANISMOS PARA ASEGURAR LA  IGUALDAD ENTRE HOMBRES Y MUJERES Y LA NO 


DISCRIMINACIÓN DE PERSONAS CON DISCAPACIDAD 


Las  Normas  de  Organización  y  Funcionamiento  de  la  Universitat  Internacional  Valenciana, 
reguladas por el Decreto 65/2009, de 15 de mayo, en el artículo 23  referido al   personal de 
administración y  servicios, establece que este personal  será  seleccionado  según  criterios de 
profesionalidad  e  idoneidad  para  el  puesto  de  trabajo  y  con  sujeción  a  los  principios  de 
igualdad, mérito, capacidad y publicidad de la correspondiente convocatoria.  
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Así  pues,  la  contratación  del  profesorado  y  del  personal  de  apoyo  de  la  Universitat 
Internacional  Valenciana  se  realiza  atendiendo  a  los  criterios  de  igualdad  entre  hombres  y 
mujeres y de no discriminación de personas con discapacidad, en conformidad con  la Ley 51 
/2003  de  Igualdad  de  oportunidades,  no  discriminación  y  accesibilidad  universal  de  las 
personas con discapacidad y la Ley  3/ 2007, de Igualdad de Género.  
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APARTADO 7. RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS 


 


7.1.‐ JUSTIFICACIÓN DE LA ADECUACIÓN DE LOS MEDIOS MATERIALES Y SERVICIOS 


 


La  Universitat  Internacional  Valenciana  fue  creada  por  Ley  7/2008,  de  13  de  junio  de  la 
Generalitat  Valenciana,  como  universidad  privada,  sin  ánimo  de  lucro,  promovida  por  la 
Fundación de la Comunitat Valenciana Universidad Internacional de Valencia. 


Posteriormente,  en  fecha  14  de  noviembre  de  2013  se  constituyó  la  Sociedad  Limitada 
Unipersonal  “Universitat  Internacional  Valenciana‐  Valencian  International  University,  S.L.” 
que gestiona en la actualidad la actividad de la Universitat Internacional Valenciana, los socios 
de  esta  nueva  sociedad  son  el  Grupo  Planeta  (División  de  formación)  y  la  Generalitat 
Valenciana. 


Este nuevo escenario tiene como objetivo contribuir al crecimiento internacional de la VIU. 


 


INFRAESTRUCTURAS Y RECURSOS TECNOLÓGICOS 


La Universitat Internacional Valenciana ‐VIU cuenta con los medios para albergar los servicios 
administrativos y el Centro Único de que consta, así como con  la  infraestructura  tecnológica 
necesaria  y  suficiente  para  garantizar  un  proceso  de  enseñanza‐aprendizaje  on  line 
caracterizado por su metodología audiovisual innovadora.  


 


1.‐ Valencia: C/ Gorgos 5‐7 


En plena zona universitaria de Valencia,  la VIU dispone de unas amplias  infraestructuras que 
albergan  gran parte de  sus  servicios de Rectorado, Coordinación, despachos de profesores, 
espacios administrativos, así como una sala multiusos. 


Se cuenta con servidores físicos y virtuales para dar servicios de  infraestructura tecnológica a 
las diferentes unidades, como producción de contenidos docentes, directorio activo, copias de 
seguridad, entornos de desarrollo, seguridad, etc.  


La  electrónica  de  red  está  compuesta  por  switches  y  varios  Firewalls  físicos  y  lógicos  que 
gestionan  la  seguridad  de  las  diferentes  conexiones  a  Internet,  dos  para  dar  servicio  a  los 
usuarios y otras de mayor capacidad para dar soporte a  las clases online. Todos  los servicios, 
tanto  servidores  como electrónica de  red  y  conexiones, están  convenientemente  replicados 
para  dotar  de  alta  disponibilidad.  La  universidad  está  equipada  con  dos  servidores  de  alta 
densidad de almacenamiento Superserver Twin Supermicro con una capacidad de 150 TB, para 
el almacenamiento y archivado del contenido de vídeo digital. 


La  Universidad  ha  apostado  de  manera  firme  y  decidida  por  el  uso  de  tecnologías  de 
virtualización, que ayudan al aprovechamiento del material informático adquirido, utilizando el 
100% de los recursos y apostando, al mismo tiempo, por la sostenibilidad, y permite un eficaz 
uso energético. 


La sede de Valencia cuenta en sus  instalaciones con varias  líneas de Internet de banda ancha 
dedicadas y garantizadas, así como varias líneas de backup, que garantizan el trabajo de forma 
segura y fiable. 
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El  equipamiento  se  complementa  con  el  centro  de  recursos  audiovisuales,  que  permite  el 
almacenamiento, compresión a distintos formatos y la emisión, en directo o en diferido, de los 
contenidos audiovisuales de la Universidad, ya sean de carácter docente o institucional. 


Por otro lado, se dispone del equipamiento necesario para la edición y postproducción de los 
materiales audiovisuales de la Universidad.  


La  universidad  cuenta  con  cabinas  insonorizadas,  para  la  realización  de  videoconferencias 
docentes. 


Uno de los ejes clave de la universidad es su producción audiovisual, para lo cual la universidad 
cuenta  con  una  selección  de  proveedores  que  disponen  de  estudios  de  grabación,  platós 
profesionales, equipos de grabación móvil  y de audio,  y un estudio de grabación  virtual.  La 
condición de proveedor de producción audiovisual de la VIU implica haber superado una fase 
de  formación  y  conocimiento  del  modelo  metodológico  y  de  los  estándares  de  calidad 
esperados. 


 


2.‐ Barcelona: Instalaciones de la División de Formación del Grupo Planeta 


Infraestructura  tecnológica:  La  División  de  Formación  del  Grupo  Planeta  cuenta  con  una 
amplia  infraestructura tecnológica en su sede de Barcelona, poniendo a disposición de  la VIU 
lo siguiente: 


o Entorno  de  integración  de  todas  las  solicitudes  de  información  acogidas  a  través  de 
diferentes medios. Agiliza las funciones de validación y normalización y permite optimizar 
la respuesta a los alumnos interesados. 


o Herramienta online que permite  la gestión de  todo el ciclo de vida de  las  solicitudes de 
información.  Ayuda  a  gestionar  los  procesos  de  admisión  de  los  alumnos  así  como  el 
tratamiento  de  toda  la  información  vinculada  a  este  proceso.  También  permite  realizar 
tanto  la  distribución  a  los  equipos  de  trabajo  (y  llegar  a  cada  asesor  o  asesora  de 
programa) como el seguimiento de la actividad y el cierre. 


Se  entiende  por  gestión  la modificación  de  datos  de  los  candidatos,  el  registro  de  las 
comunicaciones,  el  proceso  de  admisión  y,  finalmente,  el  cierre  de  la  ficha  de  los 
candidatos. 


o Entorno de gestión del alumnado y toda  la actividad académica asociada: mantenimiento 
de  cursos,  asignaturas,  aulas  virtuales,  altas  y  bajas  de  matrículas,  gestión  de 
acontecimientos,  inscripciones  a  exámenes,  sesiones  presenciales  y  online, 
comunicaciones con el alumnado, etc. 


Tiene  una  capacidad  ilimitada  en  la  gestión  de  alumnos,  aulas,  cursos  y  profesores  o 
profesoras. Está integrado tanto con el Campus como con el sistema de pago y el sistema 
de facturación. 


Nivel del servicio 


o Seguridad 


El único punto de entrada a  la coubicación está vigilado  las 24 horas del día con acceso 
controlado por una base de datos de acceso y videovigilancia. 


Supervisión  del  área  de  coubicación  y  permiso  por  pasar  un  punto  central  solo  a  las 
personas autorizadas. 


Cámaras de videovigilancia situadas por el territorio por facilitar  la captura de actividad y 
asegurar la entrada no autorizada a áreas protegidas. 
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o Energía 


Generadores de tecnología punta que limpian y condicionan la energía eléctrica comercial 
para eliminar irregularidades en la señal. La electricidad funciona a través de generadores 
antes de pasar a la instalación. 


En el caso de pérdida de energía eléctrica de la red, la energía de reserva será utilizada en 
el siguiente orden: conductas subterráneos de utilidad comercial, dos horas de energía de 
reserva (la media de la industria es solo de 15 minutos), generador de diésel con capacidad 
de carga máxima y 18 horas de suministro de combustible. 


o Red 


Conexiones redundantes de  Internet a través de  los proveedores del servicio de  Internet 
dual Tier. 


o Inicio 


El  proveedor  de  la  plataforma  académica  es  el  responsable  de  la  instalación  y  la 
configuración  del  hardware,  software  y  todos  los  componentes  necesarios  del  servidor 
dedicado.  Eso  incluye,  pero  sin  limitarlo,  el  hardware  y  el  software  del  servidor,  las 
telecomunicaciones hardware y software, la seguridad software y otros software que sean 
razonablemente necesarios para operar y mantener el software alojado. 


o Disponibilidad/Crédito de servicio 


El software alojado es accesible 24/7, con un tiempo de actividad específica del 100%. Eso 
significa que los servicios de la ASP estarán disponibles el 100% del tiempo de duración de 
cualquier mes del calendario. 


o Backup y Disaster Recovery 


El sistema proporciona copias de seguridad completas que son almacenadas online y en 
instalaciones separadas. 


o Interrupciones del sistema 


Si  se  produce  una  interrupción,  el  sistema  lo  notifica  al  responsable  técnico  de  la 
Universidad  a  través  del  correo  electrónico.  Esta  notificación  incluye  la  causa  de  la 
interrupción y el tiempo estimado de restauración de los servicios ASP. 


 


Especificaciones del centro de datos 


El  servidor  del  entorno  de  aprendizaje  virtual  en  una  instalación  que  ofrece  control  del 
entorno, seguridad y energía backup, más específicamente descrito a continuación: 


- Entorno: 


El centro de datos está diseñado para mantener una temperatura constante de 68 ¼, 
más o menos 2 ¼, con una humedad del 45%. 


- Configuración del servidor: 


Los servidores están configurados para mantener un failback, conectividad superflua, 
seguridad completa, control 24x7 y tiempo de actividad del 99,7%. 
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Responsabilidades 


El equipo de sistemas, atendiendo las indicaciones y demandas de la Dirección Académica, es 
responsable de  la  gestión  y del uso de  las  características  y  la  función del  software  alojado. 
Asume toda la responsabilidad de esta gestión, incluyendo, sin limitación: 


- Creación/eliminación  de  usuarios  incluyendo  los  estudiantes,  profesorado, 
administradores del sistema, etc. 


- Creación/eliminación de toda la información del usuario 


- Construcción y gestión de todas las páginas del curso 


- Personalización de la página web 


- Sistema del seguimiento de los informes de uso 


- Aplicación de  los criterios sobre el empleo de  las herramientas facilitadas, cuánta 
funcionalidad se permite a los docentes, etc. 


- Diseño gráfico del entorno. 


 


NACS – Facturación 


Sistema  de  gestión  de  la  cartera  de  clientes.  Realiza  las  funciones  de  gestión  de  pedidos, 
facturación, gestión de cobros e impagados, reclamación de deudas y control de saldo.  


 


Biblioteca digital 


Al margen de los recursos para el aprendizaje facilitados por cada docente para hacer frente a 
los aprendizajes de las diferentes asignaturas, módulos y áreas, los alumnos de la Universidad 
deberán recurrir a otras fuentes documentales para la tarea de estudio e investigación. Este es 
el principal objetivo de la biblioteca digital que ponemos al alcance de los estudiantes con los 
siguientes recursos y servicios: 


- Acceso íntegro a recursos digitales 


 Bases de datos. Acceso completo al contenido de  los recursos digitales referenciados 
en las principales bases de datos de publicaciones. 


 Revistas especializadas en las áreas de impartición. 


 Colecciones  digitales,  que  facilitan  el  acceso  completo  a  los  recursos  digitales 
ofertados por las principales editoriales. 


 Catálogos de las principales bibliotecas de alcance internacional. 


- Formación 


 Estrategias de búsqueda de información. 


 Búsqueda y documentación. 


 Uso y aprovechamiento de bases de datos y recursos específicos. 


 Recursos digitales y propiedad intelectual 


Además  de  las  bases  de  datos  que  conforman  la  Biblioteca Digital  del Grupo,  a  través  del 
Campus Virtual, dentro de Blackboard Learn se ofrece a los alumnos el acceso a las siguientes 
bases de datos documentales relacionadas con el área del máster como: 


EBSCO, con las siguientes bases de datos: 
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 Education Source: https://www.ebscohost.com/academic/education‐source 


 Humanities Source: https://www.ebscohost.com/academic/humanities‐source 


 eBook Academic Collection: https://www.ebscohost.com/ebooks/academic 


McGraw‐Hill: 


 http://mhebooklibrary.com/ 


 http://mhebooklibrary.com/topic/lang  


JSTOR: 


 http://jpass.jstor.org/collections 


Emerald 


 


CAMPUS VIRTUAL DE LA UNIVERSITAT INTERNACIONAL VALENCIANA 


La VIU utiliza el Sistema de Gestión de Aprendizaje  (LMS en  sus  siglas en  inglés) Blackboard 
Learn como campus virtual  
(http://es.blackboard.com/sites/international/globalmaster/Platforms/Blackboard‐Learn.html) 


El  Campus  virtual  de  la  Universitat  Internacional  Valenciana  (VIU),  está  organizado  en 
diferentes secciones que ofrecen al alumno  toda  la  información necesaria para poder seguir 
sus estudios de forma adecuada. 


El estudiante matriculado en una titulación, al iniciar la sesión en el campus virtual, dispone de 
varios apartados: 


o Un apartado principal en el que se resumen las novedades, tareas a realizar, anuncios, 
etc. relacionados con las asignaturas y/o la titulación que está cursando.  


o Un apartado en el que puede acceder al  listado de asignaturas que está cursando o 
que ha cursado. 


o Un apartado en el que el alumno puede  interactuar con otros estudiantes  tanto del 
título como de  la universidad, en el que dispone de acceso a  las redes sociales de  la 
universidad, así como a diferentes videos relacionados con su título. 


o Un apartado desde el que dispone de acceso a  las diferentes bibliotecas y bases de 
datos  que  la  universidad  pone  a  disposición  del  estudiante  para  su 
asignatura/titulación. 


o El calendario, con vista mensual, semanal o diaria, donde el alumno puede ver todos 
los acontecimientos  relacionados  con  las diferentes asignaturas que  cursa, así  como 
gestionarlo como una agenda personal. 


o Un  apartado  con  acceso  directo  a  la  Secretaría  Virtual  que  permite  al  estudiante 
consultar su expediente académico, realizar trámites, etc. 


o Un apartado que le permite acceder a diferentes manuales, preguntas frecuentes, etc. 
relacionadas con el uso de la plataforma y el campus virtual. 


En  el  apartado  correspondiente  a  cada  asignatura,  el  alumno puede  encontrar  información 
relacionada con: 


o La guía didáctica que es el documento que recoge toda la información relacionada con 
la asignatura, que el estudiante debe conocer y leer.  


o El  calendario  que  resume  las  actividades  que  realizará  el  estudiante  mientras  se 
imparte la asignatura.  
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o Los  anuncios  que  publica  el  equipo  docente  de  cada  titulación  y  que  ofrecen 
información  de  relevancia  para  cada  asignatura  sobre  actividades,  seminarios, 
exámenes, etc.  


o Los  recursos  y  materiales  que  se  ponen  a  disposición  del  estudiante  durante  la 
asignatura. 


o Las actividades que realizará el estudiante, en el que se  indican  las fechas de  inicio y 
finalización de cada una de ellas. 


o Las  videoconferencias, donde encontrará enlaces  a  las  sesiones que  se  realizan  a  lo 
largo de  la asignatura mediante  la herramienta de videoconferencia para  la docencia 
Blackboard Collaborate  


(http://es.blackboard.com/sites/international/globalmaster/Platforms/Blackboard‐
Collaborate.html) y que permanecerán grabadas a disposición del estudiante durante 
todo el curso. 


o Los  foros,  donde  se  plantean  cuestiones  de  debate  entre  los  alumnos  y  el  equipo 
docente, se resuelven dudas, etc. 


o El  envío  de  e‐mails,  que  le  permite  contactar  con  sus  compañeros  de 
asignatura/titulación, con el equipo docente, con la coordinación, etc. 


o El blog, espacio virtual de cada asignatura en el que los estudiantes pueden participar 
activamente publicando cuestiones relacionadas con la asignatura e interactuando con 
sus compañeros. 


o Las  calificaciones,  donde  el  estudiante  puede  consultar  la  evaluación  de  las  tareas 
realizadas y consultar la nota de la asignatura. 


o La  ayuda  al  alumno  que  le  permite  el  acceso  directo  a  las  preguntas  frecuentes 
relacionadas con el uso de la plataforma, búsqueda de información, etc. 


 


ACCESIBILIDAD DE MATERIALES Y RECURSOS: 


El Campus Virtual, garantiza  los requisitos de accesibilidad que se exigen a  las universidades, 
ya  que  este  sistema  cumple  con  la Web  Content  Accessibility  Guidelines  (WCAG)  2.0.,  que 
facilita  un  ambiente  de  enseñanza,  aprendizaje  y  colaboración  online  más  enriquecido  e 
interactivo para todos – independientemente de la ubicación geográfica. 


La docencia online de  esta universidad,  tiene  como  guía de  cada  asignatura un documento 
hipermedia que  aúna  imagen,  sonido  y  texto  escrito, que  facilita  el  acceso  a  los materiales 
docentes del alumnado con alguna discapacidad. 


 


SOFTWARE DISPONIBLE PARA EL GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN: 


Las especificaciones de software para la traducción son las siguientes: 


 Acceso a una plataforma de traducción colaborativa tipo Geoworkz o Lingotek para la 


creación, gestión y uso de memorias de traducción, así como la gestión de proyectos y 


clientes. 


 Acceso  a  una  plataforma  online  para  la  facturación  de  traducciones  (por  ejemplo, 


4VIsionsMananger). 


 Acceso a un motor de traducción automática estadístico (Moses o Microsoft Translator 


Hub). 
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(2) Control de identidad 


El control de identidad se realiza con una aplicación software llamada SMOWL 


(http://smowltech.com/es/technology) que permite un control biométrico del alumno para así 


asegurar que es quien dice ser. 


La evaluación de este control será positiva o negativa. Se establecen según el eje en el que se 


use distintos umbrales de certeza: 


 Para los trabajos on campus: se establecerá un porcentaje de certeza superior al 75% e 


inferior al 100%.  


 Para los exámenes finales se establecerá un porcentaje de certeza del 100%. Siempre 


será el profesor quien decidirá si efectivamente se ha incumplido la norma. 


SMOWL es una herramienta que permite realizar el control de identidad. La herramienta 


monitoriza en todo momento que el que está delante de la cámara es quien dice ser tomando 


fotos que analiza en tiempo real. Así se puede configurar el umbral en el que se puede 


considerar que un alumno está haciendo fraude. A saber, si un alumno está haciendo un 


ejercicio de evaluación continua, puede no haber problema en que durante un breve período 


de tiempo se ausente o aparezcan dos personas en la webcam. Los mismos comportamientos 


en un examen serían motivos de expulsión.  


 


(3) Control antiplagio 


El control antiplagio se realiza por un profesor ayudado por la herramienta SafeAssign 


(https://help.blackboard.com/en‐


us/Learn/9.1_SP_12_and_SP_13/Instructor/090_Assignments/030_SafeAssign), integrada en el 


campus virtual, que detecta el porcentaje de trabajo realizado por el alumno que puede 


pertenecer a recursos de internet. El profesor deberá considerar si el trabajo es un plagio o no.  


 


(4) Control del fraude 


El control para detectar si el alumno usa aplicaciones no permitidas durante un examen se 


realiza bloqueando el navegador en el que realiza el examen e impidiendo que ejecute otro 


software, o que el navegador se ejecute sobre una máquina virtual, por medio de la  


herramienta Respondus LockDown Browser 


(https://www.respondus.com/products/lockdown‐browser/). En este caso el alumno no tendrá 


posibilidad de usar ningún otro software por lo que si se sale perderá su derecho a examen. 


 


MECANISMOS PARA GARANTIZAR LA REVISIÓN Y EL MANTENIMIENTO DE LOS MATERIALES 
DISPONIBLES EN LA UNIVERSIDAD 


Las  empresas  proveedoras  de  cada  uno  de  los  paquetes  informáticos  que  la 
universidad ha adquirido, ofrecen una serie de prestaciones complementarias: 


1. Formación: estas empresas imparten sesiones de formación técnica y funcional para 
el personal del departamento correspondiente de la universidad. 


2.  Despliegue  de  nuevos  desarrollos  y  versiones:  las  empresas  elaboraran  diseños 
específicos adaptados a las necesidades que les plantea la universidad. 


3. Realización de un sistema de optimización de  las nuevas aplicaciones y programas, 
en colaboración con el personal técnico de Sistemas de la VIU. 


4. Una vez en funcionamiento, nuestros especialistas comprueban  la optimización de 
las  innovaciones a través de  indicadores periódicos de nivel general y específico para 
cada una de  las aplicaciones, que son estudiados por  las empresas, para detectar con 
antelación posibles situaciones de riesgo y proponer acciones correctoras. 
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5.  Los proveedores,  igualmente,  facilitan  la actualización de  las  versiones que vayan 
surgiendo de su producto. 


6. En relación con el desarrollo e implantación de las aplicaciones de videoconferencia, 
la empresa correspondiente asume  los  trabajos de soporte  funcional de  tercer nivel, 
correspondiendo los niveles 1 y 2 al equipo pertinente de la universidad. El objetivo de 
este servicio es ofrecer ayuda puntual para el usuario ante  las  incidencias específicas 
del sistema. 


Aunque  la  VIU  no  cuenta  con  un  servicio  de mantenimiento  propiamente  dicho,  la 
revisión y actualización de  los materiales y servicios  informáticos y audiovisuales disponibles 
en  la  Universitat  Internacional  Valenciana,  se  lleva  a  cabo  por  parte  de  los  técnicos  del 
Departamento  de  Sistemas  y  el  Área  de  Producción  Audiovisual  de  la  VIU  (especificados 
anteriormente  en  el  punto  correspondiente),  quienes  atienden  las  necesidades  o  contratan 
externamente cuando se requiere. 


 


7.5. CENTROS CONVENIADOS PARA LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS EXTERNAS 


El  alumnado  del  Grado  en  Traducción  e  Interpretación  cursará  la  asignatura  de  Prácticas 
Externas durante el primer semestre del cuarto curso, por tanto será en el curso 2018‐2019, 
cuando nuestros alumnos empiecen con esta asignatura. 


Como hemos comentado al principio de este punto, el principal socio de  la universidad es el 
Grupo Planeta  (División Formación) y  la universidad ha comenzado a  tramitar convenios con 
diferentes  empresas  del  Grupo  donde  los  alumnos  que  deseen  cursar  esta  asignatura 
encontrarán  la posibilidad de aplicar e  integrar  los conocimientos y habilidades adquiridas en 
el grado, donde se enfrentarán a problemas prácticos y donde tendrán que desenvolverse con 
un alto grado de autonomía y confianza, siempre bajo  la supervisión de su tutor de prácticas 
externo y de su tutor interno.  


Todos  los centros conveniados para  la realización de  las prácticas externas permiten situar al 
estudiante  en  un  escenario  de  aprendizaje  en  un  entorno  real  de  trabajo  que  le  permite 
construir y aplicar el saber de manera integradora e involucrarle en la realidad profesional. 


Hasta la fecha, la VIU ha firmado convenios marcos de prácticas con las siguientes empresas: 


o EAE  Business  School,  EAE  Institución  Superior  de  Formación  Universitaria,  S.L.; 


Barcelona 


o Ediciones Culturales Paidós S.A. de CV; México D.F. 


o Editorial PAIDOS S.A.I.C. y F.; Buenos Aires 


o Editorial Planeta Colombiana S.A.; Bogotá D.C. 


o Editorial Planeta Mexicana, SA de CV; México D.F. 


o Ostelea, Centro Superior Internacional de Turismo, S.L.; Barcelona 


o Planeta de Agostini Formación, S.L.U.; Barcelona 


o Tusquets Editores, S.A.; Buenos Aires 


o Tusquets Editores México S.A. de C.V.; México D.F. 


o UNIBA, Universo Estelar, S.L.; Barcelona 


Antes  del  inicio  de  cada  curso  académico  la  VIU  dará  a  conocer  el  número  de  plazas  de 
prácticas  ofertadas.  La matriculación  de  los  alumnos  se  hará  en  orden  de  solicitud  hasta 
completar el total de plazas ofertadas. Además de  los centros ofrecidos por  la universidad, el 
alumno  puede  presentar  un  centro  de  prácticas,  para  su  valoración  por  parte  de  los 
responsables de la VIU y, en caso de que éstos lo crean conveniente, firmar el correspondiente 
convenio. 
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Denominación del Título 
Graduado o Graduada en Traducción e Interpretación por 
la Universitat Internacional Valenciana 


Universidad solicitante Universitat Internacional Valenciana. 


Universidad/es participante/s Universitat Internacional Valenciana. 


Centro/s Facultad de Artes, Humanidades y Comunicación 


Rama de Conocimiento Artes y Humanidades 


 


ASPECTOS A SUBSANAR 


CRITERIO 4. ACCESO Y ADMISIÓN DE ESTUDIANTES 


Se debe justificar la propuesta de reconocimiento de las asignaturas "Recursos humanos y 


responsabilidad social corporativa" y "Relaciones en el entorno de trabajo" (de varios títulos 


formativos), así como de “Comunicación y relaciones profesionales” y “Gestión de la 


documentación jurídica y empresarial” de enseñanzas superiores oficiales no universitarias por 


la asignatura de "Creación y gestión de empresas de traducción" del Grado de Traducción e 


Interpretación ya que los contenidos de esta asignatura del Graduado o Graduada en Traducción 


e Interpretación por la Universitat Internacional Valenciana parecen no corresponderse con los 


de las asignaturas a las que se refiere el reconocimiento. 


Atendiendo a las observaciones realizadas por la Comisión de Evaluación de la ANECA en su 


informe provisional de evaluación de la solicitud de modificación del Grado en Traducción e 


Interpretación, la Universitat Internacional Valenciana ha decidido eliminar de las tablas de 


reconocimiento las equivalencias asociadas a las siguientes asignaturas de Ciclos Formativos de 


Grado Superior:  


 Recursos Humanos y Responsabilidad Social Corporativa.  


 Relaciones en el entorno de trabajo. 


 Comunicación y relaciones profesionales.  


 Gestión de la documentación jurídica y empresarial.  


 


RECOMENDACIONES 


CRITERIO 4. ACCESO Y ADMISIÓN DE ESTUDIANTES 


Se recomienda que en el apartado de sistema de transferencia y reconocimiento de créditos se 


haga referencia al "trabajo fin de grado" en vez de “trabajo fin de master” en el párrafo siguiente 


(Conforme a la normativa vigente, los títulos propios universitarios y la experiencia laboral y 


profesional acreditada podrán ser también reconocida en forma de créditos, y computará a 


efectos de la obtención de un título oficial, siempre que dicha experiencia esté relacionada con 
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las competencias inherentes a dicho título, con un máximo de un 15% de los créditos que 


constituye el plan de estudios. En ningún caso se podrá reconocer el trabajo fin de máster). 


Se subsana la errata señalada por la Comisión de Evaluación de la ANECA.    
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APARTADO 2. JUSTIFICACIÓN DE LA MODIFICACIÓN 
SOLICITADA DEL TÍTULO  


 


RESUMEN DE LAS MODIFICACIONES QUE SE PRESENTAN 


Apartado 2.- Se incluye la justificación de todas las modificaciones solicitadas.  


Apartado 4.4.- Se incluye la posibilidad de reconocer hasta 24 créditos ECTS por enseñanzas 


superiores oficiales no universitarias y hasta 36 ECTS por Títulos Propios. 


 


MODIFICACIÓN DE LOS RECONOCIMIENTOS DE CRÉDITOS ECTS 


Como se exponía en la última solicitud de modificación realizada por la Universidad, en este 


tiempo en que lleva impartiéndose el Título, la Universidad ha comprobado que su perfil de 


estudiantes difiere sensiblemente del presente en Universidades de carácter presencial. Así, 


muchos de nuestros estudiantes tienen un importante bagaje previo, que ha sido el que 


precisamente ha despertado su interés por estudiar el presente Grado. Eso hace que cuenten 


con formación previa muy diversa en la que ya han adquirido competencias propias del Título. 


La normativa vigente, así como la Guía de Apoyo de ANECA para la Verificación de Titulaciones 


Oficiales recogen la posibilidad de reconocer créditos ECTS cuando las competencias 


evidenciadas por el estudiante son equivalentes a las que debe adquirir en una o varias de las 


asignaturas que componen el Plan de Estudios. Además, el Real Decreto 1791/2010, de 30 de 


diciembre, por el que se aprueba el Estatuto del Estudiante Universitario, en su art. 6.1. 


establece lo siguiente: “dentro de los términos previstos por la ley y por las normas que 


desarrollen las universidades, y como garantía de su derecho a la movilidad, en los términos 


establecidos en la normativa vigente, los estudiantes tendrán derecho, en cualquier etapa de su 


formación universitaria, a que se reconozcan los conocimientos y las competencias o la 


experiencia profesional adquiridas con carácter previo. Dicho reconocimiento será incluido, en 


su caso, en el Suplemento Europeo al Título”.   


Así, es una solicitud frecuente de los estudiantes que les sean reconocidos créditos ECTS tanto 


por enseñanzas superiores oficiales no universitarias como por Títulos Propios. Esta solicitud se 


materializa en la tramitación de esta modificación del Grado en Traducción e Interpretación, que 


se concreta en los siguientes aspectos:  


 Reconocimiento de créditos por enseñanzas superiores oficiales no universitarias: se 


han analizado los programas formativos de diferentes ciclos formativos de grado 


superior, identificando aquellos módulos cuyos contenidos fueran equivalentes a alguna 


de las asignaturas que componen el Grado. Como se puede observar en el criterio 4.4., 


la mayor parte de los reconocimientos afectan o a la asignatura introductoria de idioma 


inglés (Lengua B Inglés 1) o a alguna de las optativas. A pesar de que el reconocimiento 


máximo pueda llegar a los 24 ECTS, la mayor parte de los Ciclos presentan un 


reconocimiento inferior.  


 


C
SV


: 3
97


47
20


51
59


14
67


84
47


50
06


4 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=397472051591467844750064





Graduado o Graduada en Traducción e Interpretación 
ID TÍTULO: 2503151 


 Reconocimiento de créditos por Títulos Propios: se podrán reconocer hasta 36 ECTS 


por este tipo de enseñanzas (15% de la Titulación), siempre y cuando los contenidos y 


competencias adquiridos en la Titulación de origen sean coincidentes con los impartidos 


en la asignatura a reconocer del Grado en Traducción e Interpretación de la Universidad 


Internacional de Valencia.  
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APARTADO 2. JUSTIFICACIÓN DE LA MODIFICACIÓN 
SOLICITADA DEL TÍTULO  


 


RESUMEN DE LAS MODIFICACIONES QUE SE PRESENTAN 


Apartado 2.- Se incluye la justificación de todas las modificaciones solicitadas.  


Apartado 4.2.- Se modifican los requisitos de admisión al Grado.  


Apartado 4.4.- Se incluye la posibilidad de reconocer hasta 36 créditos ECTS por experiencia 


profesional equivalente acreditada.  


Apartado 8.1.- Se actualizan los resultados del Título a su situación actual. 


Apartado 11.- Se actualizan los responsables del Título. 
 


MODIFICACIÓN DE LOS REQUISITOS DE ADMISIÓN AL GRADO 


El Grado en Traducción e Interpretación se implanta de manera efectiva en el curso académico 


2015/2016. Así, tras más de 5 cursos académicos impartiéndose, se ha decidido ajustar el perfil 


de ingreso a fin de mejorar los resultados del programa formativo y garantizar la plena 


adquisición de los resultados de aprendizaje por parte de todos los estudiantes, 


independientemente de su formación y/o experiencia profesional previa. Así, será obligatorio 


para acceder acreditar un nivel de idioma inglés B1, ya que la asignatura obligatoria “Lengua B 


Inglés 1” empieza en este nivel para alcanzar, al finalizar “Lengua B Inglés 2”, un nivel B2.  


En el caso de que, por cualquier motivo legal y normativamente establecido, el estudiante 


contará con el reconocimiento de las asignaturas “Lengua B Inglés 1” y “Lengua B Inglés 2”, el 


estudiante deberá acreditar un nivel de idioma inglés B2. 


Por consiguiente, la acreditación del nivel previo de idioma B pasa de ser una recomendación a 


un requisito de acceso como instrumento para garantizar la calidad del proceso de enseñanza-


aprendizaje.  


Para la acreditación del nivel podrá utilizarse cualquiera de las siguientes vías:  


1. Presentación de un Título de idiomas de entre la siguiente lista obtenido en los últimos 


5 años: Escuela Oficial de Idiomas, Cambridge English, TOEFL, TOEIC, Aptis, IELTS y 


Trinity College London. 


2. Superar una prueba de acceso diseñada por la Universidad correspondiente al nivel de 


idioma inglés previamente especificado.  


 


MODIFICACIÓN DE LOS RECONOCIMIENTOS DE CRÉDITOS ECTS 


En este tiempo en que lleva impartiéndose el Título, la Universidad ha comprobado que su perfil 


de estudiantes difiere sensiblemente del presente en Universidades de carácter presencial. Así, 
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muchos de nuestros estudiantes tienen experiencia profesional previa en el ámbito de los 


idiomas, concretamente inglés y francés, que son los que se imparten en nuestro Grado.  


Por otro lado, la normativa vigente, así como la Guía de Apoyo de ANECA para la Verificación de 


Titulaciones Oficiales recogen la posibilidad de reconocer créditos ECTS cuando las 


competencias evidenciadas por el estudiante son equivalentes a las que debe adquirir en una o 


varias de las asignaturas que componen el Plan de Estudios. Además, el Real Decreto 1791/2010, 


de 30 de diciembre, por el que se aprueba el Estatuto del Estudiante Universitario, en su art. 6.1. 


establece lo siguiente: “dentro de los términos previstos por la ley y por las normas que 


desarrollen las universidades, y como garantía de su derecho a la movilidad, en los términos 


establecidos en la normativa vigente, los estudiantes tendrán derecho, en cualquier etapa de su 


formación universitaria, a que se reconozcan los conocimientos y las competencias o la 


experiencia profesional adquiridas con carácter previo. Dicho reconocimiento será incluido, en 


su caso, en el Suplemento Europeo al Título”.  


En este sentido, la Universidad ha adoptado la decisión de reconocer hasta 36 ECTS por 


experiencia profesional previa directamente vinculada con las competencias a adquirir el 


estudiante. Concretamente, podrán reconocerse las Prácticas Externas y/o las asignaturas de 


idiomas, excepto “Lengua C Francés 5”, no estando contemplado el reconocimiento de ninguna 


asignatura vinculada al núcleo de la Titulación, es decir, asignaturas de traducción e 


interpretación. Se contempla, por tanto, el reconocimiento de estas asignaturas porque no 


incluyen competencias en materia de traducción e interpretación, sino que están vinculadas al 


dominio del idioma y a su aplicación tanto en términos escritos como orales, competencias que 


el estudiante puede haber desarrollado en un contexto profesional previo. En síntesis, el 


reconocimiento va dirigido a profesionales que hayan utilizado de manera vehicular e intensiva 


el idioma en su experiencia profesional, sin tener impacto de ningún tipo en sus habilidades y 


competencias traductológicas o de interpretación.  


Para obtener el reconocimiento deberán concurrir simultáneamente tres requisitos:  


1. Acreditación del nivel de idioma: el estudiante deberá acreditar, mediante titulación de 


alguna de las instituciones generalmente aceptadas, que el nivel de idioma con que 


cuenta alcanza el nivel con que debe concluir la asignatura.  


2. Experiencia profesional: la experiencia del estudiante deberá ser coherente con los 


supuestos recogidos.  


3. Requisito temporal: deberá cumplir los requisitos temporales establecidos.  


Toda la información concreta se recoge en las siguientes tablas:  


Materia y 
asignatura 


reconocida (ECTS) 
Competencias específicas Méritos que deben aportar 


Lengua B Inglés 1 
(6 ECTS) 


C1. (CE.8) Comprender una 
amplia variedad de textos 
extensos con cierto nivel de 
exigencia en su Lengua B, en el 
nivel B2 del MCER.  


C2. (CE.9) Expresarse de 
manera fluida sin muestras muy 
evidentes de esfuerzo para 


1) Nivel de idioma: Acreditar un nivel de 
inglés de, al menos, B2. 
 
2) Experiencia profesional: 


 Traductor español-inglés, inglés-
español en empresas de traducción e 
interpretación o profesionales 
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Lengua B Inglés 2 
(6 ECTS) 


encontrar la expresión 
adecuada en su Lengua B, en el 
nivel B2 del MCER.  


C3. (CE.10) Hacer un uso 
flexible del idioma para 
diferentes fines, en su Lengua 
B, en el nivel B2 del MCER.  


C4. (CE.11) Producir textos 
claros, bien estructurados y 
detallados sobre temas de cierta 
complejidad, mostrando un uso 
correcto de los mecanismos de 
organización, articulación y 
cohesión del texto, en su 
Lengua B, en el nivel B2 del 
MCER. 


autónomos que puedan acreditar tal 
condición.  


 Intérprete español-inglés, inglés-
español en empresas de traducción e 
interpretación o profesionales 
autónomos que puedan acreditar tal 
condición. 


 Profesor de Escuela Oficial de Idiomas 
o academia de idiomas en nivel B2 o 
superior. Docente en niveles 
universitarios. Docente en Formación 
Profesional de Grado Superior o 
Escuela de Adultos cuando el nivel de 
idioma impartido sea igual o superior a 
B2.  


 
3) Requisito temporal: 1 año para la 
asignatura “Lengua B Inglés 1” y uno 
adicional para la asignatura “Lengua B 
Inglés 2”. 


Lengua B Inglés 3 
(6 ECTS) 


C1. (CE.8) Comprender una 
amplia variedad de textos 
extensos con cierto nivel de 
exigencia en su Lengua B, en el 
nivel C1 del MCER.  


C2. (CE.9) Expresarse de 
manera fluida sin muestras muy 
evidentes de esfuerzo para 
encontrar la expresión 
adecuada en su Lengua B, en el 
nivel C1 del MCER.  


C3. (CE.10) Hacer un uso 
flexible del idioma para 
diferentes fines, en su Lengua 
B, en el nivel C1 del MCER.  


C4. (CE.11) Producir textos 
claros, bien estructurados y 
detallados sobre temas de cierta 
complejidad, mostrando un uso 
correcto de los mecanismos de 
organización, articulación y 
cohesión del texto, en su 
Lengua B, en el nivel C1 del 
MCER. 


1) Nivel de idioma: Acreditar un nivel de 
inglés de, al menos, C1. 
 
2) Experiencia profesional: 


 Traductor español-inglés, inglés-
español en empresas de traducción e 
interpretación o profesionales 
autónomos que puedan acreditar tal 
condición.  


 Intérprete español-inglés, inglés-
español en empresas de traducción e 
interpretación o profesionales 
autónomos que puedan acreditar tal 
condición. 


 Profesor de Escuela Oficial de Idiomas 
o academia de idiomas en nivel C1 o 
superior. Docente en niveles 
universitarios, siempre que el nivel de 
idioma alcance C1 o superior. 


 
3) Requisito temporal: 1 año para la 
asignatura “Lengua B Inglés 3” y uno 
adicional para la asignatura “Lengua B 
Inglés 4”. 


Lengua B Inglés 4 
(6 ECTS) 


Lengua C Francés 
1 


(6 ECTS) 


C1 (CE.12) - Entender las ideas 
principales de textos complejos 
que traten de diversos temas 
tanto concretos como 
abstractos, incluso si son de 
carácter técnico siempre que 
estén dentro de su campo de 
especialización, en su lengua C, 
nivel A2 del MCER. 


C2 (CE.13) - Relacionarse con 
hablantes nativos con un grado 
suficiente de fluidez y 
naturalidad de modo que la 
comunicación se realice sin 
esfuerzo por parte de ninguno 
de los interlocutores, en su 
lengua C, nivel A2 del MCER. 


1) Nivel de idioma: Acreditar un nivel de 
francés de, al menos, B1. 
 
2) Experiencia profesional: 


 Traductor español-francés, francés-
español en empresas de traducción e 
interpretación o profesionales 
autónomos que puedan acreditar tal 
condición.  


 Intérprete español-francés, francés -
español en empresas de traducción e 
interpretación o profesionales 
autónomos que puedan acreditar tal 
condición. 


 Profesor de Escuela Oficial de Idiomas 
o academia de idiomas en nivel B1 o 
superior. Docente en niveles 
universitarios. Docente en Formación 
Profesional de Grado Superior o 


Lengua C Francés 
2 


(6 ECTS) 
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C3 (CE.14) - Producir textos 
claros y detallados sobre temas 
diversos, en su lengua C, nivel 
A2 del MCER. 


C4 (CE.15) - Defender un punto 
de vista sobre temas generales 
indicando los pros y los contras 
de las distintas opciones, en su 
lengua C, nivel A2 del MCER. 


Escuela de Adultos cuando el nivel de 
idioma impartido sea igual o superior a 
B1.  


 
3) Requisito temporal: 1 año para la 
asignatura “Lengua C Francés 1” y uno 
adicional para la asignatura “Lengua C 
Francés 2”. 


Lengua C Francés 
3 


(6 ECTS) 


C1 (CE.12) - Entender las ideas 
principales de textos complejos 
que traten de diversos temas 
tanto concretos como 
abstractos, incluso si son de 
carácter técnico siempre que 
estén dentro de su campo de 
especialización, en su lengua C, 
nivel B1 del MCER. 


C2 (CE.13) - Relacionarse con 
hablantes nativos con un grado 
suficiente de fluidez y 
naturalidad de modo que la 
comunicación se realice sin 
esfuerzo por parte de ninguno 
de los interlocutores, en su 
lengua C, nivel B1 del MCER. 


C3 (CE.14) - Producir textos 
claros y detallados sobre temas 
diversos, en su lengua C, nivel 
B1 del MCER. 


C4 (CE.15) - Defender un punto 
de vista sobre temas generales 
indicando los pros y los contras 
de las distintas opciones, en su 
lengua C, nivel B1 del MCER. 


1) Nivel de idioma: Acreditar un nivel de 
francés de, al menos, B2. 
 
2) Experiencia profesional: 


 Traductor español-francés, francés-
español en empresas de traducción e 
interpretación o profesionales 
autónomos que puedan acreditar tal 
condición.  


 Intérprete español-francés, francés-
español en empresas de traducción e 
interpretación o profesionales 
autónomos que puedan acreditar tal 
condición. 


 Profesor de Escuela Oficial de Idiomas 
o academia de idiomas en nivel B2 o 
superior. Docente en niveles 
universitarios, siempre que el nivel de 
idioma alcance B2 o superior. 


 
3) Requisito temporal: 1 año para la 
asignatura “Lengua C Francés 3” y uno 
adicional para la asignatura “Lengua C 
Francés 4”. 


Lengua C Francés 
4 


(6 ECTS) 


Prácticas Externas 
(6 ECTS) 


CE-17, CE-19, CE-21, CE-22, 
CE-24, CE-25, CE-26 y CE-27 


1) Nivel de idioma: Acreditar un nivel de 
inglés de, al menos, C1. 
 
2) Experiencia profesional: 


 Traductor español-inglés, inglés-
español en empresas de traducción e 
interpretación o profesionales 
autónomos que puedan acreditar tal 
condición. 


 Intérprete español-inglés, inglés-
español en empresas de traducción e 
interpretación o profesionales 
autónomos que puedan acreditar tal 
condición. 


 
3) Requisito temporal: 2 años.  


 


Por último, se aprovecha la solicitud de modificación para actualizar la normativa de 


reconocimiento de créditos ECTS de la Universidad.  


ACTUALIZACIÓN DE LOS PRINCIPALES RESULTADOS DEL TÍTULO 


Como se exponía al comienzo, el Grado en Traducción e Interpretación lleva impartiéndose 


desde el curso 2015/2016. A raíz de la experiencia acumulada, y teniendo en cuenta el perfil de 
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nuestros estudiantes, cuya edad supera la media de edad de los estudiantes de Grado de la 


Universidad presencial y que compaginan responsabilidades académicas con sus obligaciones 


personales y profesionales, se ha optado por ajustar los principales resultados del Título a la 


realidad del Título. En este sentido, las principales tasas pasarían a tener los siguientes valores 


objetivo:  


 Tasa de Graduación: 50%. 


 Tasa de Abandono: 30%. 


 Tasa de Eficiencia: 80%.  
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APARTADO 2. JUSTIFICACIÓN 


RESUMEN DE LAS MODIFICACIONES QUE SE PRESENTAN 


A continuación, listamos los apartados que han sido objeto de modificación: 


 Apartado 1.- Se ha modificado el número de plazas de nuevo ingreso. 


 Apartado 2.- Se ha modificado este apartado para justificar el aumento de plazas de 


nuevo ingreso ofertadas. 


 Apartado 6.- Se ha justificado el número de docentes que participan en el Grado. 


 Apartado 11.- Se ha modificado el responsable y el solicitante del título. 


 


JUSTIFICACIÓN DE LA SOLICITUD DEL AUMENTO DE PLAZAS POR CURSO ACADÉMICO PARA EL 


GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN POR LA UNIVERSITAT INTERNACIONAL 


VALENCIANA 


La Universitat Internacional Valenciana solicita la ampliación de las plazas de nuevo ingreso del 


Grado en Traducción e Interpretación. Este hecho se sustenta principalmente en la demanda 


por parte del futuro estudiante del título, especialmente en lo que respecta a la edición de 


octubre. 


Los datos de matrículas, junto con el aumento de las solicitudes de información recibidas en los 


últimos años, evidencian que es un título que está asentándose y que la previsión es que la 


demanda crecerá en los próximos cursos. 


Los datos de matrículas en la edición de octubre desde la implantación del título en 2015 son los 


siguientes: 


- Curso 2015/16: 76 matrículas 


- Curso 2016/17: 80 matrículas 


- Curso 2017/18: 66 matrículas 


La Universitat Internacional Valenciana no posee un proceso de preinscripción. Por este motivo 


la información más cercana a estos datos son los que proceden del número de solicitudes de 


información a la Universidad, siempre teniendo presente la diferencia entre ambos valores. No 


obstante, las solicitudes de información nos ofrecen una información muy importante relativa 


al comportamiento de las matrículas en cursos posteriores.  


Los datos de solicitud de información desde la implantación del título en 2015 son los siguientes: 


- Año 2015: 1.503 


- Año 2016: 2.316 


- Primer cuatrimestre 2017: 916 


En cuanto a la oferta académica que realiza la VIU se debe de tener en cuenta que 


respecto a la oferta de otras universidades valencianas y españolas para este grado, nuestra 


propuesta representa un modelo innovador y diferenciado, ya que puede cursarse  de forma 


virtual a través de videoconferencias síncronas, utilizando herramientas docentes interactivas, 
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utilizando materiales audiovisuales especialmente diseñados para la docencia on-line, contando 


además con el apoyo y seguimiento permanente de profesores que gozan de formación 


especializada en esta modalidad. El diseño metodológico de esta universidad presenta un valor 


añadido, el de la e-presencialidad, respecto al panorama de la enseñanza a distancia en la que 


los estudiantes no reciben clases en las que puedan interactuar con los docentes.  


Por todos estos motivos, el número de plazas de nuevo ingreso que se solicitan para esta 


titulación es de 270, que se dividen en dos periodos: abril y octubre. Por tanto, las plazas de 


nuevo ingreso por convocatoria son las siguientes: 


Convocatoria Nº plazas de nuevo ingreso 


Abril 90 


Octubre 180 


TOTAL 270 


 


JUSTIFICACIÓN DEL PERSONAL ACADÉMICO  


El equipo docente con que cuenta este título, ha demostrado solidez ya en ediciones anteriores, 


ha acumulado experiencia en la docencia virtual a través de la tecnología que caracteriza la 


metodología de la VIU y, además, dispone de suficiente experiencia, tanto profesional como 


investigadora, tres aspectos que avalan la ampliación que se solicita. La intención es aumentar 


la dedicación de este profesorado veterano, con la incorporación de nuevo profesorado que 


permita asumir la nueva oferta de la titulación.  


El equipo, que se ha mantenido a lo largo de las diferentes ediciones del título, está conformado, 


en parte, por profesorado de la comunidad universitaria y por un segundo núcleo que 


compagina su docencia en este grado con su actividad profesional.  


El criterio 6 se ha actualizado el equipo de profesorado en el cuadro de docentes y se ha añadido 


una nueva previsión de contratación. 
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APARTADO 2. JUSTIFICACIÓN 


 


2.1 JUSTIFICACIÓN, ADECUACIÓN DE LA PROPUESTA Y PROCEDIMIENTOS 


El Grado en Traducción e Interpretación está enmarcado en la rama de conocimiento de Artes y 
Humanidades y, según la nomenclatura internacional de la UNESCO, tiene el código 570112 
Traducción. Este es el nombre que mejor integra los intereses y expectativas de los potenciales 
estudiantes, del sector profesional, del mercado laboral europeo por las siguientes razones: 


 La creciente fuerza que el actual grado de Traducción e Interpretación tiene en la 
sociedad tras un lento periodo en el que ha tenido que competir con la idea de que 
cualquier persona con un cierto conocimiento de idiomas podía ser traductor. En este 
sentido, una vez que empezamos a percibir que las figuras del traductor y el intérprete 
comienzan a comprenderse, parece conveniente mantener el nombre en este grado. 


 La orientación del mercado internacional hacia un perfil profesional que responda a la 
innovación permanente en contenidos, formatos y situaciones comunicativas. 


No hay duda de que el interés por la traducción en Europa es una realidad, como atestiguan los 
informes más recientes sobre el mercado de la traducción y la interpretación, que apuntan a un 


volumen de negocio de 31.500 millones de dólares en todo el mundo 1  en 2011, con una 
distribución por área geográfica en la que destacan Norte América (49,25%), Europa occidental 
(21,13%) y Asia (7,3%). Solo entre los 50 proveedores de servicios lingüísticos más grandes del 
mundo tienen unos ingresos totales de 4.000 millones de dólares. Esta situación viene dada, en 
gran medida, por dos aspectos clave: 


 La revolución digital, que ha llevado a la traducción más allá de los documentos 
impresos, incorporando nuevas áreas de trabajo como la localización del software, la 
traducción de páginas web o de contenidos multimedia, entre otros. 


 La influencia de la sociedad de la información en los procesos económicos, de manera 
que los contenidos y el conocimiento se han establecido como pilares de cualquier 
transacción. 


Ambos factores han tenido una influencia decisiva en el ámbito de la traducción y la 
interpretación, que se revelan ahora como puntos clave para el acceso a los mercados globales. 
De igual manera, el multilingüismo efectúa una auténtica contribución a la competitividad de la 
economía europea dado que las empresas pierden auténticas oportunidades de negocio debido 
a su carencia de competencias lingüísticas, además de que el multilingüismo ya se ha convertido 
en una importante industria que crea un gran número de puestos de trabajo, y las instituciones 
europeas demandan continuamente traductores e intérpretes, lo que muestra la necesidad de 
seguir alentando su formación. Por esta misma razón, existe una necesidad cada vez mayor de 
este tipo de profesionales en el mercado privado (por ejemplo, la demanda de intérpretes en la 
Oficina Europea de Patentes, en tribunales o en las comunidades locales).  


En este sentido el Grado en Traducción e Interpretación de la Universitat Internacional 
Valenciana se plantea precisamente con el objetivo de cubrir estas necesidades y resulta 
pertinente por las razones que se detallan a continuación. 


 


 


                                                           
1 Fuente: Common Sense Advisory. http://www.commonsenseadvisory.com/ 
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INTERÉS ACADÉMICO: 


En los últimos años se ha producido una ola de reformas educativas encaminadas a adaptar los 
programas formativos para responder mejor a las demandas de la sociedad contemporánea. 


Según Jonnaert et al. (2006: 7)2 , tres factores principales han dado forma a estos nuevos 
enfoques para el desarrollo del currículo:  


1.- El surgimiento y la influencia de la sociedad del conocimiento con sus nuevos 
métodos de acceso a la información (ordenadores en la “nube”, Internet y las nuevas 
actividades cognitivas y procesos derivados de la utilización de estas nuevas 
tecnologías);  


2.- Las nuevas fuerzas del mercado, que ya no se centran en las micro-tareas y la 
superespecialización, sino más bien en la transmisibilidad y la integración de 
conocimientos;  


3.- la naturaleza desordenada de la revolución digital y el hecho de que la mayor 
disponibilidad de información no implica necesariamente que deba ser procesada de la 
misma manera si varían las circunstancias. 


Como consecuencia de estos cambios sociales, surgen nuevos paradigmas curriculares que 
persiguen la adaptación (desde la teoría y la práctica) a nuevos contextos formativos en el plan 
de estudios, que se considera, entonces, como un proceso permanente en la práctica, no sólo 
un producto abstracto o programa en el papel. La formación debe aspirar a la integración de 
conocimientos y competencias en un marco global, de manera que permita a los estudiantes 
tener un papel activo en el proceso de aprendizaje. La práctica curricular y la implementación 
no se centran directamente en la cobertura del contenido del programa o curso, sino más bien 
en lograr el aprendizaje real y duradero, transferible y significativo por parte de los estudiantes 


(Calvo, 2009)3.  


Con el fin de responder mejor a las necesidades de los estudiantes, las reformas educativas 
recientes se basan en una visión más orientada a la práctica y flexible en el examen y el diseño 
de planes de estudio. En este sentido, uno de los principales objetivos que se deben alcanzar 
es la adquisición de competencias y habilidades que representan el conocimiento transferible 
y significativo con respecto a las necesidades sociales y las aplicaciones del mundo real. Así, 


tal como apunta Kearns (2006)4 ha habido un considerable debate sobre si los programas de 
Traducción e Interpretación deberían estar exclusivamente orientados al mercado, o más bien 
si deben basarse en el racionalismo clásico (conocimientos teóricos; por ejemplo, los enfoques 
basados en la Filología) o en ambos. Los planes de estudio diseñados de acuerdo con esta 
polarización contemplan bien esquemas vocacionales, que tienden a responder a la descripción 
de lo que los traductores deben saber o ser capaces de hacer para ser profesionales 
competentes en una industria específica (habilidades de traductor o de competencia); o 
enfoques académicos que más bien se centran en las concepciones descriptivas, más teóricas 
de traslación del lenguaje, la transferencia intercultural, (literaria) análisis de traducción, 
lingüística, etc. De hecho, esta dicotomía también está vinculada a la discusión tradicional sobre 


                                                           
2 Jonnaert, Philippe, Johanne Barrette, Domenico Masciotra and Mane Yaya (2006). Revisión de la competencia 


como organizadora de los programas de formación: hacia un desempeño competente. Observatorio de Reformas 
Educativas. 
http://www.ibe.unesco.org/fileadmin/user_upload/COPs/Pages_documents/Competencies/ORE_Spanish.pdf 
3 Calvo, Elisa (2009). Análisis curricular de los estudios de Traducción e Interpretación en España. Perspectiva del 
estudiantado. PhD Dissertation ssupervised byDr Dorothy Kelly. Universidad de Granada, Facultad de Traducción e 
Interpretación, Granada. 
4 Kearns, John (2006). Curriculum Renewal in Translator Training: vocational challenges in academic 
environments with reference to needs and situation analysis and skills transferability form the contemporary 
experience of Polish translator training culture. PhD dissertation supervised by Dr Heinz Lechleiter. Dublin: 
Dublin City University.  
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si las teorías de traducción y la interpretación deben desempeñar un papel importante en la 
formación de traductores e intérpretes. En esto, Kearns concluye que tales propuestas 
polarizadas no son suficientes para describir todas las formas posibles de competencia 
traductora: un tipo de conocimiento que se puede adquirir en diferentes niveles de desarrollo y 
experiencia. Esto conduce a la segunda discusión tradicional, que se centra en el grado adecuado 


de especialización de traductores (Mayoral Asensio 2007)5. Aunque la mayoría de las propuestas 
de formación profesional eligen los modelos de competencia altamente profesionalizadas y 
especializadas, otros esquemas curriculares defienden un enfoque de competencias 
transferibles de traducción más en línea con las políticas de empleabilidad del momento. La 
cuestión es entonces, saber qué orientación responde mejor a las necesidades de los diferentes 
grupos de interés en función de cada contexto.  


 


Precisamente, en su libro Translation as a Profession6 , Daniel Gouadec dedica el último capítulo 
específicamente a la argumentación de cómo debe plantearse la formación de un traductor en 
el contexto actual. Revisa con todo detalle cuáles deben ser los objetivos y los agrupa en los 
siguientes aspectos clave: 


1. Dominio de las lenguas de trabajo 


2. Conocimiento práctico en la gestión documental, recuperación de la información y 
técnicas de búsqueda de información 


3. Conocimiento práctico en la gestión de la terminología 


4. Conocimiento de una amplia variedad de temas en las áreas científica, económica y 
tecnológica 


5. Dominio de las técnicas, métodos y procedimientos de la traducción y la localización 


6. Dominio en el manejo de los equipos y software de traducción profesional 


7. Conocimiento de la ética y la práctica de la profesión 


8. Familiaridad con la gestión comercial y financiera 


9. Capacidad para relacionarse y comunicarse de manera eficaz con una amplia 
variedad de personas 


 


Este listado se basa, como apunta el propio Gouadec, en el análisis de 120 ofertas de trabajo 
realizado por el autor a lo largo de 2005. En este sentido, el plan de estudios diseñado para el 
Grado en Traducción e Interpretación recoge en sus materias los planteamientos de Gouadec, 
agrupados en las siguientes materias: 


o Materia 1: Idiomas, cultura y civilización. Reúne las materias relacionadas con la 
adquisición de conocimientos en las lenguas de trabajo (español e inglés).  


o Materia 2: Traducción general. Recoge las materias que proporcionan el 
conocimiento teórico y práctico en estrategias de traducción así como aquellas más 
directamente relacionadas con la adquisición del conocimiento de una amplia 
variedad de temas en las áreas científica, económica y tecnológica, así como con el 


                                                           
5  Mayoral Asensio, Roberto (2007). “For a New Approach to Translator Training. Questioning Some of the 
Concepts which Inform Current Programme Structure and Content in Spain.” The Translator and Interpreting 
Trainer vol. I; issue I. Manchester: St. Jerome. 79-95.  
6 Gouadec, D. (2007): Translation as a Profession, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins. p.328 
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dominio de las técnicas, métodos y procedimientos de la traducción en diferentes 
ámbitos de especialidad. 


o Materia 3: Traducción especializada. En este módulo se agrupan las materias más 
directamente relacionadas con la adquisición del conocimiento de una amplia 
variedad de temas en las áreas científica, económica y tecnológica, así como con el 
dominio de las técnicas, métodos y procedimientos de la traducción en diferentes 
ámbitos de especialidad 


o Materia 4: Interpretación. Este módulo agrupa las materias relacionadas con la 
adquisición de conocimientos y competencias para la interpretación: bases teóricas 
y prácticas para la interpretación, análisis y síntesis de discursos, desarrollo de 
capacidades mnemotécnicas, traducción a la vista, interpretación de enlace, 
técnicas de interpretación simultánea. 


o Materia 5: La profesión. Se trata de un módulo específicamente concebido para el 
desarrollo de las habilidades profesionales y engloba el conocimiento de la ética y 
la práctica de la profesión, la familiarización con la gestión comercial y financiera así 
como asignaturas como las Prácticas Externas que desarrollan la capacidad para 
relacionarse y comunicarse de manera eficaz con una amplia variedad de personas. 


 


INTERÉS CIENTÍFICO: 


Los estudios de traducción e interpretación gozan de una larga tradición científica tanto en el 
campo teórico como en el empírico. En este sentido, los temas y objetos de investigación 
abarcan, entre otros, el análisis textual de la traducción, la evaluación de la calidad de 
traducción, la traducción de géneros, la traducción multimedia, la traducción y la interpretación 
y su relación con las nuevas tecnologías, la historia de la traducción, la ética de la traducción y 
la interpretación, la terminología y los glosarios, el proceso de traducción, la formación de 
traductores e intérpretes y la profesión de traducción. Igualmente, es esta una disciplina que 
utiliza diferentes modelos de investigación modelo comparativo (estático, orientado hacia el 
producto y centrado en algún tipo de relación de equivalencia), el modelo de proceso (dinámico, 
orientado hacia el proceso y basado en el modelo de comunicación tradicional) y el modelo 
causal (en el que la traducción se puede considerar tanto como efecto de varias causas como 
causa de varios efectos).  


El Grado en Traducción e Interpretación recoge en el planteamiento del plan de estudios las 
principales guías metodológicas de esta disciplina. 


 


INTERÉS PROFESIONAL:  


No hay duda de que el interés por lo multilingüe es una realidad, como atestiguan diferentes 
publicaciones de la Comisión Europea: Cartera de multilingüismo7 y Effects on the European 
Economy of Shortages of Foreign Language Skills in Enterprise 8. Ambas iniciativas mencionan el 
hecho de que el multilingüismo contribuye a aumentar la competitividad económica, fomenta 
la creación de mejores empleos, el aprendizaje permanente, el diálogo intercultural y la creación 
de espacios para el diálogo político con los ciudadanos. En concreto, la Cartera de multilingüismo 


                                                           
7 Cartera de multiligüismo. <Documento en línea> 
[http://europa.eu/rapid/pressReleasesAction.do?reference=MEMO/07/80&format=HTML&aged=0&language=ES&
guiLanguage=en] [Consulta: 30/05/07] 
8Effects on the European Economy of Shortages of Foreign Language Skills in Enterprise.<Documento en línea>  
http://ec.europa.eu/education/policies/lang/key/studies_en.html [Consulta: 30/05/07] 
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llega a una serie de conclusiones que son absolutamente pertinentes para la definición del 
Grado en Traducción e Interpretación. Nos referimos a las siguientes: 


 El multilingüismo efectúa una auténtica contribución a la competitividad de la 
economía. 


 Se pierden auténticas oportunidades de negocio debido a la falta de competencias 
lingüísticas en las empresas.  


 El multilingüismo constituye por sí mismo una importante industria que crea un gran 
número de puestos de trabajo.  


 


Por su parte, el estudio Effects on the European Economy of Shortages of Foreign Language Skills 
in Enterprise intenta, por primera vez, cifrar al nivel europeo el coste del déficit de competencias 
lingüísticas para las empresas de la Unión Europea. Los datos utilizados, basados en una muestra 
de 2.000 pequeñas y medianas empresas (PYME) europeas se ponen en relación con las 
informaciones procedentes de 30 sociedades multinacionales, así como con las de un grupo de 
expertos de los países participantes, completándose con una serie de estudios de caso. 


Al igual que ocurre con las conclusiones que extrae la Cartera, las que menciona el Estudio son 
clave para la definición del Grado en Traducción e Interpretación por las siguientes razones: 


 Cerca de la mitad de las PYMES exportadoras interrogadas prevé extender sus 
actividades a nuevos mercados extranjeros en los próximos tres años. Por lo tanto, 
contemplan un crecimiento de la demanda de competencias lingüísticas para  hacer 
frente a esta expansión. En lugar de invertir ellas mismas en formación lingüística, 
prefieren acudir a los sistemas educativos y de formación de los Estados miembros para 
que les proporciones las personas dotadas de las competencias lingüísticas adecuadas; 
o bien buscan en el mercado de trabajo personas que sean geográficamente móviles y 
tengan las competencias lingüísticas requeridas. 


 Una proporción significativa de empresas europeas pierde mercados de exportación 
debido a la falta de competencias lingüísticas e interculturales. Según el estudio, un 
aumento de inversión en la consolidación de competencias lingüísticas en el conjunto 
de la Unión podría tener considerables repercusiones económicas, en particular 
respecto de la productividad de las PYME y sus resultados en materia de  exportación. 


 La orientación del mercado internacional hacia un perfil profesional que responda a la 
innovación permanente en contenidos, formatos y situaciones comunicativas. 


 


REFERENTES NACIONALES E INTERNACIONALES QUE AVALEN LA PROPUESTA Y SU 
CORRESPONDENCIA CON EL TÍTULO PROPUESTO: 


Se han consultado los siguientes planes de estudio de otras universidades del sistema 
universitario español y extranjero por su relevancia para el diseño del Grado en Traducción e 
Interpretación por la Universitat Internacional Valenciana, y se han tenido en cuenta los 
elementos más relevantes de estos títulos para la propuesta de nuestro grado. 


 


NACIONALES: 


o Universitat de Vic - Universitat Central de Catalunya (UVic-UCC) y la Universitat Oberta 
de Catalunya (UOC). Grado en Traducción, Interpretación y Lenguas Aplicadas 


http://www.uvic.es/es/estudi/traduccio-interpretacio-i-llengues-aplicades 


C
SV


: 3
97


47
20


51
59


14
67


84
47


50
06


4 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



http://www.uvic.es/es/estudi/traduccio-interpretacio-i-llengues-aplicades

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=397472051591467844750064





Graduado o Graduada en Traducción e Interpretación 
ID TÍTULO: 2503151 


Ofrece un grado en formato presencial y online que forma traductores e intérpretes en 
diversos campos de especialidad. La distribución de créditos por lenguas es la siguiente: 
lengua A tiene asignados 18 ECTS, la lengua B 24 ECTS y la lengua C 30 ECTS. Las asignaturas 
de traducción general e introducción a la traducción corresponden a 42 ECTS (en las 
combinaciones A-B-C) y las de especialidad a 24 ECTS (audiovisual, científica, económica y 
jurídica). El plan de estudios se completa con el Proyecto fin de grado (& ECTS), las prácticas 
externas (3 ECTS) y las asignaturas de Documentación (3 ECTS), Terminología (6 ECTS) e 
Informática aplicada a la traducción. 


Se trata de un nuevo grado interuniversitario impartido conjuntamente por la Universitat 
de Vic - Universitat Central de Catalunya (UVic-UCC) y la Universitat Oberta de Catalunya 
(UOC). 


La presente titulación, responde a una demanda de una franja de estudiantes por los 
estudios a distancia, y ofrece estudios en modalidad semipresencial (combina la 
presencialidad en el campus de la UVic con la virtualidad) y virtual (todo el Grado a distancia 
en la UOC). 


El estudiante es el centro y el actor de su aprendizaje. Profesorado con un doble perfil 
académico y profesional. A la formación lingüística se une la adquisición de las competencias 
informáticas e informacionales que exige el riguroso ejercicio de la profesión. 


o Universidad de Granada. Grado en Traducción e Interpretación 


http://grados.ugr.es/traduccion/pages/titulacion 


Modalidad Presencial. Interés por el estudio de todas las disciplinas relacionadas con los 
idiomas, las culturas y valores que se estructuran sobre ellas. Capacidad comunicativa a 
través de la palabra, sea oral o escrita. Predisposición para el uso de las nuevas tecnologías. 


Cada curso académico está dividido en dos semestres, en cada uno de ellos el/la alumno/a 
puede cursar 30 créditos ECTS. Los 60 créditos ECTS correspondientes a materias de 
formación básica están ubicados en los tres primeros semestres del Grado. Se vinculan, 
según el anexo del RD 1393/2007, a Lengua, Idioma Moderno, Lingüística e Informática. Los 
restantes 120 créditos de contenidos comunes están ubicados en el segundo, tercer y cuarto 
curso del Grado. Las asignaturas optativas se han programado en tercer y cuarto curso para 
propiciar la elección por el/la alumno/a de una tercera lengua extranjera y adecuarla a la 
progresión natural de su aprendizaje. Todas las materias-asignaturas son cuatrimestrales y 
de 6 créditos ECTS, a excepción de las materias de Lengua B1 (Primera lengua extranjera) y 
Lengua C1 (Segunda lengua extranjera) que cuentan con 12 créditos, para reforzar la 
adquisición de competencias relacionadas con las dos lenguas de trabajo, competencias 
básicas para desarrollar otras. El trabajo de fin de Grado se desarrolla durante el último 
curso y para poder presentarlo el/la alumno/a debe haber superado 60 créditos ECTS de la 
formación básica y 108 créditos ECTS de la obligatoria. De acuerdo con los objetivos 
establecidos en el Grado, los/as estudiantes deberán realizar, presentar y defender un 
trabajo en el que demuestren las competencias específicas asociadas al título, adquiridas a 
lo largo de los cuatro años de estudios. 


o Universidad de Salamanca. Grado en Traducción e Interpretación. 


http://www.usal.es/webusal/node/4622 


El grado en esta universidad tiene como objetivo formar a traductores e intérpretes 
generalistas –con una alta capacidad de especialización, según lo requieran las 
circunstancias– capaces de hallar, procesar, evaluar, transformar y transmitir la información 
lingüística y gráfica para resolver los problemas de comunicación originados por el 
intercambio y la mediación entre lenguas y culturas, y de hacerlo en los modos y medios 


C
SV


: 3
97


47
20


51
59


14
67


84
47


50
06


4 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



http://grados.ugr.es/traduccion/pages/titulacion

http://www.usal.es/webusal/node/4622

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=397472051591467844750064





Graduado o Graduada en Traducción e Interpretación 
ID TÍTULO: 2503151 


técnicos pertinentes, garantizando la máxima calidad. Estos estudios duran 4 años (60 ECTS 
por año para completar 240) y están organizados en asignaturas en su mayoría semestrales: 
de formación básica (60 ECTS), obligatorias (114 ECTS), optativas entre las que se incluyen 
prácticas tuteladas con instituciones, organizaciones y empresas (60 ECTS) y Trabajo fin de 
grado (6 ECTS). Destacan las asignaturas encaminadas al dominio y traducción de las 
tecnologías de la información y la comunicación; de la lengua española, tanto escrita como 
oral; o la deontología y la práctica profesional; asimismo asignaturas vinculadas a otros 
ámbitos disciplinares como los jurídico-económicos y científico-técnicos, y la posibilidad de 
completar terceras lenguas extranjeras. La formación se completa con prácticas 
profesionales en el último año de carrera, de manera que todos los estudiantes habrán 
tenido la oportunidad de tomar contacto con el entorno laboral antes de graduarse, y con 
la muy recomendada posibilidad para todos los estudiantes de disfrutar de intercambios con 
universidades europeas e internacionales, con el fin de consolidar los conocimientos de las 
lenguas extranjeras y las culturas en las que se desarrollan.  


o Universitat Jaume I. Grado en Traducción e Interpretación 


http://www.uji.es/ES/infoest/estudis/titols/e@/22891/?p_url=/ES/infoest/estudis/titols&p
_item=22891&pTitulacionId=207 


El Grado en esta universidad incorpora cinco posibles itinerarios, correspondientes a 31,5 
ECTS: Traducción Científica y Técnica, Traducción Literaria, Traducción 
Audiovisual,  Interpretación y Mediación Intercultural, Traducción Jurídica y Económica. Las 
asignaturas correspondientes al itinerario seleccionado se cursan en el segundo, tercer y 
cuarto año, y complementan las asignaturas de lengua A, B y C, Tecnología, Documentación, 
Terminología, Traducción general, Introducción a la interpretación, Proyecto fin de grado y 
Prácticas externas. 


 


INTERNACIONALES 


o Intitut Supérieur de Traducteurs et Interprètes (ISTI) Bruselas. “Bachelier en traduction 
et interprétation” (3 años). 


http://www.isti.eu/fr/content/bachelier-en-traduction-et-interpr%C3%A9tation 


Este título se basa en tres enfoques: el idioma, los cursos generales y una sólida 
formación sobre la que estudiar después el Máster en Traducción o Interpretación. Los 
cursos de idiomas permiten al estudiante profundizar en el conocimiento de las dos 
lenguas extranjeras en la combinación elegida o incluso descubrir estas lenguas, así 
como realizar cursos de francés para fortalecer sus habilidades en el idioma de destino. 
Los cursos generales (derecho, economía, historia, filosofía, historia y teoría de la 
traducción) permiten acceder a un amplio conocimiento general, que es indispensable 
para el ejercicio de la profesión. En el tercer año de formación ser realiza un programa 
de inmersión lingüística y multicultural en una universidad extranjera, durante el primer 
semestre. 


o Roehampton University, Reino Unido.  


http://www.roehampton.ac.uk/undergraduate-courses/Translation/  


El BA in Translation que ofrece esta universidad incluye en el primer año la formación 
en lenguas, estrategias de traducción, cultura y sociedad. A lo largo de los siguientes 
años, se añaden asignaturas relacionadas con la Informática aplicada a la traducción, la 
teoría y práctica de la traducción, economía y negocios.  Asimismo, el tercer año de los 
estudios se realiza fuera del país, para completar el cuarto año con la formación en 
traducción audiovisual, y prácticas en empresa. El currículum formativo se cierra con la 
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elaboración de un Translation Portfolio, que supervisa un tutor, y que resume los 
conocimientos adquiridos por el estudiante. 


o Johannes Gutenberg-Universität Mainz in Germersheim, Alemania:  


http://www.fb06.uni-mainz.de/studium/31.php  


El plan de estudios del BA Sprache, Kultur, Translation de 180 créditos ECTS forma en 
una introducción teórica de la traducción en una o dos áreas de especialización. También 
es posible formarse en 2 lenguas B (alemán e inglés). Está vertebrado en torno a 6 
grandes bloques formativos, a saber: competencia en lenguas extranjeras, competencia 
intercultural, competencia lingüística, teoría de la traducción, competencia traductora y 
competencia en traducción especializada. Incluye además de las asignaturas de lenguas, 
asignaturas de cultura y sociedad, traducción general y traducción especializada.  


o Universidad de Tampere, Finlandia.  


https://www10.uta.fi/opas/koulutus.htm?opsId=126&uiLang=en&lang=en&lvv=2012&
koulid=5  


El plan de estudios propuesto por el Schoold of Modern Languages and Translation 
Studies ofrece el Degree Program in Language, culture and translation, con una 
formación para desarrollar expertos en comunicación intercultural: traductores 
profesionales, y estudiosos de la teoría y práctica de la traducción así como en la práctica 
de la comunicación intercultural que se considera fundamental para la comunicación 
profesional. Los estudiantes deben desarrollar un excelente dominio de las lenguas de 
trabajo, habilidades comunicativas y de investigación y conocimiento de la teoría y 
práctica de la traducción. El perfil de egresado se encuentra en sectores públicos y 
privados y en el autoempleo (consultores, educadores, profesionales de la comunicación 
a nivel de gestión).  


 


INCORPORACIÓN DE LAS TIC AL DISEÑO CURRICULAR 


En la actual sociedad de la información y del conocimiento, las posibilidades de éxito profesional 
y personal se vinculan progresivamente al nivel de dominio y a la capacidad de adquisición 
continua de nuevas competencias tecnológicas. En este sentido, las TICs se contemplan como 
un instrumento para y del aprendizaje, considerándose primordial garantizar su integración de 
forma habitual en ámbitos docentes y de investigación, así como, de manera muy especial, en 
las actividades profesionales. Por ello, al tratarse de una universidad audiovisual e interactiva la 
que propone este título, resulta vital la incorporación de las Nuevas Tecnologías en el diseño 
curricular de nuestro título.   


El conocimiento profundo e instrumental de los mecanismos que las TIC proporcionan a los/as 
estudiantes, y su papel en el futuro desempeño profesional, no suele ser objeto de atención 
específica en la mayor parte de los estudios orientados a su formación.  El título propuesto por 
la VIU, por el contrario, pretende prestar una atención específica a las herramientas disponibles 
en estos contextos, tanto por su cada vez mayor e innegable impacto, como por su potencialidad 
para llegar a un público más joven, a un público que compagina sus estudios con su desempeño 
profesional y que permite atender de manera deslocalizada a la demanda de esta titulación a 
nivel nacional e internacional. 


Este título por la VIU, establece las bases para responder a la demanda profesional, 
incorporando, en los aprendizajes y las actividades del alumno, el trabajo en contextos virtuales, 
formándolo en el uso y la aplicación de las nuevas tecnologías de la información y la 
comunicación a la disciplina, a la vez que le conduce a la reflexión sobre el impacto de las TIC 
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sobre la sociedad, los individuos y las instituciones, sin dejar de lado, no obstante, los contenidos 
dirigidos al análisis de los cambios sociales y sus repercusiones. 


 


BREVE RESEÑA DE LAS CARACTERÍSTICAS METODOLÓGICAS Y ESTRUCTURALES DE LA 
UNIVERSITAT INTERNACIONAL VALENCIANA-VIU 


Finalmente, consideramos que para comprender las particularidades del presente 
Grado, es preciso hacer ya en este punto una breve explicación sobre las características 
estructurales y metodológicas de la Universitat Internacional Valenciana-VIU: 


Esta universidad está concebida como Centro Único. 


Asumiendo su carácter de educación a distancia, la metodología docente de cada uno 
de los módulos y asignaturas del presente título sigue, en líneas generales, la propia de la 
Universitat Internacional Valenciana– VIU, que es una universidad audiovisual e interactiva a 
través de Internet, que lleva a la pantalla del ordenador las interacciones características de un 
aula física, lo que permite hablar de e-presencialidad. 


Es importante destacar el peso que en nuestra metodología se otorga a las 
videoconferencias bidireccionales síncronas en la docencia, puesto que se trata del mecanismo 
de comunicación docente-alumnado más común, utilizándose para impartir la mayoría de las 
clases, los seminarios, tutorías individuales y grupales, actividades guiadas, etc.  


El alumnado dispondrá en todo momento de una guía docente, que será además 
explicada por el profesor tanto al inicio del módulo como al comienzo de cada una de las 
asignaturas, y que orientará su trabajo y dedicación temporal.  


Además, contará con un material básico de trabajo en dos versiones:  


 Videos: 


o Introductorios de la asignatura. 


o Docentes, en los que se desarrolla el contenido de las asignaturas. 


 Textos base de la asignatura: 


o Texto escrito. 


o Documento e-learning, sumario del anterior, que integra imagen, sonido y 
texto escrito y tiene carácter de “facilitador del aprendizaje”. Esta 
modalidad de enseñanza-aprendizaje colaborativo utiliza los múltiples 
recursos que ofrecen las Tics y se puede definir como una integración 
creativa de la tecnología con las prácticas educativas. Los materiales 
docentes que ofrece la universidad han sido diseñados específicamente 
para obtener el mayor rendimiento de estas herramientas virtuales, 
añadiendo gráficos, insertos, enlaces de consulta, de ampliación de 
contenidos, bibliografía, material multimedia, etc. 


Además cada alumno/a contará con un espacio personal de tutorías, que se realizarán a 
través de videoconferencias, chats y correo electrónico, en función de las necesidades 
específicas de cada una de las asignaturas y del desarrollo personal del trabajo. 


El profesor de la asignatura será el encargado de programar las actividades conjuntas y 
de gestionar el adecuado aprovechamiento del alumnado. Además, se encargará de proponer, 
revisar y valorar las tareas, sean realizadas como trabajo individual o en equipo, pudiendo 
ampliarlas o centrarlas en aspectos específicos, en caso de considerarlo necesario.  
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En el caso de este título, el manejo de las herramientas virtuales y de las diferentes 
plataformas, así como de los mecanismos informáticos, conlleva un valor añadido a la formación 
de los estudiantes. 


NOTA: Las características metodológicas de esta universidad están desarrolladas con mayor 
detalle en el apartado 5. 


 


2.2. REFERENTES EXTERNOS A LA UNIVERSIDAD PROPONENTE QUE AVALEN LA ADECUACIÓN 
DE LA PROPUESTA A CRITERIOS NACIONALES O INTERNACIONALES PARA TÍTULOS DE 
SIMILARES CARACTERÍSTICAS ACADÉMICAS 


Se han utilizado las siguientes fuentes clave que avalan la pertinencia de un grado como el 
presente. Tras el listado de las fuentes se especifica en qué medida han influido en la definición 
de esta propuesta: 


 


La Cartera de multilingüismo 


[http://europa.eu/rapid/pressReleasesAction.do?reference=MEMO/07/80&format=HTML&ag
ed=0&language=ES&guiLanguage=en] [Consulta: 30/05/07] 


Como queda dicho en el apartado anterior, la primera de las iniciativas, la Cartera de 
multilingüismo, tiene como principales objetivos definir la contribución del multilingüismo a la 
competitividad económica, al crecimiento y la obtención de mejores empleos, al aprendizaje 
permanente, al diálogo intercultural y a la promoción de un espacio para el diálogo político 
europeo mediante la comunicación multilingüe con los ciudadanos. En este sentido, las 
conclusiones a las que llega son las siguientes:  


   El multilingüismo efectúa una auténtica contribución a la competitividad de la economía. 


   Se pierden oportunidades de negocio debido a la falta de competencias lingüísticas en 
las empresas.  


   El multilingüismo constituye por sí mismo una importante industria y crea un gran 
número de puestos de trabajo.  


   Se necesita una mejor comprensión del potencial de las nuevas tecnologías para que la 
formación lingüística sea atractiva y se puedan realizar acciones formativas en este 
campo.  


     La creciente demanda de intérpretes y traductores para las instituciones europeas 
demuestra la necesidad de seguir alentando su formación. Por esta misma razón, existe 
una necesidad cada vez mayor de este tipo de profesionales en el mercado privado (por 
ejemplo, la demanda de intérpretes en la Oficina Europea de Patentes, en tribunales o 
en las comunidades locales).  


    La Comisión Europea ya apoya programas de postgrado para intérpretes y traductores 
en los Estados miembros. Estos programas se agrupan para asegurar un apoyo 
financiero constante y una reserva más amplia de candidatos bien preparados. 


   La subtitulación es un instrumento fabuloso para ayudar a las personas a aprender 
lenguas con facilidad y satisfacción.  


   Por último, no debe olvidarse que el aprendizaje de idiomas es un vector de capital 
importancia para la sensibilización y la comprensión intercultural. Por tanto, debe 
garantizarse una contribución del multilingüismo al diálogo intercultural.  
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La norma UNE -EN-15038 de servicios de traducción 


http://www.en-15038.com/  


Otro factor clave que debemos tener en cuenta a la hora de definir el perfil del traductor es la 
Norma UNE-EN 15038 de servicios de traducción, según la cual las competencias que determinan 
la capacidad traductora son las siguientes: competencia traductora, competencia lingüística, 
competencia documental, competencia cultural y competencia tecnológica.  


Además, según esta norma, el PST (proveedor de servicios de traducción) debe asegurarse de la 
disponibilidad de los siguientes recursos técnicos:  


   un equipo necesario para la correcta realización del proyecto de traducción. 


   un equipamiento de sistemas de comunicación necesarios, programas y equipos 
informativos. 


   el acceso a fuentes y medios de información relevantes. 


Esta norma va a ser sustituida próximamente por la futura norma mundial ISO-17100, para 
servicios de traducción y será tenida en cuenta por el programa. 


http://www.aenor.es/aenor/normas/normas/fichanorma.asp?tipo=P&codigo=P0041739#.VS-
OF9ysXAk 


 


El Informe ELAN: Effects on the European Economy of Shortages of Foreign Language Skills in 
Enterprise  


http://europa.eu/rapid/press-release_MEMO-07-79_en.htm?locale=fr 


Tal como es menciona en el apartado anterior, este estudio intenta, por primera vez, cifrar a 
nivel europeo el coste del déficit de competencias lingüísticas para las empresas de la Unión 
Europea. Los datos utilizados, basados en una muestra de 2.000 pequeñas y medianas empresas 
(PYME) europeas; se han puesto en relación con las informaciones procedentes de 30 
sociedades multinacionales, así como de un grupo de expertos de los países participantes, 
completándose con una serie de estudios de caso.  


Las conclusiones a las que llega son las siguientes: 


  Como ya se ha mencionado cerca de la mitad de las PYMES exportadoras prevé extender 
sus actividades a nuevos mercados extranjeros en los próximos tres años y, por lo tanto, 
contemplan un crecimiento de la demanda de competencias lingüísticas para  hacer frente 
a esta expansión. Además, el 94% de las multinacionales hace entrevistas selectivas en 
busca de trabajadores con las competencias lingüísticas y operativas necesarias para 
satisfacer sus necesidades empresariales.  


 Abundando en lo expuesto en el punto 2.1., puesto que una proporción significativa de 
empresas europeas pierde mercados de exportación debido a la falta de competencias 
lingüísticas e interculturales,  un aumento de inversión en la consolidación de 
competencias lingüísticas en el conjunto de la Unión podría tener considerables 
repercusiones económicas, en particular respecto de la productividad de las PYME y sus 
resultados en materia de  exportaciones. De las 2.000 PYMES encuestadas, 11% había 
perdido contratos por falta de personal que dominara lenguas extranjeras. Al menos 10 
empresas perdieron contratos por un valor superior al millón de euros. 


 Una media del 45% de las PYMES contrataron a traductores e intérpretes externos para 
reforzar su capacidad de exportación. En lo que se refiere a las multinacionales, el 80% han 
contratado expertos externos y el 47% lo hace normalmente. 
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La comunicación de la Comisión Europea Una nueva estrategia marco para el multilingüismo 


http://europa.eu.int/eur-lex/lex/LexUriServ/site/es/com/2005/com2005_0596es01.pdf 


Los programas de investigación de la UE abordan el multilingüismo en dos áreas particulares, en 
las que invierten en torno a veinte millones de euros anuales. El Programa sobre las tecnologías 
de la sociedad de la información incluye actividades de investigación para superar las barreras 
lingüísticas mediante nuevas tecnologías de la información y la comunicación, tales como: 


 


 herramientas para mejorar la productividad de los traductores (memorias de traducción y 
diccionarios y tesauros en línea); 


 sistemas interactivos de traducción semiautomática para una traducción de textos rápida y 
de alta calidad en ámbitos específicos; 


 sistemas totalmente automáticos para traducciones de calidad media a baja; y 


 reconocimiento y síntesis del habla, diálogo y traducción. 


 


Las industrias relacionadas con las lenguas, entre las que figuran la traducción, la edición, la 
corrección, la síntesis, la terminología, las tecnologías del lenguaje (procesamiento del habla y 
reconocimiento y síntesis de la voz), la formación lingüística, la enseñanza de idiomas, la 
certificación y evaluación lingüísticas y la investigación se están desarrollando rápidamente en la 
mayoría de los países europeos.  


Por otro lado, la definición de las profesiones relacionadas con las lenguas es cada vez menos clara, 
puesto que los lingüistas, los traductores o los intérpretes deben realizar tareas polifacéticas que 
requieren avanzados conocimientos lingüísticos. Se necesita también un buen dominio de idiomas 
extranjeros en los sectores de la venta, la logística, el subtitulado, las relaciones públicas, la 
comercialización, la comunicación, el cine, la publicidad, el periodismo, la banca, el turismo y la 
edición. En la enseñanza superior, así como en otros ámbitos, es preciso actualizar 
permanentemente los programas de formación para garantizar que los estudiantes adquieran los 
conocimientos adecuados, dispongan de las herramientas necesarias y puedan experimentar 
condiciones de trabajo reales. 


En los Estados miembros hay amplios mercados para los servicios de traducción, en particular las 
organizaciones internacionales, los gobiernos, las administraciones públicas, los tribunales, las 
empresas, las editoriales, los medios de comunicación y las industrias de la publicidad y del ocio. 


Se observan importantes avances en las tecnologías relacionadas con la traducción, especialmente 
las memorias de traducción y la traducción automatizada, el procesamiento del habla, la gestión 
de documentos multilingües y la localización de contenidos web. Está aumentando el número de 
sitios web multilingües, que ofrecen servicios como la traducción en línea, la traducción de correo 
electrónico, los diccionarios electrónicos y los bancos de caracteres inusuales. 


Los principales motores de búsqueda ofrecen traducciones gratuitas de información disponible en 
la red, lo que supone la traducción de muchos millones de páginas al día; todos los grandes 
portales de Internet están invirtiendo en la prestación de mejores servicios multilingües. 


El uso creciente de la traducción automática en línea demuestra que una función esencialmente 
mecánica de este tipo no puede sustituir al trabajo de reflexión de un traductor humano, lo que 
destaca la importancia de la calidad de la traducción.  
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Está aumentando la demanda de intérpretes cualificados en un mercado en expansión. Las 
instituciones supranacionales como la UE y la ONU emplean a numerosos intérpretes de 
conferencias, tanto por cuenta ajena como por cuenta propia, todos ellos con formación de grado 
o de postgrado y referencias internacionales. Los intérpretes contribuyen también al 
funcionamiento de las instituciones de sociedades multilingües y prestan apoyo a las comunidades 
inmigrantes en tribunales, hospitales y servicios de policía e inmigración. Si están correctamente 
formados, los intérpretes contribuyen, pues, a defender los derechos humanos y democráticos. 


 


El Estudio de situación del mercado español de servicios profesionales de traducción de la ACT   


Estudio de situación del mercado español de servicios profesionales de traducción (2004), Agrupación de centros 
especializados en traducción, ACT. 


De este estudio se pueden destacar, entre otros, las cuestiones que se mencionan a 
continuación, por su pertinencia para el grado: 


o Las mayores empresas del sector comparten actividad de traducción con otros servicios 
relacionados con los programas, documentación o desarrollos de Internet, así como 
con la edición y la maquetación. 


o Las nuevas tecnologías de la traducción suponen uno de los retos que el sector cree 
que marcará el desarrollo del mercado y que, por otra parte, permite asegurar la 
calidad y competitividad de las empresas y profesionales de la traducción. En este 
sentido, se hace especial hincapié en la necesidad de una formación específica que el 
sector todavía necesita potenciar (129). 


o Una consecuencia directa del punto anterior es el surgimiento de la figura del gestor 
de proyectos (un 60% de las empresas de traducción encuestadas para la realización 
del estudio tienen dicho puesto). 


o Los principales sectores en torno a los que se define la demanda intensiva de servicios 
de traducción procedente de empresas privadas en España son los siguientes: 31% 
industrial y técnico, 28% jurídico/legal y económico/financiero, 8% tecnológico (155). 


o El idioma base de referencia es predominantemente el español, y el principal idioma 
que genera traducciones, tanto en sentido directo como inverso, es el inglés (59%), 
seguido del alemán (17%) y el francés (16%). 


o El volumen de trabajo según el tipo de documentación se concentra en la de tipo 
técnico, seguido de la legal y la comercial o financiera. En tercer orden está la 
documentación científica al mismo nivel que los manuales, los textos publicitarios y el 
material multimedia.  


 


El Libro Blanco Título de Grado en Traducción e Interpretación 


http://www.aneca.es/var/media/150288/libroblanco_traduc_def.pdf 


Según el Libro Blanco la variedad de posibles salidas profesionales es una de las grandes ventajas 
de esta titulación, puesto que el egresado en Traducción es una persona muy flexible, versátil y 
con un fuerte desarrollo del sentido crítico, que es capaz de trabajar en campos muy diversos y de 
adaptarse a diferentes situaciones laborales. 


El Libro Blanco hace un desglose exhaustivo de perfiles profesionales y los clasifica a partir de estas 
categorías: traductor profesional generalista, mediador lingüístico y cultural, intérprete de enlace, 
lector editorial, redactor, corrector y revisor, lexicógrafo, terminólogo y gestor de proyector y 
docente de lenguas.  
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Las recomendaciones de la EUATC en su informe sobre las expectativas de las empresas europeas 
de traducción (EUATC survey on the Expectations and Concerns of European Translation 
companies). 


http://www.euatc.org/news/item/218-euatc-survey-2014 


En este informe la EUATC confirma la percepción de que la industria de la traducción está 
compuesta principalmente por PYMES, cuyas preocupaciones se resumen en los siguientes 
puntos:  


 Valores tradicionales como la calidad se ven amenazados por los diferentes desarrollos 
tecnológicos y dan como resultado una mayor presión en el precio y el tiempo de 
entrega. 


 La Traducción Automática empieza a ser una relidad y fuerza a una mayor competencia 
en el sector. 


 Los principales desafíos a los que se enfrenta la industria son: mantener la demanda de 
Traducciones, acceder a mejores recursos y herramientas, dar respuesta a la presión por 
acortar los plazos, diseñar una estrategia de precious acorde con el Mercado. 


 


Proyecto AGORA:  Transnational Placement Scheme for Translation Students 


https://www.academic-projects.eu/agora/default.aspx 


Este proyecto tiene como objetivo la organización sistemática de las prácticas profesionales de 
traducción en el ámbito internacional de manera que se haga realidad un contacto fluido entre 
las empresas que ofrecen prácticas y las universidades. En este proyecto al EUATC tiene un papel 
destacado. 


 


Los resultados del proyecto OPTIMALE: OPTIMISING PROFESSIONAL TRANSLATOR TRAINING IN 
A MULTILINGUAL EUROPE 


http://www.ressources.univ-rennes2.fr/service-relations-
internationales/optimale/attachments/article/40/Public%20part_report_2010_OPTIMALE%2040
18-001-001.pdf 


El objetivo de este proyecto es definir un conjunto de competencias validado con las empresas 
de traducción en Europa de manera que se facilite la inserción laboral de los graduados. En este 
contexto, se mencionan las siguientes competencias clave: 


 Capacidad para entregar el 100% de calidad 


 Capacidad para identificar las necesidades del cliente 


 Capacidad para traducir en uno o más ámbitos de especialidad 


 Comprensión de las cuestiones relacionadas con la ética profesional 


 Capacidad para gestionar la terminología 


 Capacidad para comprender los procesos y herramientas de la localización 


 


Todas las recomendaciones incluidas en la documentación consultada, han sido consideradas, 
valoradas y tenidas en cuenta en la elaboración del título. 
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2.3. PROCEDIMIENTOS DE CONSULTA UTILIZADOS PARA LA ELABORACIÓN DEL PLAN DE 
ESTUDIOS 


DESCRIPCIÓN DE LOS PROCEDIMIENTOS DE CONSULTA INTERNOS  


Las primeras consultas se iniciaron con una serie de reuniones de trabajo entre una Comisión  
formada por el Director de Metodología e Innovación, Andreu Bellot, y un equipo de trabajo de 
la VIU compuesta por la Responsable de la propuesta, la doctora Donna Fields y un equipo de 
traductores y lingüistas de la universidad, para presentar la propuesta del Grado en Traducción 
e Interpretación por la Universitat Internacional Valenciana. Estas reuniones se celebraron entre 
los meses de enero a junio de 2014. 


Además se llevaron a cabo varias reuniones con el Área de Estudios y Calidad, entre abril y junio 
de 2014, para la elaboración del documento que se presenta a verificación. 


En estas reuniones, se fueron elaborando documentos de trabajo en los que se incorporaban 
sugerencias e informes solicitados a expertos externos (se detallan en el apartado siguiente). A 
partir de esas reuniones de trabajo se procedió a la elaboración del borrador del Plan de Estudios 
y del documento que presentamos a verificación. 


Asimismo, el Área de Coordinación y Metodología Docente de la VIU asesoró en el diseño y la 
elaboración de los materiales multimedia. 


En concreto, las principales tareas llevadas a cabo por la Comisión han sido: 


o La propuesta del Plan de Estudios. 


o Elaboración de la justificación del Título. 


o Realización de una selección de equipo docente para las distintas asignaturas. 


o Establecimiento de las competencias generales y específicas del título. 


o Concreción de los resultados de aprendizaje. 


o Elaboración del documento base de solicitud del Grado, que se presentar a la ANECA, 
siguiendo las directrices del Área de Estudios y Calidad de la Universitat Internacional 
Valenciana - VIU. 


Esta comisión ha elaborado la estructura del plan de estudios de acuerdo con las directrices y 
referentes que se han mencionado previamente, así como la distribución de créditos. Es 
responsable también de elaborar los documentos que han servido para describir los detalles del 
plan de estudios (distribución por cursos, actividades formativas y su relación con las 
competencias que debe adquirir el estudiante, prácticas externas, trabajo de fin de grado, etc.) 


 


DESCRIPCIÓN DE LOS PROCEDIMIENTOS DE CONSULTA EXTERNOS 


Para la elaboración del título se ha consultado con representantes de ámbito académico y 
profesional. En concreto se ha consultado con: 


1. EUATC (European Union of Associations of Translation Companies). Carta de 
valoración adjunta. El presidente de esta organización ha evaluado positivamente el 
título de Grado en Traducción e Interpretación de la VIU considerando que el título 
prepara adecuadamente a los futuros estudiantes del mismo y afirmando que la 
construcción del plan de estudios y su coherencia con los requisitos de la presente 
industria de la traducción proporciona posibilidades razonables de tener éxito 
profesional a los egresados de esta titulación. 
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2. La Asociación Sectorial de Proveedores de Servicios de Traducción (ASPROSET). Carta 
de valoración adjunta. Esta asociación agrupa a entidades legalmente constituidas que 
se dedican principalmente a las actividades de traducción, interpretación y localización. 
Estas entidades deben disponer, como mínimo, de una certificación en vigor según la 
norma UNE-EN 15038 —o la que la sustituyera en un futuro—, la norma ISO 9001 u otra 
equivalente, o solicitar el inicio de la implantación de estas normas. 


3. D. Juan José Arevalillo Doval. Carta de valoración adjunta. Actualmente está en el 
comité ISO TC36 para servicios de traducción que está desarrollando la norma ISO17100, 
que sustituirá a la EN-15038. Presidente del Comité Técnico Español 174 de AENOR para 
servicios de traducción, en el seno del cual fue uno de los responsables de la elaboración 
de la Norma europea de calidad EN-15038 para servicios de traducción, de cuyo capítulo 
«Procedimientos de traducción» fue el jefe de proyecto. Desempeñó el cargo de 
presidente de la Asociación española de Empresas de Traducción (ACT) y en la actualidad 
es el presidente de la Asociación Sectorial de Proveedores de Servicios de Traducción 
(ASPROSET), así como miembro de diversas asociaciones nacionales e internacionales 
relacionadas con la traducción, localización y corrección, como GALA, ATA, Asetrad o 
UniCo. Asímismo es el vicepresidente de la European Union of Associations of 
Translation Companies (EUATC). 


4. D. Gabriel Cabrera Méndez. Carta de valoración adjunta. Responsable de la calidad de 
la interpretación en Dualia Teletraducciones, S.L. Miembro del Comité de ANETI 
(Asociación Nacional de Empresas de Traducción e Interpretación). Fundador de 
AFIPTISP (Asociación de Formadores, Investigadores y Profesionales de la Traducción e 
Interpretación en los Servicios Públicos). Representante de ANETI en el CTN 174 
(Comité Técnico Nacional) de AENOR/ISO para la redacción de normas y estándares en 
materia de traducción e interpretación. 


5. Hermes, Traducciones y Servicios Lingüísticos. Carta de valoración adjunta. Empresa 
con amplia experiencia en la localización desde el año 1991. Amplio conocimiento y 
experiencia en software de traducción asistida por ordenador y software específico de 
localización. Amplio conocimiento y experiencia en el software de control de calidad 
asistido por ordenador. Amplio conocimiento de software de autoedición y de 
procesamiento de texto y el software de procesamiento de imágenes. 30 millones de 
palabras gestionadas y traducidas por año y un promedio de 6.000 proyectos de 
traducción al año. 


6. D. Antonio Sánchez, Carta de valoración adjunta. Doctor en Lingüística y Director 
General de Bitext ‐ The Bits and Text Company, empresa de tecnología lingüística 
formada por un equipo de lingüistas de alto nivel con décadas de experiencia 
internacional en los mejores laboratorios como Carnegie Mellon, IBM o de la OTAN. La 
empresa ha desarrollado una plataforma multilingüe y multi propósito para un el 
análisis Lingüístico. Esta plataforma se basa en una arquitectura basada en datos que 
cubre todos los aspectos de la tecnología de procesamiento de lenguaje natural 
(morfología, sintaxis y semántica). 


7. D. Valentín Barrantes, Carta de valoración adjunta. como traductor profesional y 
egresado de Grado en Traducción e Interpretación. 


8. Dña. Silvia Guillamón, Doctora en Comunicación Audiovisual y Licenciada en 
Comunicación Audiovisual y en Filología Hispánica. 


9. D. Jordi Tordera, Doctor en Filología Inglesa, experto en traducción y lingüística 
comparada japonés-castellano. 
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10. Dña. Susana Navarro, Doctora en Filología Inglesa. Especialista en Literatura 
comparada. 


11. D. Juan Carlos Tato, Licenciado en Filología Inglesa. Especialista en informática aplicada 
a la enseñanza de lenguas. 


 


(*) Cartas de valoración adjuntas en anexo I. 


 


Los principales resultados de los profesionales consultados, avalan la presente propuesta de 
título en Traducción e Interpretación en los siguientes términos: 


o Se constató la necesidad del mercado por contar con traductores profesionales, 
especializados y capaces de desarrollar trabajo en equipo. Es obvio que las empresas 
necesitan traductores para su expansión y supervivencia en la sociedad actual. Asimismo, 
el conocimiento tecnológico abandera el perfil de traductor moderno. 


o Se desglosaron las características ideales del egresado en Traducción e Interpretación que 
deben orientarse hacia tener una serie de actitudes que le hagan destacar en el ámbito 
profesional: madurez, responsabilidad, autoexigencia, curiosidad, serenidad, interés por 
la actualidad y deseo de mejora constante; aptitudes, más allá del dominio de idiomas en 
expresión oral y escrita, para hacer el trabajo de calidad y en el tiempo marcado; 
conocimiento del mercado y de la profesión, es decir, habilidades para generar contactos 
profesionales, capacidad de comunicación y conocimiento de la gestión profesional; y 
apertura a las nuevas tecnologías, conocimiento y uso de las herramientas informáticas 
facilitadoras.  


o Se indicó que la dirección hacia donde debe correr el nuevo grado en Traducción e 
Interpretación es precisamente hacia ese comunicador multilingüe, entendido como el 
profesional que conoce la civilización y actúa de puente entre culturas y que ocupa un 
papel específico dentro de la empresa y/o institución. 


 


Todas las recomendaciones recibidas en estos encuentros y reuniones han sido consideradas, 
valoradas y tenidas en cuenta en la elaboración del título. 
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APARTADO 8. RESULTADOS PREVISTOS 
 
 


JUSTIFICACIÓN DE LAS TASAS DE GRADUACIÓN, EFICIENCIA Y ABANDONO, ASÍ COMO DEL 
RESTO DE LOS INDICADORES EMPLEADOS 


El establecimiento de los valores correspondientes a las tasas de graduación, abandono y 
eficiencia se ha realizado teniendo en cuenta los valores medios obtenidos por diversas 
universidades que imparten el Grado de Traducción e Interpretación. Se han elegido 
universidades con experiencia probada en la impartición de este título así como de la 
Licenciatura en Traducción e Interpretación, procurando que su plan de estudio fuese de 
similares características. 


 


 
% 


Tasa de graduación 55 


Tasa de abandono 20 


Tasa de eficiencia 75 


 
Siguiendo las directrices de la ANECA, se aportará una estimación de los resultados 


previstos y referidos a una determinada cohorte de entrada en base al perfil de ingreso 
recomendado, el tipo de estudiantes que se espera accedan al plan de estudios, sus objetivos, 
el Grado de dedicación, etc. 


Si bien la VIU es una universidad virtual y, por tanto, a distancia, tal como se ha expuesto 
en otros apartados del documento de verificación, se caracteriza por crear una relación 
prácticamente presencial durante todo el proceso educativo, de manera que los/as tutores 
acompañan en todo momento el aprendizaje del alumnado. Este sistema ofrece posibilidades 
idóneas para poder aspirar a una atención personalizada y consideramos que será un factor 
positivo a tener en cuenta en la tasa de graduación. 


La tasa de graduación considerada responde al porcentaje de estudiantes que finalizan 
la enseñanza en el tiempo previsto en el plan de estudios o en un año académico más, en 
relación con su cohorte de entrada. En este caso, la estimación de esta tasa se prevé en un 55%. 


Por lo que se refiere a la tasa de abandono, se calcula como la relación porcentual entre 
el número total de estudiantes de una cohorte de nuevo ingreso que debieron obtener  el título 
el año académico anterior y que no se han matriculado ni en ese año académico ni en el 
posterior. La estimación para este caso es del 20%. 


La tasa de eficiencia es el resultado de calcular la relación porcentual entre el número 
total de créditos teóricos del plan de estudios a los que debieron haberse matriculado a lo largo 
de sus estudios el conjunto de estudiantes graduados/as en un determinado curso académico y 
el número total de créditos en los que realmente han tenido que matricularse. Se estima una 
tasa de eficiencia para el título propuesto del 75%. 
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Actualización de los resultados previstos 


 
El Grado en Traducción e Interpretación lleva impartiéndose desde el curso 2015/2016. A raíz de la 
experiencia acumulada, y teniendo en cuenta el perfil de nuestros estudiantes, cuya edad supera la 
media de edad de los estudiantes de Grado de la Universidad presencial y que compaginan 
responsabilidades académicas con sus obligaciones personales y profesionales, se ha optado por 
ajustar los principales resultados del Título a la realidad del Título.  
 
En este sentido, las principales tasas pasarían a tener los siguientes valores objetivo:  
 


 
% 


Tasa de graduación 50 


Tasa de abandono 30 


Tasa de eficiencia 80 
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